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BİRİNCİ BÖLÜM 

Lysistrata, Kleonike ve Lysistrata 'nın toplantıya çağırdığı kadınlar 
korosu vardır sahnede. 

KLEONİKE : Hayrola, Lysistrata, niye çağırdın bizi, nedir 
sorun? 

L YSİSTRAT A : Çok önemli bir sorun, dostum, uykularımı kaçır
tan bir sorun bana . . .  

KLEONİKE : Uykularını kaçırtan ha? Önemli b ir  şey olmalı 
gerçekten de . . .  

LYSİSTRATA : Önemli de  söz mü ? Yunanistan 'ın kurtuluşu 
kadınların elinde . . .  

KLEONİKE : Yandı öyleyse Yunanistan ! . .  Şaka ed iyor olmalısın, 
Lysistrata, daha neler ! .. 

L YSİSTRAT A : Hayır, hayı.r, çok ciddiyim. Ülkemizin yazgısı 
kadınların elinde . . .  Tümden yok olup gidecek yoksa Pelopo
nezliler . . .  

KLEONİKE : İyi ya işte . .  , Bundan alası can sağlığı . . .  
L YSİSTRA TA : Sen işin şakasındasın hali. . .  Ülkemiz tehlikede 

diyorum . . .  Ne Peloponez, ne Boiotia kalacak ortada . . .  Ama 
tüm ülkelerin kadınları birleşirse, Ko�inthos'lular, Sparta'lı
lar, Boiotia'lılar ve bizler, birleşirsek eğer, yardım edebiliriz 
Yunanistan'a . . .  

KLEONİKE : Böyle zorlu işlerin kadınlar nasıl gelir üstesinden ? 
Kadınız alt tarafı. Safran rengi şala bürüfıüp, büzgülü 
giysiler, sandaletlerle kırıtmak gelir elimizden olsa olsa . . .  

L YSİSTRAT A : İşte gücümüz de  burada zaten . . .  Bizi kurtaracak 
güç burada . . .  Safran rengi şalda, sandaletlerde, ipekli giysi
lerde, kokularda, allıklarda . . .  

KLEONİKE : Yani nasıl ?  
L YSİSTRA TA : Onlar bir karıştı mı ışe, erkekler zor mızrak 

atarlar birbirlerine. 
KLEONİKE : Giysilerimi şimdi safran rengine boyatırım Zeus 

tanığım olsun ki ! . .  
L YSİSTRAT A : Ellerini zor atarlar kamalarına . . .  
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• KADlNLARlN İSY ANI 

KLEONİKE : Hemen tülden: bir ş al dikerim kendime . . .  
L YSİSTRA TA : Kılıca . . .  Kalkana . . .  
KLEONİKE : Minicik sandaletler giyerim ayaklarıma . . .  
L YSİSTRA TA : Fakat şimdiye kadar gelmeli değil miydi kadınlar 

böyle bir toplantıya? . .  
KLEONIKE : Gelmek de söz mü . .  Uçmalılardı şimdiye dek bana 

kalırsa . . .  
L YSİSTRAT A : (Gelenlere) Selam, Lampito, saygıdeğer dost . .  . 

Pırıl pırılsın, cancağızım. . .  Yanakların nasıl da kırmızı .. . 
Besilisin nasıl da . . .  Bir boğa yı yere serebilirsin bu gücünle .. . 

LAMPİTO : Ee, o kadar olsun artık ! .. Boşuna mı güreş tutuyo
rum . . .  Üstelik sıçrarım, koşarım da . . .  

L YSİSTRA TA : Şu gençler hangi ülkeden ? 
LAMPİTO : İçlerinde en güzel olanı, Boiotia'lıdır . . .  Çağrınız 

üzerine gelip toplandılar burada .. . 
L YSİSTRA TA : Selam sana, Boiotia'lı . .  . 
KLEONİKE : Şimdi söyle bakalım söyleyeceğin şu önemli şeyi, 

Lysistrata ? .. 
L YSİSTRAT A : Söyleyeceğim . . .  Ama hepinize bir sorum var daha 

önce . . .  
MYRRHİNE : Sor istediğini . . .  
L YSİSTRAT A : Çocuklarınızın babaları için üzüntü duymuyor 

musunuz hiç? O uzak savaş alanlarına çekip gidenler için ? 
Biliyorum, kocası uzakta hepinizin, hepinizin yuvası er
keksiz . . .  

MYRRHİNE : Kocam Trakya'ya ordu komutanının muhafızı 
olarak gidcli altı ay olacak neredeyse .. . 

KLEONİKE : Benimki sekiz aydır Pylos'da .. . 
LAMPİTO : Benimkinin eve dönmesiyte yeniden kalkanını kuşan

ması bir oluyor, koydunsa bul sonra . . .  
L YSİSTRA TA : Dost most da kalmadı ortalıkta . . .  B ir  çare bulur

sam eğer, şu savaş belasını ortadan kaldırmakta yardım 
etmek ister misiniz bana? . .  

MYRRHİNE : Ah, cancağızım ! . .  Sen öyle b ir  şey yap, kör olayım 
neyim var neyim yok satıp yatırmazsam şaraba . . .  

KLEONİKE : Kalkan balığı gibi bıçakla ortadan ikiye ayrılmaya 
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KADlNLARlN İSY ANI 

razıyıriı ben, tek böyle bir şey olsun da . . .  
LAMPİTO : En sarp dağların tepesine tırmanmaya hazırım ben, 

eğer bu barışa ödül olacaksa . . .  
L YSİSTRAT A : Şimdi her şeyi açıkça söyleyeceğim öyleyse. Hiç

bir şeyi gizlemeden. Dinleyin beni, dostlarım ! . .  Kocalarımızı 
yıllardır hasret kaldığımız barışa zorlamak istiyorsak eğer, 
bir özveride bulunmamız gerekiyor, d çekmemiz gerekiyor 
bir şeyden . . .  

KLEONİKE : Söyle nedir? 
L YSİSTRATA : Kabul edecek mısınız ama? 
KLEONİKE : Ölüme bile razıyız bu yolda . . .  
L YSİSTRAT A : Yazık . . .  Ölmek daha kolay olurdu . . .  El çekmemiz 

gereken şey, sevişmektir. .. Ne o? Sendclediniz? Başlamuz 
öne eğiliverdi birden . . .  Hey ! . .  Ne oluyor? Ne diye susuyor
sunuz? Sapsarı kesildiniz? Handiyse sel gibi yaşlar akacak 
gözlerinizden . . .  Haydi, konuşun, yanıtiayın önerimi . . .  Bulu
nabilecek misiniz böyle bir .özveride? . .  

MYRRHİNE : Hayır, ben evet diyemem buna. Yarsın savaş olsun 
daha iyi. 

KLEONİKE : Ben de . . .  Varsın savaş . olsun, daha iyi . .  · 
LYSİSTRATA : Demek öyle ha ! .. Seni gidi kalkan balığı sen i !  . .  

ikiye ayrılmaya razıydın az önce . . .  
KLEONIKE : Başka b ir  şey öner. . .  Emret, ateşe atayım kendimi 

sevinçle, ama bunu isteme .. . _Ah, çok korkunç bir şey olur 
bu, Lysistrata . . .  

L YSİSTRATA : (Myrrhin 'e) Söyle bakalım, konuş, senin düşün
cen ne? 

MYRRHİNE : Ateşi yeğlerim ben de . . .  
LYSİSTRATA : Ah, kadın soyu, güçsüz zavallı, şıpsevdi soy ! . .  

Sonuna dek tutsak olmaya yazgılıyız kaba okşayışlarına 
erkeklerin . . .  (Lampito'ya) Hey, Spartalı, sen ne diyorsun, 
dost? Bari sen benden yana ol . . .  O zaman yine de bir şeyler 
korarabitirdik belki. . .  · 

LAMPİTO : Çok güç, çok, dostum. . .  Bir kadın için çok güç, 
yatakta sabahı etmek bir başına . . .  Ama, madem öyle, olsun 
varsın ... Barışsız yaşamanın da tadı tuzu yok nasıl olsa . . .  
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KADlNLARlN İSY ANI 

L YSİSTRA TA : Güzelim benim, aslan Sparta'lı m !  Hepsinin içinde 
bir sensin yaraşan kadın adına . . .  

KLEONİKE : Peki, diyelim kabul ettik, e l  çektik sevişmekten 
- hay Allah ! Olacak iş değil ya . . .  - barışı sağlayabilir 
miyiz gerçekten ? 

L YSİSTRA TA : Sağlarız . . .  Bütün tanrıçalar adına yemin ederim ki 
sağlarız . . .  Allıklar, kokular sürünüp, saydam giysilere bürü
nüp oturursak, kocalarımız yaklaşıp okşamak isteyecektir 

. bizi . . .  İşte o zaman direneceğiz.. . Onların okşayışlarına 
bırakmayacağız kendimizi . . .  

KLEONİKE : Ya  zorla yakalayıp sürüklederse yatak odasına? 
L YSİSTRAT A : Direneceksin . . .  Kapılara tutunacaksın. . .  Zaten 

zorla elde edilen ·aşkın t,adı yoktur. . .  
KLEONİKE : Madem kararınız bu, kabul ediyorum ben de. 
L YSİSTRAT A : Kararımızı bir yeminle, büyük bir yeminle pekiş

tirmemiz gerekiyor öyleyse . . .  
LAMPİTO : Sen e t  yeminini, izley�lim biz de  . . .  
L YSİSTRATA : (Hizmetçi kadınlara) Ne aval aval bakınıyorsunuz 

İskidiler gibi? Bir kalkan getirin hemen, ters çevirip koyun 
toprağa. . .  Bir de keskin bıçak. 

KLEONİKE : Hey, aklı evvel kadın ! Nasıl bir yemin ettirmek 
niyetindesin bize? 

L YSİSTRA TA : O eski kutsal yemini ... Hani bakır kalkan üstünde 
koyun boğaz lama . . .  

KLEONIKE : Olmaz, Lysistrata, düşünsene . . .  Barışla ilgili bir şey 
bu . . .  Nasıl savaş yemini ettirirsin ? . .  

L YSİSTRATA : Peki . Bir testi şarap gelsin öyleyse. Bir de  maşra
pa . . .  Şaraba su katmayacağımıza and içelim . . .  
(Bir testi şarap ve  maşrapa getirilir.) 

KLEONİKE : Herkes biliyor olmalı ne yapacağını !  Değerli dost
larım . . .  İşte maşrapa . . .  Keder de, tasa da ırak olsun bizden . . .  

L YSİSTRATA : Herkes testiye dakundursun elini. Lampito, bura
ya! Biriniz tekrar edecek benim söylediklerimi . . .  Ötekiler 
yemini içinden tekrarlasın. (Tumturaklı bir sesle) And içerim 
ki ne kocamın, ne sevgilimin . . .  

KLEONİKE : (Tekrarlar.) And içeriın k i  ne  kocamın ne  sevgi-
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KADlNLARlN İSY ANI 

limin . . .  
L YSİSTRAT A : . . .  girmeyeceğim koynuna . . .  (Kleonike susmak ta-

dır.) Ne duruyorsun, tekrarlasana . .  . 
KLEONİKE : (Tekrarlar.) . . . girmeyeceğim koynuna . . .  Ah, Lysis

trata, beceremeyeceğim . . .  Dizlerimin bağı çözülüyor. . .  
L YSİSTRATA : Bir  baki re gibi uslu oturacağım yanında ko-

camın . . .  
KLEONİKE : Bir bakire gibi uslu oturacağım yanında kocamın . . .  
L YSİSTRAT A : Üstümde tü  Iden giysilerle. . .  

. . 

KLEONİKE : Üstümde tülden giysilerle . . .  
L YSİSTRAT A : Elimden geleni yapacağım onu kızıştırmak için . .  . 
KLEONİKE : Elimden geleni yapacağım onu kızıştırmak ıçın . .  . 
L YSİSTRAT A : Ama yüz vermeyeceği m hiçbir isteğine . .  . 
KLEONİKE : Ama yüz vermeyeceğim hiçbir isteğine . .  . 
LYSİSTRATA : Bu yemini ediyor, şarabıını son damlasına kadar 

ıçıyorum . . .  
KLEONİKE : Bu yemini ediyor, şarabıını son damlasına kadar 

ıçıyorum . . .  
LYSİSTRATA : Yeminimi bozarsam, suya dönüşsün içeceğim 

şarap . . .  
L YSİSTRA TA : He·rkes tekrarladı mı  yemini arkamdah? 
MYRRHİNE : Tekrarladık !  
KLEONİKE : Erkeklerin silahlanıp üstümüze saldıracaklarından · 

korkmuyor musun ? 
L YSİSTRAT A : 

Korkmuyorum onlardan 
Ne zorla, ne gözdağıyla, ne ateşle 
Ulaşamayacaklar Akropol'e 
Direneceğiz, barışı elde edesiye . . .  
Toplanın buraya, toplanın, y iğit kadınlar, savaşçılar! 
Sütçüler, sucukçular, çömlekçiler; 
Balık satıcıları, sebzeciler, hizmetçiler! 
Direnin, savaşın, yolun, koparın ! 
Sövün, ısırın, tırmıkl�yın !  
Eğer b ir  adım geri basarsak bu dövüşte' 
Kadın değil ödle k desinler bize . . .  
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KADlNLARlN İS YANI 

Şiddetli alkı�lar. Gittikçe yükselen ôı-·gü bagırışları. Fotoğrafçılar ve 
gazete muhabirieri dolar sahneye. Lysistrata ve dostları, bir an, eski 
Yunan heyketleri gibi donarlar. Flaşların sağır/aştırıcı çatırtısı, 
lambaların yanıp sônüşleri. Seyircilerin gözlerini kör edercesine 
yanıp sönen j1aşlar. Gazeteciler bloknot/arına harıl harıl bir şeyler 
yazıyor, oyuncular mizansenlerini değiştiriyor, sonra yeniden donu
yorlar. Bütün bunlar birazcık dansı, ya da pandamimi andırmalı
dır. Ellerinde çiçekler/e sahneye jirlayan kız-erkek öğrenci hayran
lar kalabalığı. Genç seyirciler oyuncuları çılgınca alkışlamaktadır
·lar. Sonra Lysistrata rolünü oynayan Mükelena 'yı omuzlarına alıp 
gazeteciler ve fotoğrafçılar kalabalığı arasında, sahne çevresinde 
dolaştmrlar. Öteki oyuncular gözden kaybolurken, coşkun hayran
lar kalabalığı, dönen sahnede M ükelena 'n m odasına yaklaşır. 
Öğrenciler dağılır, fotoğrafçılar ı-•e gazeteciler odaya dalar/ar. 

(') ··tliriıı,·i 13iilıiın" b.ı�lığı .ılııııd.ı "'r .ıl.ııı "' "Birinci S.ıhn�'\·� katl.ır suren bu 
di1·.ılo�. Aristoph.ııı.·s'in L.ni.<tr.H,ım·unun�Lııı .ılınını�tır. Lysıstr,ıt.ı'nın A. Erhat- 5. 
Luıhoğlu t.ır.ıfıııd.ııı ,·,ıpıl.ııı Tiırk\·,· �,-,·irisil'!�. !\:. Hikmet 'in onıııunun Arisıopha
n�s ·ı�n .ılıııııu� hiilüınl,·rini k.ır�ıl.ı�tırdıın. T.ıın tutınul'lır birbirini. Nazım Hikmet, 
k".ıh.ır.ık .ılını� Ariswph.ııı,·s'i. Anıc.ı: <n·ııılli.ıki .ılınııbr Lvsisrr.ıta'nm Rusça 
ç,·,·irisind,·n ,·,ıpılnıı� olduğu i.;iıi. :'\:. Hikm�t'iıı t<·kstid� Lysisrr.ır.ı'ııııı bu bölümleri
nin Türk.;,•d,·ki siizünü ,·ııiğim Ç�l'irisi arasıııd.ı f.ırklılıklar dJ 1·ar. Bu nedenle 
L ni<rr.ıt.ı \Lııı .ılııınıı� bu birk.ı.; s.11·1.ılık bi>lüınün ,,.,·irisinJ� d� Rusça metne bağlı 
k:ıldını. llund.ın b.ı�k.ı. Aristoph:ııı�s'tt'll .ılıııını� Jiv.ılııı;lar, !'Jiizım Hikmet'in 
o1·unumi.ı. bir .;qit şiirsd konu�nı.ı dili dt· 1·er .ılıl'lır. <,:ni ri de bunu d;ı ı;özetıim. 

(Çeviren) 
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BİRİNC-İ SAHNE 

Yaşlı hizmetçisi, M ükelena 'yı karşılar. Giysilerini değiştirmesine 
yardım eder. Lysistrata 'nın harmaniye si, paravananın bir ucuna 
[ır/atılmıştır. Büyük oyuncu, giysilerini def)ştirirken, gazetecilere 
demeç vermektedir. 

BİRİNCİ GAZETECi : Söyler misiniz, madam, Lysistrata rolünü 
jübileniz için kendiniz mi seçtiniz? En sevdiğiniz rol 
diyebilir miyiz ona? 

MÜ K.ELENA : Bir oyuncunun en sevdiğim diyebileceği rol, 
henüz oynamamış olduğudur. . .  

İKİNCİ GAZETECi : Bağışlayın . . .  Yazarla ki�iscl tanı şıklığınız 
var mı? Eğer tan ışıyorsanız, son olarak ne zaman gördünüz 
kendisini ? 

MÜKELENA : Gerçekten de yaşlı mı görünüyorum o kadar ? .. 25 
. . .. yüzyı l  yaşında fa�an . . .  
UÇUNCU GAZETECI : Ne ahmak adamsın yahu . . .  Lysistra

ta'nın yazarının çok eskiden yaşamış bir Yunanlı olduğunu 
bilmiyor musun? Adı neydi herifin yahu . . .  

MÜKELENA : Aristophanes'di, efendim. 
DÖRDÜNCÜ GAZETECi : Günümüze gelelim . . .  Soyut resım 

konusunda düşünceleriniz? . .  
MÜKELENA : (Duvara asılı soyut kompozisyonlardan birini gös

tererek) Tam iki bin dolara mal oldu bana . . .  
ÜÇÜNCÜ GAZETECi : Genel silahsızlanma konusunda düşün

celeriniz? . .  
MÜKELENA : Genel silahsızlanma mı dediniz ? . .  Aşk meleği 

Amur da oklarını bırakmak zorunda kalacak desenize . . .  
Bakın buna kesinlikle karşıyım ben . . .  
(Gazeteciler alkışlarlar. Flaşlar patlar. M ükelena paz verir.) 

İKİNCİ GAZETECi : En sevdiğiniz içki ? 
MÜKELFNA : Viski. . 
ÜÇÜNCÜ GAZETECi : Ya en sevdiğiniz meze? . .  
MÜKELENA : Balı. yumurtası . . .  
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BİRİNCİ GAZETECi : Anlaşıldı . . .  Barış içinde bir arada yaşa
maktan yanasınız, madam . .  

MÜKELENA : Ben sadece yaşamaktan yanayım, dostlarım . . .  
(Alkışlar, fotoğraflar. Devlet Başkarı'nın sekreteri Piero, 
elinde bir çiçek buketiyle girer. Mükelena 'ya doğru birkaç 
adım atar ve fotoğraf makinesinin çekim alanma girer.) 

FOTOGRAFÇI : Hay Al lah, pozumu berbat ettiniz. Gazeteci 
misiniz? En güzel fotoğraf mahvoldu. 

MÜKELENA : Gazeteci misiniz siz de? . .  
PİERO : Hayır. . .  Beni tanıyamadınız. . .  Devlet Başkanı adına 

geliyorum . . .  Ekselanslarının sekreteriyim ... Sizinle ve güzel
ler güzeli yeğeninizle . . .  
(Gazeteciler Mükelena'yı bir yana bırakarak sekreterin 
üzerine atılır/ar.) 

ÜÇÜNCÜ GAZETECi : Devlet Başkanı adına geliyorsqnuz de
. . n:ıek . . .  Dış olaylarda bir gelişme var mı? . .  
IKINCI GAZETECI : Sıkıyönetim ilan edilecek m i ?  
BİRİNCİ GAZETECi : Kentimizdeki yurtseverce gösterileri des

tekliyor mu hükümet? 
ÜÇÜNCÜ GAZETECi : Moskova'nın olaylar karşısında tepkisi 

ne? 
BİRİNCİ GAZETECi : Yahu, ne Moskova'sı ? . .  Moskova'yla 

savaşa hazırlanmıyoruz ki . . .  
DÖRDÜNCÜ GAZETECi: Bütün bunlar hakkında Bay Baş-

kan'ın görüşleri nelerdir? ' 
PİERO : Basma herhangi bir bilgi vermekle yetkili değilim, bay

lar. . .  Başkan adına, yüce aktrisimizi seçkin başarısından 
dolayı kutlamaya yetkiliyim sadece. . .  Başkan kendilerine 
sunulmak üzere bana bu çiçekleri verirken şöyle dedi :  
"Mükelena sanatıyla eski bilgelerin bir kanısını da yalanla
mış oldu. Hayır, esin perileri toplar uğuldarken de sus
muyor. .. " 
(Alkışlar. Fotoğraflar.) 

MÜKELENA : Ah, Başkan . . .  Hoş adamdır. .. Beni bağışlamanı�ı 
dilerim, dosturnun elçisine bir şeyler s 'öylemek isterdim . . . 
(Gazeteciler eğilerek selam verip çıkarlar. ) 
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PİERO : Amerikan elçiliğindeki kokteylde tanıştırılmıştım sizinle. 
Y eğeninizle bir an yan yana bulunmak mutluluğuna ermiş
tim orada. 

MÜKELENA : Ah, evet, anımsar gibiyim . . .  
PİERO : Başkan, bugün ziyaretinize gelmeye hazırlandığını söyle

di bana . . .  
MÜKELENA : Çok nazikler..� 
PİERO .: Yeğeniniz öylesine büyüleyici bir varlık ki, madam, 

kendisiyle övünebi lirsiniz . . . Ben onun kadar akıllı, büyü
leyici, hanım hanımcık, zarif, çağdaş, aydın, yetenekli, 
dilber. .. 

MÜKELENA : Bağışlayın, Başkan bu çiçekleri bana mı yoksa 
yeğenime. mi vermenizi söyledi size ? 

PİERO : Kuşkusuz size, madam . . .  
MÜKELENA : Güzel . . .  (Zili ç-alarak Hizmetç-I Kadın'ı çağırır. ' 

Bu çiçekleri pembe kristal vazoya koyun . . .  Dominik Başkanı 
Truhilo'nun hediyesi olan vazoya . . .  

PİERO : Sonu nasıl korkunç oldu adamın . . .  Düşünün, kendi 
başkentinin sokaklarında öldürülmck . . .  

MÜKELENA : Demek öldürdüler onu . . .  Elı, ne  yapalım . . .  (Hiz
metç-iye) Öyleyse, mavi, kristal vazoya yerlcştirin çiçekleri . . .  
Papa'nın hediyesi olana . . .  (Piero 'ya) Umarım onun başına 
bir şey gelmemiştir? 

PİERO : Yo, hayır. . .  Şimdilik başında herhangi bir dert yok, 
madam. .  Geleceği de pek tehlikeli görünmüyor bana. 
fakat. . .  yeğeniniz nerde kaldı? . .  

MÜKELENA : Niye sordunuz? . .  
PİERO : Her an  savaş i lan edilebilir. . .  
MÜKELENA : Gözüme çarptı, evet . . .  Sokaklar insanla dolu . . .  

Fakat belki de  beni selamlamaya gelenlerdi . . .  
PİERO : İzin verirseniz, neredeyse gidip alayım yeğeninizi . . .  
MÜKELENA : Kaygılanmayın . . .  Çok başına buyruktJJr. . .  Hep 

annesinin yüzünden . . .  
PİERO : Evet . . .  Fakat . . .  Yanılınıyorsam annesiyle babasını çok 

küçük yaşlarda yitirmiş. 
MÜKELENA : Evet . . .  Haklısınız. Öleli çok oldu. Bana başka ne 
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�öylemenizi istedi Bay Başkan ? 
PİERO : Bir süre sonra, yanında çeşitli derneklerin başkanları ve 

yöneticileride ziyaretinize gel_eceklerini size bildirmekle 
görevlendirdiler beni . . .  Fakat kendi leri gelmeden önce, bir 
küçük pürüzü gidermek konusunda da yetkili kıldılar. .. 
(Çıntasmd,ı�ı değişik renklerde iki kağıt tomarı çıkarır.) Bu, 
akşamki televizyon programında okumak üzere hazırladığı
rpz konuşmanızın memi . . .  Konuşmanız, özel arşivinizde 
kalmak zorunda . . .  Bu ise, Başkan 'ın sizin için hazırlamak 
inceliğinde bulundukları söylev metni . . .  Akşamki pro�ram
da bu metni okumanız gerekiyor. . .  

MÜKELENA : Bay Başkan, bakanlıklarından birin in buyruğunda 
çal ışmadığımı ve dolayısıyla hazırladığı konuşma metinlerini 
okumak zorunda bulunmadığımı unutmuş olmalı . . . Tiyatro
dan, benim hizmetçimden daha az. anlayan bir amatörün, 
tiyatro konusunda bir söylevimi bozmasına izin veremem. 

PİERO : Fakat hazırladığınız söylev t iyatroyla değil siyasetle 
ilgili . . .  

MÜKELENA : Söylevimdc ver alaıi sözler, bugün sahnede sörlr
diklcrimdir. .. Lysistrata 'nın teksridir bu . . .  

PİERO : Hayat tiyatro sahnesi değildir, madam . . .  Oyununuzu 
izledim bugün . . .  

MÜKELENA : Beğcndiniz mi ?  
PİERO : Evet . . .  parlak, esinlcyici, allak bullak edici, çarpıcı, 

kavrayıcı, göz kamaştırıcı, virtüözce büyük oynadınız ... 
Fakat . . .  

MÜKELENA : Ec, fakat ? . .  
PİERO : Salonun sizi nasıl çılgınca alkışladığına tanık oldum . . .  

Fakat . . .  (Bir susuştan sonra) fakat sizin için değildi bu 
alkışlar. . .  

MÜKELENA : Yani ?  . .  
PİERO : Ya da, sadece sızın ıç ın  değildi, diyeyim . . .  Bu gülünç 

oyunu fazla ciddiye aldılar yazık ki. . .  Bu nedenle Bay 
Başkan görkemli tekstİnizde bazı ufak tefek düzeliilerde 
bulunmayı gerekli gördüler. .. Çok önemsiz bazı düzeltilcr, 
madam . . .  
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MÜKELENA : Ne yapalım . . .  Düzelt i lmi� hali çok kötü değilse 
eğer, eninde sonunda, okurum onu da . . .  
(Miikelena'nın yeğem girer. Sessizce Mükelena'ya bakar.) 

MÜKELENA : Neyin var, Alice? Yorgun teyzeni öpmek iste
miyor musun, yavru m ?  

ALİCE : Makyajını bozmaktan korkuyorum . . .  
MÜKELENA : Ne biçim konuşma tarzı bu ? . .  Üstelik n e  biçim 

giyim kuşam? .. Yakışmıyor bu şen l iğe . .  
A LİCE : Senin şenliğin bu . .  

(Ali ce ve Piero konuşurlarken, M ükelerıa televizyonu ıı�.ır. 
Tiz bir askeri marş, faşist gençlik birliklerinin yılrüyii�ii, 
kalabalığın bağırışları.) 

ALİCE : (Televizyonun gürültüsü arasında) Bu uygun adını yürü
yen genç salakların suratiarına bakamıyorum. 

MÜKELENA : Ne olmuş yani, kızım ? Bu da bir tiy.nru işte .. . 
Aradaki fark oyunun sahte, n:iisörün yeteneksiz olu�u .. . 
Figür:ınlarsa ha zaman figür:ıııdır zaten.  

ALİ CE : İnsanlar akı l ların ı  yitirmişler. . .  (J"cle"''izyonu göstererek) 
Tiyatro diyordun . . .  Söylediğin doğruna, bu oyunun baş 
oyuncusu korkudur. .. Korkudan akl ırnızı kaçırdık hepi
miz . . .  Bir şeyler olma�ını bekliyoruz .  Savaş bile bir rahatla
ma, hiç değilse bir sonuç, bir bcli rlenıne gibi görünü};or 
bize. Olmuyor . . .  Yapamıyorum. . .  Böyle yaşan:ımaz . . . 
(Ağlar.) 

PİERO : Ağlama . . .  
MÜKELENA : Yeter aruk ! . .  H i ç  değilse jübilemin hatırın;;. biraz 

daha edepli olabilsclerdi . . .  (liışımla çıkar. ) 
PİERO : Sizin için nasıl kaygılandım, bilemezsiniz, Alice . . .  Mer

haba . . .  
ALİCE : Merhaba, . .  
PİERO : Geçirdiğimiz o güzel akşamdan sonra hep sizi veniden 

göreceğim anı düşünerek yaşadım . . .  
ALİCE : O kadar uzakta kaldı k i  o akşam . . .  
PİERO : (Saatine bakar.) Aradan kaç saat geçtiğini bile söyleyebi 

lirim tam taınına . .  
ALİCE : Çiçekler ,ve �i irler için tqekkür ederim . . .  Yazık k i  on ları 
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yazan siz değilsiniz. 
P İERO : Devlet başkanlarının sekreterleri çok seyrek şiir yazarlar, 

fakat buna karşılık, aşık olabilirler. (Km kucaklamak ister.) 
ALİCE : Size televizyonda dans müziği çalıyor gibi mi geldi 

yoksa ? .. Dans etmeye hazırlandınız da . . . . 
PİERO : (Televizyonu kapatır.) Telefon edeceğinizi söylemiştiniz 

bana . . .  Yeniden görüşeceğimizi vaadetmişti niz . . .  
ALİCE : Görü�tük işte ... 
PİERO : Başbap kalabileceğimizi söylemiştiniz . . . 
ALİCE : Başbaşayız ya ... 
Pİ ERO : Ne kadar değişmişsiniz . . . 
ALİCE : Herkes deği�ti birdenbire . . .  
Pİ ERO : İşte bu nedenle birlikte olmalıyız hep. Savaş çıkacak 

belki . . . 
ALİCE : Öy le ya . . .  Biz kadınlara da gerekli yurtseverlik görevini 

göstnmek kalıyor. .. Yani isteyen herkesin yarağına girmek . . . 
Fakat belki yatağ.ı girmek istemiyorum ben . . .  Belki, çocuk
lara bomba atılan yerlerde olmak istiyorum. . .  Eninde 
sonunda, bir zevk sorunu bu da . . .  

MÜKELENA :(Girer. ) Ne oluyor, çocuğum? 
ALİCE: Önemli bir şey yok, teyze . . . Öpüşmeye hazırlamyorduk 

da ... Övle ya . . .  Her arı savaş çıkabilir. .. Elimizi çabuk 
tutııulınz ... 

M Ü K E L ENA : Öpi.işnıek mi ... Fakat kötü bir şey değil ki bu ... 
lhıııuıı için hiç de ağlamak gerekmez. Sonra bu tatlı iş için 
sa,·aşın başLımasını . beklemek niye? (Güler.) 
(Keskin bir zil scsi.) 

MÜKELENA :Başkan olmalı. . . 
PİERO : İz ıı inizle gidip karşılayayım. 
MÜKELENA : (Aiice'e) Gözyaşlarını kurula . . .  Biliyorsun, her 

1.am.ııı \'anındanm senin. 
Al.İCE : Y.ını

.
nıda, ö�;le mi . . . Sen Başkan'ın yanında ol, daha iyi . . .  

MÜKELENA : Seni anl.mııvorum, Alice . . .  
ALİCI·: :Hiçbir zaman hiçb ir şc,·i .mlamadın zaten. 

( flicro c.·c hizmctç·i k,ıdmm y,ırdımıyla yürüyerek ya�lı b�r 
!..·,ıd111 girer.) 
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MÜKELENA : Bu da nesi ? Ne oldu size ? 
PİERO : Göstericilerin elinden zor kurtulmu� . . .  

(Keskin bir zil sesi.) 
PİERO : İşte bu Başkandır . . .  

(Tıpatıp birbirinin eşi sivil giysiler içinde on adam dolar içeri. 
Bir örnek ceketler, bir örnek boyunbağları, bir örnek 
ayakkabılar vardır üzerlerinde. Av köpeği gibi çevreye 
dağılarak kapıları, pencereleri, eşyaları kolaçan ederler. 
Başkanın özel koruma birliğidir bu. Koruyucularından biri, 
divanda yatmakta olan yaşlı kadını görür, ilgiyle süzer 
onu . . .  ) 

KORUMA BİRLİGİ ŞEFi : Kaldırın bu kadını .  
(Bir örnek giyimli genç adamlar, yaşlı kadını tutup kaldı
rır/ar.) 

ALİCE : Ne yapıyorsunuz ? 
KORUMA BİRLİGİ ŞEFi : Şşt. Daha yavaş . . .  Devletin başkanı 

geliyor buraya . . .  
(Koruma birliği üyeleri yaşlı kadını karga tulumba parava
nanın arkasına sürüklerler ve Lysistrata 'nın harmaniyesini 
fırlatırlar üzerine.) 

ALİCE : Devletin başkanını görmek istemiyorum ben. 
(Başkan, arkasında Piero, çeşitli kurulların delegeleri ve 
basın temsilcileriyle birlikte girer.) 

BAŞKAN : Yarım saat sonra savunma bakanıyla görüşmemiz var. 
Fakat biraz geeikebi l irim belki .  Siz önceden gidin de, 
aslanımız fazla kükremes in, çocuğum . . .  

PİERO : Başüstüne. (Çıkar.) 
BAŞKAN : Değerli, Mükelena !  Ülkemiz için bu ölüm kalım 

saatinde, sizi kutlamaya ve teşekkürlerimizi bildirmeye 
geldik . . .  Halkımızın üzerinde dolaşan kara bulutlar, sizin 
yüce sanatınızla armağan ettiğiniz o mucizevi dakikaları 
unutturamaz onlara . . .  Bizim ulusal övüncümüzsünüz. siz . . .  
Savaş patlayacak olursa eğer, şanlı savaşçılarımız atalarının 
kanlarıyla sulanmış bu kutsal toprakları savunurken sizi de 
savunmuş olacaklar, madam .. . Size hükümetim adına sclam
larımızı iletmeme ve bu nişanı sunmama ızın 'veriniz . . .  
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Ülkemizde bu onura ulaşan ilk kadınsınız . . .  
MÜKELENA : (Alçak sesle) Göğsümü mıncıklama, aptal . . .  Acı

dı . . .  (Sesini yükselterek) Sayın Başkanım ! Şu anda benliğimi 
saran duy�uları dile getircbilmem çok güç ! 

BİRİNCİ fOTOGRAfÇl : Elinizi göğsünüze bir kez daha az 
önceki gibi koymaııızı isteyebilir miyim, madam . . .  

ÜÇÜNCÜ fOTOGRAfÇI : Evet . . .  İşte . . .  Öyle . . .  Çok güzel . . .  
Birazcık daha sabır . . .  Teşekkür ederim. . .  , 

BAŞKAN : Kentimizin çeşitli kuruluşlarının delegelerin i  size sun-
ınama izin verin . . .  Karımla tanışıyorsunuz ... Bildiğiniz gibi 
kendisi Dünya Kadın Örgütü başkanıdır .. . 

BAŞKANIN KARISI : Kutlarım sizi . . .  
MÜKELENA : Buraya gelmenizden ötürü teşekkür ederim . . .  

(Karşılıklı yapmacık gülüşler, e l  sıkışma/ar.) 
BAŞKAN : Bekareti Korumak İçin Mücadele Derneği Başkanı, 

Bayan . . .  (Kadının adını güçlükle anımsayarak bir şeyler 
homurdanır.) 

BEKARETİ KORUMAK İÇİN MÜCADELE DERNEGİ BAŞ
KANI : Sizi derneğimizin üyeleri arasında görmekle mutlu 
olacağız . . .  

MÜKELENA : Korkarım, benim için biraz geç, madam . . .  
BEKARETİ KORUMAK İÇİN MÜCADELE DERNEGİ BAŞ

KANI : Ne demek . . .  Demeğimize girmek için vakit hiçbir 
zaman geç değildir. . .  

· 

BAŞKAN : Horoz Dövüşlerin i  Yan�ınlaştırma Derneği " Ku-ku
ri-ku "nun Başkanı. 

HOROZ DÖVÜŞLERİNİ YA YGINLAŞTIRMA DERNEGİ 
BAŞKANI : «Ku-ku-ri-ku»nun bir simge olduğunu anlıyor 
olınalısınız, madam . . .  Eski ulusal gelenekleriryıizi geliştirmek 
çabamızın bir simgesi . . .  Amacımız, aile ocağının kutsallığını ,  
Katolik Kil isesinin dokunulmazlığını, kısaca, tarihimiı�n 
övünç duyduğumuz savaşçı yaşama biçimini korumaktır. 

MÜKELENA : «Ku-ku-ri-ku, Horoz dövüşü . . .  Ne kadar duygu-
landırıcı hanımefendi . . .  Teşekkür eden m . . .  Gerçekten teşek-
kür ederim . . .  Size bir kadeh �arap, ya da \'iski sunabilir 
miyim ? . .  Tarihimizin o zorlu �i.inlcrini amınsatınanız ne 
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kadar dokundu bana bilseniz . . .  
(Hizmetçi Kadın �arap getirir. Hanımlar koltuk/ara otu
rurlar. ) 

BAŞKAN : Evet, kadınların yapabileceği ·çok şey var şu dünyada . . .  
Scnfonilcr onlar için bcstclenir. . .  Onlar yüzünden savaşlar 
çıkar. .. Matadorlar onlar için dövüşür. .. V c bizim dclikanlı
larımız, savaşın ateşinde piştiklerinde, annelerinin onları 
düşündüğünü,  karılarının kollarında bebekleri, onları dü
şündüğünü, genç sevgililerinin düşlerinde onları gördüğünü 
bilecekler. İşte Bayan Mükelena yurttaşianınıza özell ikle bu 
konuda birkaç dakikalık b ir  televizyon konuşması yapacak. 

BEKARETİ KORUMAK İÇİN MÜCADELE DERNEGİ BAŞ
KANI : Evet. Çok şey yapabilir kadınlar. 

HOROZ DÖVÜŞLERİNİ YAYG INLAŞTIRMA DERNEGİ 
BAŞKANI : Son kez, yaralı savaşçılarımıza ne kadar sıcak 
giysi ve horoz tüy"i.i gönderdiğimizi anınısıyorum da . . . 
(Silah sesleri.) 

BAŞKAN : Sınırdaki olayın halkımızı ne kadar s inirlcnd irdiğini 
ışıtıyorsun uz . . .  

MÜKELENA : Ne olmuş sınırda? 
BAŞKAN : Gazete, radyo, televizyon gibi şeylerle ilgi lenmediği

niz anlaşıl ıyor, Mükelena. . .  Düşman ülkenin sınırımızı 
geçme girişimi sırasında iki askerimiz öldürüldü . Fakat karşı 
tarafa kalırsa, b iz onlardan iki kişi öldürmüşüz . . .  Halk çok 
öfkeli . . .  Buraya gelirken, "  Kahrolsun yaşlı c adı, buna k! ., d iye 
bağırdıklarını işittim. 

MÜKELENA : Umarım benim için değildi bu bağırışlar. . .  
BAŞKAN : Siz genç ve akıll ısınız, madam. Yanılmıyorsam, hani o 

yaşlı kadın şair var ya, onun içindi bağırmalar. 
BAŞKANIN KARISI : Niye? Ne yapmış ki ? 
BAŞK:AN : Şiirleri yayımiandı bugün . Her an savaşa girebileceği

miz komşu ülkeye yaptığı bir yolculuktan söz ediyor. 
Ormanların ı, kırlarını ,  dağlarını övüyor onların . . .  

BAŞKANIN KARISI  : Gerçekten de yersiz b ir  iş yapmış . .  . 
Üstelik de şii rlerin bir şeye benzemediğine kuşkum yok . .  . 

HOROZ DÖVÜŞLERİNİ YA YGINLAŞTIRMA DERNEGİ 
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BAŞKANI : Tam bir cadı . .  
MÜKELENA : (Yüksek sesle) Haksızlık ediyorsunuz, gençliğinde 

pek fena, değildi yine de . . .  
BAŞKAN : Hadi canım, daha on sekiz yaşındayken yaşlı bir ata 

benziyordu. 
MÜKELENA : (Yüksek sesle) Fakat yine de ünlü bir kadın şair . . .  
BAŞKAN : Hayır, yeteneksizin teki . . .  Üstelik de şair falan deği l . . .  

Daha da önemlisi, kadın deği l . . .  
(Gösterici/erin elinden kurtulup eve sığınan yaşlı kadın, 
ansızın paravananın arkasından çıkar. Sözü edilen kişidir 
bu.) 

Y AŞLI KADIN ŞAİR : İ lginç konuşmanızı kestiğim için bağış
layın. Fakat belini lerden anladığım kadarıyla benden söz 
ediliyor. . .  Bu bakımdan konuşmamza katılmak isteği duy
dum ben de. Güzel değil im, doğru ... Fakat güzellik kraliçeli
ği yarıŞmasına katılmak niyetinde de değilim zaten . . .  Doğayı 
seviyorum, doğru . . .  Bana öyle geliyor ki, ağaçların sınırı 
yoktur. .. Her yerde güzeldirler. ... Dağlar bir ülkeden bir 
başkasına geçmek için vize istemezler. .. Nchirierin yolculu
ğu da pasaportsuzdur ... Güneş, ay ve yıldızlar tüm yeryüzü
nü aydınlatır. Doğrusu, dünyada bizim yaptığımız şaraptan 
daha lezzctlisi olduğunu sanmıyorum . . .  Hani eski türküleri
mizden birinde söylendiği gibi . . .  Şarabımızı, kendi ülkemi
zin kırlarını seviyorum . . .  Fakat bu, dünyanın bütün kırlarını 
sevmeme engel deği l . . .  Devlete karşı işlenmiş bu ağır suç için 
cezaını çekmeye razıyım. (Sendeler.) Özhr ailerim, başım 
dönüyor biraz . . .  (Başkan 'a) Adamlarınız, Bay Başkan, 
işlerinin erbabı doğrusu . . .  (Çıkışa yönelir.) 

BAŞKAN : inanın, üzüldüm . . .  Sizi götürsünler. . .  
YAŞLI KADIN ŞAİR ·: Hapishaneye mi? 
BAŞKAN : Neler söylüyorsunuz, madam? Doğaya hayranımdır 

ben . . .  Çilekleri Koruma Der�eği başkanı olduğumu bil
miyor musunuz? . .  Çilekleri, yaban hindibalarını ve kelebek
leri . . .  

YAŞLI KADIN ŞAİR : Ve polisleri . . .  Polisten hoşlanınam ben . . .  
Hayır, beni götürmelerine gerek yok . . .  
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BAŞKAN : Bunak cadı . . .  Özür dilerim, madam, ben burada 
kalmak zorundayım . . . (Karısına) Beni bekleme, Mü!.;ele
na'yla televizyoncia yapacağı konuşma üzerine görüşeceğiz. 
(Koruma birliğine) Sizler, sokakta bekleyin ben i . . .  Size 
ihtiyacım yok gerçi . . .  Fakat yine de insanın maymun 
soyundan geldiğini unutmamalı . . .  

· 

(Piero 'nun masaya bıraktığı yazı tomarlarını alarak, bir 
hokkabaz gibi oynar onlarla. Sonra birini yeniden masaya 
fırlatır, ötekini Mükelena 'ya gösterir.) 

BAŞKAN : Konuşmanda yaptığımız ufak tefek değişikliklerden 
söz etti mi sekreterim ?  

MÜKELENA : Evet . . .  Kaleme aldığın monolog, üslup açısından 
bir şeye benziyorsa, okurum . . .  

BAŞKAN : Aristophanes olduğumu iddia edecek değilim . . .  Aina 
bugün bize gerekli olan �eyi bu Yunanlıdan daha iyi 
anladığıma kuşkum yok . . .  
(Aiice girer. ) 

ALİCE : Özür dilerim, çantaını unutmuşum da . . .  
BAŞKAN: Bu mu? (Çok nazik) Buyrun, rica ederim . . .  

(Aiice çantasım alıp çıkar. ) 
BAŞKAN : Kim bu dilber? 
MÜKELENA : Bilmiyor musun ? . .  (Bir susuş.) Fakat o da senin 

kim olduğunu bilmiyor . . .  
BAŞKAN : Ba�kanını tanımıyor mu yan i ?  
MÜKE.LENA : Herkesin seni tanımak zorunda olduğunu mu 

sanıvorsun ?  
BAŞKAN : Neden seninle kalıyor? 

(M ükelen" sıtsııı-.) 
BAŞKAN : Ha, anladım . . .  Yeğenin olmalı bu . . .  Kaç yaşında? 
MÜKELENA : Yirmi. 
BAŞKAN : Yirmi . . .  Anası bab.ası ya�ıyor mu? 
MÜKELENA : Hayır, çoktan öldüler . . .  
BAŞKAN: Emin misi n ?  
MÜKELENA : Kuşkum yok. 
BAŞKA N : Bizim de böyle bir kızımız olabil irdi  seninle . . .  
MÜKELENA : Onun olmaması için her şeyi yaptın yirmi yıl 
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önce. 
BAŞKAN : İkimize de gereği yoktu onun o zaman. 
MÜKELENA : Öyle ya . . .  Sana karının parası gerekliydi . . .  
BAŞKAN : Sana da ün gerekliydi . . .  
MÜKELENA : İy i  ya . . .  İkimiz de amacımıza u laştık işte . . .  Devle-

tin en önde gelen erkeği oldun sen . . .  
BAŞKAN : Sen de ülkenin en önde gelen k;ıdını . . .  
MÜKELENA : f-akat y ine de iç im sıkıl ıyor . . .  
BAŞKAN : Bazen düşüme giriyorsun . . .  
MÜKELENA : Karınla aynı yatakta yararken m i ?  
BAŞKAN : Hiçbir kadın senin kadar etkilemedi beni . . .  
MÖKELENA : Karın dışında . . .  
BAŞKAN : Beni kıskanman hoşuma gidiyor. . .  
MÜKELENA : Kendini aldatma . . .  Benim için yoksun artık . . .  Ne 

sevgi l i ,  ne de dost olarak. Yazarlığını ise, göreceğiz bakalım, 
bir şeye benziyor mu . . .  

BAŞKAN : (Patlar) Sizin için ben, bilmek istiyorsanız eğer, bir 
tanrı, bir yaratıcı olarak varım, madam ! Sizi kaburga 
kemiğimden ben yarattı m, "ü lkenin  en önde gelen kadını" . . .  
Sizi en önde gelen kadın ben yaptım . . .  Ben  olmasam, taşra 
tiyatrolarına kadar düşer, ya da gece kulüplerinde arzıendam 
ederdiniz pörsümüş vücudunuzla . . .  

MÜKELENA : Hani düşlerinize giren o vücutla !  
BAŞKAN : İnsan düşlerinden sorumlu değildir. . .  Hoşunuza gidip 

gitmediğimi bir yana bırakalım şimdi, kendi bileceğiniz 
şey . . .  Fakat Başkanınızın yazdığı konuşma mctnin i  okumak 
zorundasınız. 

MÜKELENA : Bir tiyatro oyuncusunun reddedebileceği roller de 
vardır . . .  

BAŞKAN : Öyle mi ! . .  Fakat bazen bu red, tiyatronun, hatta 
ülkenin reddi anlamına da gelebilir. . .  

MÜKELENA : Yeteneksizce yazılmış b ir  gevclemeyi okumaını o o b d • ıstıyorsunuz en en . . .  
BAŞKAN : Herhangi b i r  kadının, hatta b i r  ahçı kadının bile, ülkesi 

savaştayken yapması gereken şeyi yapmanız gerektiğini 
anlamanızı istiyorum . . .  Hoşça kalın, madam. 
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MÜKELENA : Hoşça kalın . . .  
ALİCE : (Mükelena 'ya) Sen benim annem misin ? 

(M ükelena susar.) 
ALİCE : Ya bu soytarı, babam mı bu da? 

(M ükelena susar.) 
ALİCE : Hadi o neyse, fakat sen niye utandın bana annem 

olduğunu söylemekten ? . .  Ha? . .  Neden uydurdun bütün bu 
melodramı ? Söylesene ? Niye susuyorsun ?  . .  Susma . . .  Söyle . . . 
(M ük ele na susmaktadır.) 

ALİCE : Anne! . .  
(Bir zil sesi. Hizmetçi Kadın kapıyı ,ıçmaya koşar.) 

MÜKELENA : Kim o? 
TELEViZYON YÖNETMENi : Madam . . .  Özür dilerim. On 

dakika sonra televizyon programı başlıyor. . .  Tüm ülke 
seyredip din ieyecek sizi . . .  Az önce evinizin önündeki 
gösteriyi çektik .. . O yaşlı şaireyi ele geçiremedik yazık ki . . .  
Sıra sizin söylevin ize geldi şimdi . . .  Makyajcılara söyleyeyim, 
hemen işe koyulsunlar. . .  Kostüm olarak, Lysistrata'nın 
harmanİyesi mükemmel. .. İtiraz etmiyorsunuz ya . . .  Şu mavi 
vazo, yanınızda çok güzel duracak . . .  Oo . . .  Papalık arnıası 
var üzerinde . . .  Kamerarnana söyleyey im de büyük planda 
çeksin bu detayı. . .  Mükemmel . . .  Tekstirniz hazır ... Gözden 
geçirmeye gerek duymuyorum .. . Başkan 'ın onayından geç
miş olduğunu bilmek bana yetiyor. . . Şimdi son birkaç söz, 
madam . . .  Tane tane konuşun . . .  · Acele etmeyin . . .  Sesinizi de 
fazla yükseltmeyin . . .  Mikrofonlarımız çok hassastır. .. Heyc
can az, düşünce çok olmalı konuşmamızda ... Başınızı eğ
meyin . . .  Güzler esin dolu . . .  Saçınızı bir kez düzeltebilirsiniz ,  
daha çok değil .  . .  Jestlerde tutumlu olun . . .  Ve konuşmanın 
sonunda büyüleyici bir gülümseyiş . . .  

MÜKELENA : Kime öğüt verdiğinizin farkında mısınız, delikan
lı? Nasıl istersem öyle konuşurum ben ve ne istersem onu 
konuşurum . . .  

TELEViZYON YÖNETMENi : Binlerce kez özür dilerim, ma
dam . . .  Amacım sizi incitmek deği l .  .. Televizyonun kendine 
özgülüğü . . .  
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MÜKELENA : (Keser.) Her türlü kendine özgülüğün üstündeyim 
ben . . .  Bi lmeniz gerekirdi bunu . . .  

TELEViZYON YÖNETMENi : Binlerce kez özür dilerim, 
madam . . .  

MÜKELENA : Genellikle uzak planda göstereceksiniz beni . . .  
Büyük planlardan kaçının . . .  Vazoyu kaldırın . . .  Mavi bana 
gitmez . . .  

TELEViZYON YÖNETMENi : Fakat başka renkli prograrnırnız 
yok, madam . . .  

MÜKELENA : (Kameramanlara) Farketrnez. İstediğim kadar ko
nuşacak, istediğim Hdar saçlarımı düzelteceğirn. . .  İster 
yavaş, ister hızlı konuşururn . . .  İster güler, ister ağlarını . . .  
Kimse, hatta. Başkan'ınız bile karışamaz buna. 

TELEViZYON YÖNETMENi : Özür dilerim ... fakat başlarna
lıyız . . .  

MÜKELENA : (Alice 'e) Alice, ver bana teksti, kızım. 
ALiCE : (Annesine) Birinci tekst Lysistrata'nın, ikincisi ise Baş

kan'ın . . .  Fakat (acıyla) senin için hepsi bir, öyle değil mi, 
hangisi olsa okursun . . .  

MÜKELENA : (Düşünce/i) Lysistrata b�nirn tiyatrodaki rolürn . . . 
ALİCE : Onu bir kez de gerçek yaşarnda oynasan ne olur . . .  
TELEViZYON YÖNETMENi : Haydi . . .  Başlıyoruz. Kanı'eralar 

hazır . . .  Işık ! 
SPiKER : Yayınımıza devarn ediyoruz . . .  Şimdi karşınızda dünyaca 

ünlü tiyatro oyuncusu, halkımızın sevgilisi, Lysistrata rolü
nün ulaşıl'rnaz aktristi, anayurdu koruma n işanı sahibi, 
Mükelena'rnız . . .  

MÜKELENA : Değerli yurttaşlarırn ! İki konuşma metni var 
elimde. Bunlardan birini ben, daha d�ğrusu Aristophanes 
yazdı. Ötekiniyse, okumadım bile . . .  Fakat yazarının yete
neksizliğinden kuşkurn yok . . .  Benden okumaını istedikleri, 
işte bu ikincisi . . .  Oysa sizin Mükelena'nız hiçbir zaman 
süflörle çıkınarnıştır sahneye. Okumayacağını onu . . .  (Lysis
trata 'nın metnini açar ı·e aynı anda televizyon ekranından 
görüntüsü silinir.) 

TELEViZYON YÖNETMENi : Ne oluyor? . .  
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MÜKE�ENA : K�pazelik . . .  H�r zaman bir teknik arıza çıkar. 
TELEVIZYON YONETMENI : Merkezde bir §eyler oldu . . .  Şim

di düzeltiriz . . .  
ALİCE : Teknik arıza değil bu  . . .  

(Telefon.) 
TELEViZYON YÖNETMENi : Evet . . . Evet. . .  Fakat . . . Ha? . .  

Evet . . .  (Önce şaşkzndır. Şaşkınlığı, gittikçe korkuya döner.) 
(Televizyon Yönetmeni telefonla konuşurken Alice de anne
siyle konuşmaktadır.) 

ALİCE : Gördün işte . . .  Konuşturmadılar. .. Lysistrata'yı hayatta 
oynamak sahnede oynamaktan daha zormuş, değil mi?  . . 
(Mükelena telefona koşar ve Televizyon Yönetmeninin 
elinden kopartreasma alır ahizeyi.) 

TELEViZYON YÖNETMENi : Telefonda Başkan var. . .  
MÜKELENA : (Ahizede ses keşilmiştir.) Nasıl cesaret edebildin 

buna? Ne? Hiçbir şey işitemiyorum . . .  Bu işin nasıl sonuçla-
nacağını göreceksin . . .  Göstereceğim .. . 
(Çaresiz bir öfke içinde ağlayarak, ahizeyi fırlatıp atar. 
Televizyon yayını başlamıştır.) 

ALİCE : Reklamlar başladı .  
(Mükelena ağlar.) 

SPİKER : Siz de bir "Güney Gecesi" sürmesi satın alın . Kirpikleri
niz için en mükemmel sürme "Güney Gecesi"dir. İster 
kahkahalarla gülün, ister hüngür hüngür ağlayın ümitsiz bir 
aşka düşerek, "Güney Gecesi"  her zaman parlayacaktır 
gözlerinizde. Siz de bir silinmez "Güney Gecesi " sürmesi 
satın alın .  
(Mükelena hüngür hüngür ağlamaktadır . )  

ALİCE : Hadi, toparianın bakayım ! Defolun ! Kapatın şu  zlmbırtı
yı da! Anne, yardım et şunları defetmeme ! (Kadınlar�n 
amansız saldırısı karşısında, televizyon yapımczsı ve yardım
cısı geriler ler.) 

MÜKELENA : Göstereceğim size ! Lysistrata gerçek yaşamda 
nasıl oynanırmış göreceksiniz ! 
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İKİNCİ SAHNE 

Başkan 'ın evi. Sahnede Başkanın Karısı, M ükelena, Başkanın 
Karısı 'nın beş kadın dostu, Bekdreti Korumak İçin Mücadele ve 
Horoz Dövüşlerini Yaygm/aştırma Derneği Başkanları vardır. 

BİRİNCİ KADlN DOST : (Başkanm Karısı 'na) Nedir ? Niye 
çağırdın bizi ? Öğrendiğin bir şey mi var? Savaş mı başlıyor 
yoksa? Ah, ne kadar da zamansız . . .  Mi am i 'ye gitmek 
gerekecek belki, ama parlak gri tayyörümün bitmesi için bir 
hafta var daha . . .  

BAŞKANIN KARISI : Sizi ben çağırmadım. 
BİRİNCİ KADIN DOST : Öyleyse kim ?  
MÜKELENA : Ondan ben rica ettim sizi buraya çağırmasını . 
BİRİNCİ KADIN DOST : Siz mi ? Sakın televizyondaki konuş-

manızla ilgili olmasın bu? . .  
İKİNCİ KADlN DOST : Kocam gülrnekten katı ldı . . .  
ÜÇÜNCÜ KADIN DOST : Benimki televizyonu kapattı . . .  
DÖRDÜNCÜ KADIN DOST : Benim kocam bir adam tanıyor. . 

Bu adamın da bir arkadaşı var. İşte bu arkadaşın bir dost� ne 
dese beğenirs iniz . . .  

B İRİNCİ KADIN DOST : (Keserek) Mükclena, cancağızım, bu
günkü gazeteleri gördünüz mü? Hiçbir şey anlayamadım 
doğrusu. . .  Fotoğraflarınız basılmış fakat hepsi rötüşsuz. 
Kocakarı gibi görünüyorsunuz . . .  Oysa daha dünkü gazete
lerde yayımlanan fotoğraflarınızda on sekiz yaşından fazla 
göstermiyordunuz . . .  

BEKARETİ KORUMAK İÇİN MÜCADELE DERNEGİ BAŞ
KANI : Neyse. . .  Durun hele . . .  Başkan 'ın karısına bizi 
buraya çağırması için ricada bulunduğunuzu söylediniz . . .  
S ize nasıl bir yardımımız dokunabili r, nedir sorun ? 

MÜKELENA : Çok önemli bir sor'un,  dostum, bana uykuLırımı 
kaçırtan bir sorun . . .  Yunanistan ' ın kurtuluşu kadınların 
elinde ... Sizleri her biriniz birer kahrama� olasınız diye 
çağırdım buraya ... Hem de sahnede değil, gerçek yaşamda . . .  
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BİRİNCİ KADlN DOST : Kahramanca roller gücümüzü aşar gi
bi geliyor bana . . .  

MÜKELENA : Çok güçlüsünüz aslında, bütün güç sizin elleriniz
de, fakat farkında değilsiniz bunun . . .  

İKİNCİ KADlN DOST : Kahramanca roller öyle mi  . . .  Kocamın 
bunu duyduğunda nasıl kahkahalarla güleceğini görür gibi 
oluyorum.. .  • 

ÜÇÜNCÜ KADlN DOST : Benim kocam böyle bir şeye izin 
vermeyecektir . . .  

HOROZ DÖVÜŞLERİNİ YA YGINLAŞTIRMA DERNEGİ 
BAŞKANI : Siyaset erkeklerin işidir. I.<.adının görevi, bcşik, 
mutfak ve Tanrı arasındadır. 

MÜKELENA : Öyleyse evlerinizin yolunu tutun. Bir an önce 
çamaşır makinelerinize ve elektrik süpürgelerinize ko�un . . .  
Çocuğunuı. sütdişi çıkardığında, bu, dünyanın en  büyük 
trajedisi olarak görünür size . . .  Ama çocuklarınızı, kardeşle
rinizi, kocalarınızı savaşa sürmek istediklerinde onları ölüm
den kurtarmak için kılınızı bile kıpırdatmazsınız . . .  

BAŞKANIN KARISI : Fakat ne  yapabiliriz, Mükelena? 
MÜKELENA : Ne mi yapabilirsiniz? İstediğinizi yaptırmaya zor

layabilirsiniz onları ... Kocamza içeriediğiniz zamanlarda ne 
yaptığınızı şöyle bir anımsayın . . .  Nasıl da kahredİcİ bir 
inatla susar, tepinir, sırtınızı dönüverirsiniz . . .  O zaman ne 
yapmanız gerektiğini pekala biliyorsunuz. "Dokunma ba
na .. . Çek elini . . .  Uykum var .. . " İ şte böyle yapın yine . . .  
Sırtınızı dönün onlara . . .  Grev yapın . . .  Ayaklanın . . .  Becerik
sizleşin . . .  Unutkanlaşın . . .  Mıymıntılaşın . . .  Omuzlarınızı 
umursamazca sallayın . . .  Kapıları menteşelerinden sökülür
cesine çarpın . . .  Onlar konuşmak istediklerinde susun, onlar 
susmak istediklerinde konuşun . . .  Onlar neşeliyken siz du
daklarınızı sarkıtıp oturı.in, onlar hüzünlüyken çılgınlar gibi 
basın kahkahayı... Ve hepsinden önemlisi, onlar çelik bir 
çubuk gibi kızdığında, bir buz kalıbı gibi soğuk olun siz . . .  
Kedi gibi olun . . .  Önce hafiften kuyruk sallayıp fareyi oyuna 
çekin ,  sonra tırnaklarınızı çıkarıp, bir pençede . . .  Göstermeii
yiz gücümüzü onlara . . .  Kentlerin yazgısı kadınların elinde . . .  
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Şimdi her şeyi açıkça söyleyeceğim öyleyse. Hiçbir şeyi 
gizlemeden . Dinleyin beni, dostlarım . . .  Kocalarımızı yıl lar
dır hasret kaldığımız barışa zorlamak istiyorsak eğer, bir 
özveride bulunmamız gerekiyor, el çekmemiz gerekiyor bir 
şeyden . . .  Ve bu şey, evet bu şey, ne yazık ki, sevişmektir . . .  

BEŞİNCi KADIN DOST : Sanıyorum haklısın, Mükelena. Geçen 
yaz tıpkı senin dediğin gibi davrandım. . .  Kocamın beni 

. biriyle aldattığını seziyordum . . .  
BAŞKANIN KARISI : Hani şu  harika sarışınla . . .  
BEŞİNCi KADlN DOST : Harika olup olmadığını bilmem . . .  

Evet. . .  Senin söylediğin gibi davrandım, Mükc!ena . . .  Fakat 
kapıları çarpa�ağıma, tersine, özel bir dikkatle kapadım 
onları. .. Birden çok iyi, çok saygılı davranmaya başladım 
kocama . . .  Sadeec " evet" ,  "hayır" ya da "nasıl İstersen" ,  ya da 
"bir şey deği l "  diye karşılıklar veriyordum. Öylesine bek
lenmedik bir şeydi ki bu, allak bullak oldu adam . . .  Ve sarışın 
hikayesinin baştan aşağı uydurma olduğunu söyledi bana . . .  

BAŞKANIN KARISI : Kadınlar grevi ! Fcvkaladc !  Fakat, kocama 
nasıl karşı çıkarım ben ? .. Sonra onun savaş istediğini sanıyar 
musun gerçekten? Ona kendimden daha çok İıianırım . . .  

HOROZ DÖVÜŞLERİNİ YA YGINLAŞTIRMA DERNEGİ 
BAŞKANI : İşte örnek bir  kadın ! Her şeyi biliyor, ama 
horozlanmıyor ! . .  

BAŞKANIN KARISI : Yani n e  demek istiyorsunuz bununla? 
Neymiş bildiğim? .. 

DÖRDÜNCÜ KADlN DOST : Yavrucuğum, niçin böyle saflığa 
vuruyorsun kendini ? Bütün kent, kocanızın o genç hanım la 
ilişkisini biliyor. . .  

BAŞKANIN KARISI : Ne ?  . .  
İKİNCİ KADlN DOST : Benim kocam bu kızın ona büyük 

paralara malolduğunu söylüyor . . .  
ÜÇÜNCÜ KADlN DOST : Benim kocam, Başkan ' ın onda ne 

bulduğunu anlamıyor. . .  Başkanın sevgilisi olmaya (Saçlarını 
yosmaca düzelterek) daha yetenekli kadınlar da vardır 
mutlaka . . .  

BAŞKANIN KARISI : Tanrım ! . .  
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BEŞİNCi KADlN DOST : Yavrucuğum, inanın hiçbirimizin ho
şuna gitmiyor bu . . .  

BEKARETİ KORUMAK İÇİN MÜCADELE DERNEGİ BAŞ
KANI : Bulunduğunuz durumda yalnız olmadığınızı bil
mek sizi avutmalı . . .  "Bekareti Korumak İçin Mücadele 
Derneği "miz . . .  

DÖRDÜNCÜ KADlN DOST : Sonra, cancağızım, kocanın ilk 
sabıkası değil ki bu, herkes biliyor onun nasıl şıpsevdi 
olduğunu . . .  

BAŞKANIN KARISI : Fakat bu alanda sizin kocanızın rekorunu 
kimsenin kırabilcceğini sanmam.,. . 

DÖRDÜNCÜ KADlN DOST : Benim kocam mı dediniz? . .  
lfakat iftira bu  . . .  Ne  yapmış ? Kiminlc? Ne  zaman ? Nered-e? . .  

İKİNCİ KADlN DOST : Canım, bilmiyor musun? . .  Benim koca-
.. m_! n söylediğine göre . . .  , 

DORDUNCU KADlN DOST : Canı cehenneme senin kocanın . . .  
ÜÇÜNCÜ KADlN DOST : Benim kocam . . .  
DÖRDÜNCÜ KADlN DOST : Eveet. . .  Senin kocan. . .  Sen, 

kocana, geçen sinema festivalinde kimin le birlikte olduğunu 
sorsan iyi edcrdin. 

ÜÇÜNCÜ KADlN DOST : Kiminle birlikteymiş ? . .  
BİRİNCİ KADlN DOST : (Safça) Ben biliyorum kiminle birlikte 

olduğunu . . .  Kuaförüm söyledi . . .  Kocan festivalde, işte bu 
hanımın kocasının sevgil isiyle birlikteymiş . . .  

İKİNCİ KADlN DOST : Hayır, inanmam buna, olamaz . . .  
BEŞİNCi KADlN DOST : Her şey bir yana, fakat ne  hayvan şu 

erkekler . . .  
MÜKELENA : Ec,  kararımız nedir? . .  

( Başkanın Kansı kararlı bir tavırla kalkar, zile basar. Herkes 
merakla onun ne yapacağını izler. Hizmetçi Kadın, arkasın
dan Aşçı Kadın girerler.) 

BAŞKANIN KARISI : Bugün öğle yemeğinde ne var? 
AŞÇI KADlN : Beyefendinin çok sevdikleri salçalı keklik . . .  Tatlı 

olaraksa . . .  
BAŞKANIN KARISI : Keklik tahta gibi takur tukur oluncaya 

kadar kızarsın. Salça ve tatlı ıstemez. 
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MÜKELENA : (Aşçı Kadzn 'a) Ne diye gözlerini şaşkınlıkla açmış, 
bakıyorsun hanımına. . .  Tatlıyla ağırlamaya hazırlandığın 
adam, senin çocuklarını sava�a göndermek hazırlığında . . .  Biz 
engel olmaya karar verdik buna. . .  Bize yardım edecek . . . ) mısınız . . . 

AŞÇI KADlN : Ona öyle bir tatlı hazırlayacağım ki . . .  Hiç merak 
etmcyın . . .  

BAŞKANIN .KARlSI : (Hizmetçi 'ye) Gömlekler, çamaşırlar, elbi
seler, çoraplar, beyin mendilini ütülendi mi? . .  

YAŞLI H iZMETÇi KADlN : Tabii , hanımefendi . . .  
BAŞKANIN KARISI : Bundan böyle hiçbir erkek çamaşırı ütü-

lenmeyecek bu evde . . .  
YAŞ Ll  HiZMETÇi KADlN : Başüstü ne, efendim . . .  
BAŞKANIN KARISI : Papuçlar teın izlenip pariatıldı m ı ?  . .  
YAŞLI HiZMETÇi KADlN : Tabii ,  hanımefendi . . .  
BAŞKANIN KARISI : Hepsi kirletilsin . . . Bütün pap�çlar . . .  Bir 

çift temiz papuç bile gôrıneyeceğim bu evde . . .  Üniforması 
lıavalandırı ldı mı ? .. Bayanlar . . .  benimle ekselansın odasına 
kadar gelmenizi rica ediyorum. 
( Başkanın Karısı arkasında kadınlarla çıkar. M ükelena ve 
Yaşlı Hizmetçi Kadın kalır sahnede.)  

M Ü KELENA : Hanımınızın söyledikleri şaşırttı ını  s izi? 
YAŞ L l  HiZMETÇi KADlN : Hayır, efendim, hizmetçiler şaşır

mak hakkına sahip değildir. 
M ÜKELENA : fakat yine de sizi şaşırtırsam? 
YAŞLI HiZMETÇi KADlN : Televizyondaki konuşmanızı izle

dim, hanımefendi . . .  
MÜKELENA : Nasıl, beğendiniz mi ? 
YAŞ Ll HiZMETÇi KADlN : Doğru şeyler söylediniz, hanım

efendi . . .  
MÜKELENA : Lysistrata Yunancada ordu dağıtan anlamına ge

liyor. . .  
Y AŞLI HİZMETÇİ KADlN : Ya siz, siz nasıl hazırlanıyorsunuz 

orduyu dağıtmaya? . .  
MÜKELENA : Lysistrata ve arkadaşlarının yaptıkları gibi . . .  
YAŞ Ll  HİZM'ETÇİ KADlN : Dostlarınız sadece bu kadınlar 
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alacaksa eğer, kocalarınızdan başka kimseyi dağıtamaz
sınız . . .  

MÜKELENA : Neden ? . .  
Y AŞLI HİZMETÇİ KADlN : Bağışlayın beni, hanımefendi . . .  

Fakat hizmetçilerin iz, terzileriniz ve balkondan sokağa 
bakarken gördükleriniz dışında, basit kadınlarla, dokumacı
larla, sütçülcrle, ÇJ.maşırcılarla, sebzecileric karşılaştınız ını 
hiç? . .  

MÜKELENA : Nerdeyse tıpatıp rolümün sözlerini söylüyorsu
nuz . . .  Toplanın buraya, toplanın, yiğit kadınlar, savaşçılar! 
Sütçülcr, sucukçular, çömlekçiler! Balık satıcıları, scbzccilcr, 
hizmetçiler ! Eğer bir adım geri basarsak bu dövüşte . . .  kadın 
değil ödlek desinler bize ... Fakat nasıl da böyle iyi biliyorsu
nuz Aristophanes'i ? . .  

Y AŞLI HİZMETÇİ KADlN : Kendilerinin adını ilk kez işitiyo
rum,  hanımefendi . . .  Fakat bu saydıklarınız gibi dostlarınız 
olmadan hiçbir işin üstesinden gclemeycceğinizi biliyorum . . .  

MÜKELENA : Bana yardım edecek misiniz ? 
Y AŞLI HİZMETÇİ KADlN : Kocam savaşta öldü . . .  Doğrusunu 

-isterseniz, çoktandır, hiç kimse aşkımı elde etmek için 
peşimde dolaşmıyor . . .  

MÜKELENA : Yan i ?  . .  
YAŞLI HiZMETÇi KADlN : Yani, Lysistrata, ordu dağıtan . . .  ilk 

bakışta işe yaramaz gibi görünsem de, orduyu sadece 
kocalarınızın okşayışlarına karşılık-vermeyerek dağıtamaya
cağınızdan kuşkum yok . . .  Yani benim gibi yasmalara da 
ihtiyacınız olacaktır. . .  
(Başkamn Karısı hızla sahneye gir:er. Elindeki askılıkta, 
Başkan 'ın üstü nişanlarla kaplı üniforması vardır.) 

B AŞKANIN KARISI : Mükelena!  İşte Başkan 'ın bütün savaş 
nişanları ! Şimdi gerektiğince temizlemek gerekiyor bu kan 
horoz u.  Haydi, Lysistrata ! . .  

MÜKELENA : (Yaşlı Hizmetçi Kadın 'a) S i z  başlayın lütfen . . 
(Yaşlı Hizmetçi Kadın yaklaşır ve haç nişanınz koparır 
ünıformadan. )  

YAŞLI HİZMETÇİ KADlN : Bu haça baktığım zaman, arkasında 
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birçok tahtadan haç, onların arasında da kocamın mezarın
daki h açı görüyorum . . .  



. .  . .  .. 
UÇUNCU SAHNE 

Küçük bir sokak. Alice ve Piero, bisikletlerinin yanında durmak
ta/ar. 

PİERO : Gelmeyeceksiniz diye nasıl korktum bilseniz. Bütün 
kadınlar grevde. Zavallı anacığım bile, hayatında ilk kez 
sabah kahvemi pi�irmedi. Bütün bunlara karşın geldiniz siz. 
Demek büsbütün kayıtsız değilsiniz bana, öyle değil mi?  

ALİCE : Buraya gelmek ve üç dakikadır sizinle konuşmakla, 
yeminimi belli bir ölçüde bozmuŞ oluyorum. Şimdi bir de 
beni sorunuzu yanıtlamak zorunda bıra�mayın. Bu tam bir 
ihanet olur. 

PİERO : Her zaman işin şakasındasınız, Sinyorita. Oysa benim 
durumum korkunç, felaket, dayanılmaz, aptalca, ümitsiz . . .  

ALİCE : Gitmeliyim . . .  Özür dilerim, Piero, gitmcliyim . . .  
( Bisikletine b inmek ister.) 

PİERO : (Bisikletin yöne/tecini tutarak) Bir dakika . . .  Hiç değilse bu 
çiçekleri ve şiirleri alın . . .  

ALİCE : Olmaz . . .  Yeminim var. . .  Alamam . .  . 
PİERO : Fakat kimse bilmeyecek ki bunu .. . 
ALİCE : Diplomatların mantığıdır bu, savaşçıların değil . . .  Özür 

dilerim ... Elveda, Piero . . .  
PİERO : (Yönelteci bırakmaz) Üzüyorsunuz qeni, öldürüyorsu

mlz, zulmediyorswmz bana, yok ediyorsunı.ız beni, mahve
diyorsunuz, uçurumdan aşağı atıyorsunuz, vücudumu par
çalara ayırıyorsunuz, engizisyon işkencesine uğratıyor
sunuz . . .  

ALİCE : Haydi, bırakın yönelteci artık . . .  
PİERO : Bırakmayacağım . . .  Siz yeniden ne  zaman görüşeceğimizi 

söy lcmedikçe . . .  
ALİCE : Ancak mutlak bir zaferden sonra . . .  
PİERO : Demek hiçbir zaman . . .  
ALİCE : Mutlak zafere yarın mı ulaşırız, daha sonra mı ,  bunu 

kendimiz de bilmiyoruz . . .  Fakat inanıyoruz ki . . .  
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PİERO : (Dalgın) Yarın görüşemezdik ki zaten . . .  
ALİCE : Yarın görüşemez miydik? . .  Neden ? . .  
PİERO : Çünkü . . .  yarın . . .  Fakat . . .  hayır . . .  bunu size söylememeli-

yim, Alice .. . 
ALİCE : (Birden tavır değiştirerek) Çiçekleri neden vermiyor-

sunuz? . .  
PİERO : Aa . . .  tabii . .  . 
ALİCE : Şiirleri de .. . 
PİERO : Aa . . .  Tabii . .  . 
ALİCE : Şimdi avucumun içine bir öpücük kondurun bakayım .. .  
PİERO : Aaa . . .  Tabii . . .  Tabi i . . .  (Kızın avucunun içini öper.) 

Elleriniz bir harika, tanrısal bir güzcllikte, baş dÖndürücü, 
unutulmaz, güzel kokulu, eşsiz . . .  

ALİCE : Yazık . . .  Yarın bu  sözleri tekrarlayamayacaksınız bana . . .  
PİERO : Yazık . . .  Tekrarlayamayacağım . . .  
ALİCE : Oysa yarın görüşebilmemizi ne kadar isterdim . . .  
PİERO : Fakat anlayın . . .  Tümüyle olanaksız bu . . .  
ALİCE : (Onu dinlemeksizin) Nasıl da  istiyorum oysa . . .  Yarın, 

sanırım, hiç değilse bir saat birlikte olabilirdik sizinle . . .  
PİERO : (İrıler. ) Ooooff . . .  
ALİCE : Yarın, sanırım, b i r  süre için unutabilirdim yeminimizi . . .  
PİERO : (İnler.) Ooff . . .  
ALİCE : Yarın . .  . 
PİERO : Fakat . . .  canım anlayın artık . . .  Allah kahretsin . . .  Yarın . . .  

çok acele, olağanüstü, çok gizli b ir  hükümet toplantısı var. 
Bu toplantıda akılsız hareketinizin nasıl ezileceği, yıkılacağı, 
yok edileceği, dağıtılacağı konusunda kesin bir karar alına� 
cak . . .  İ şte, hepsi bu . . .  sonunda, sinyorita, muradınıza erdi-
niz . . .  Devlet sırrını söylettiniz bana . . .  Nefret ediyorum 
kendimden, hor görüyorum kendimi, lanetliyorum . . .  Elve
da, Alice, bir daha hiçbir zaman görüşmemek üzere . . . 
(Bisikletine biner ve uzaklaşır.) 

ALİCE : (Bisikletine birıer ve Piero 'nun arkasından bağırır.) Pie. 
ro ! .. Piero ! .. Piero ! . .  



DÖRDÜNCÜ SAHNE 

Başkan 'ın evi. Konuk odası. Başkan girer. Pijamaları ve çarapiarı 
vardır üzerinde. Yataktan az önce kalktığı bellidir. 

BAŞKAN : Korkunç bir gün. Banyosuz, yemeksiz . . .  Fakat . . .  Off . . .  
Neyse . . .  Yarın hesabı görülecek bütün bunların . . .  Neyse . . .  
Yarım saatçİk uyudum da, hiç değilse b i r  süre kurtuldum bu 
kabusu yaşamaktan . . .  (Bağırır. ) Hanım ! Hanım!  . .  (Yanıt 
gelmez.)  Kimse yok mu evde? . .  
(Başkanın Karısı girer. Saçları bigudilidir. Ropdöşambrı 
kayıtsızca sırtına atılıvermiştir. Çarapiarı akcJrdeon gibi 
sarkmaktadır bacaklarından.) 

BAŞKANIN KARISI : Ne bağırıyorsun? , 
BAŞKAN : (Elleri ve ayakları üstünde emeklcyerek) Tcrliğimin 

teki nerede? 
BAŞKANIN KARISI : Duyan da Papa olduğunu, Vatikan'daki 

gibi herkesin terliklerini öpmek zorunda olduğunu sana
cak . . .  Bir terlik neyine yetmiyor . . .  İdare ediver. . .  ' 

BAŞKAN : Ne biçim konuşma bu? Ne biçim tavır ?  Ne biçim 
kılık? 

BAŞKANIN KARISI : Ee, ne olmuş ? . .  Hoşuna gitmeyen nedir? .. 
BAŞKAN : Her şey ... İçimden bakmak bile gelmiyor sana ... İnsan 

bir tuhaf oluyor . . .  
BAŞKANIN KARISI : Bana bakınanı isteyen kim ! . . (Çıkar.) 
BAŞKAN : (Bağırır.) Hanım ! . .  
BAŞKANIN KARISI : (Girerek) Ne istiyorsun yine? 
BAŞKAN : Yiyecek bir şeyler ver . . .  
BAŞKANIN KARISI : Kendin al. . .  Ayrıca, doğrusunu istersen, 

yiyecek bir şey de yok. Ahçımız örgütümüzün önemli bir 
toplantısında şimdi . . . Hizmetçi ise, ülkedeki pantolon stok
larını yok etme kurulunda görevli. . .  Pantolonsuz nasıl 
savaşacağınızı görmek ilginç olacak . . .  

BAŞKAN : İskoçyalılar pekala savaşıyorlar eteklikleriyle . . .  
BAŞKANIN KARISI : Iyi ya . . .  Niye heyecanianıyorsun öyley-
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se? . .  Etekliklerimden birini veririm sana . . .  Bütün pantolon
ların yok edildi, haberin olsun . . .  

BAŞKAN : Ne?  . .  Yeter artık!  Son ver bu  aptalca oyuna! Hemen 
getir buraya pant?lonumla terliğimin tekini . . .  

BAŞKANIN KARISI : Kendin getir. . . (Oturup bir sigara yakar.) 
BAŞKAN : Lanet olası kanlar. .. (İç odaya doğru koşar.) 
BAŞKANIN KARISI : Bu da başkanımız işte . . .  Y ontulmamış bir 

odun . . .  Daha kadınlarla nasıl konuşulacağını bilmiyor . . .  
BAŞKAN : (Çeşitli kostümler/e girer. ) Göreceğiz şimdi . . .  Ceket 

sağlam. . .  Pantolon . . .  kesilmiş . . .  Bu da öyle . . .  Bu da .. . 
Anlaşıldı . .. Hepinizin kafası aynı, hanımefendi . . .  Fakat .. . 
Off. . .  tartışmayacağım artık. . .  Öldüm bittim bu kadın 
savaşından . . .  Canım çıktı. .. Her aklına esen subayın başkan
lık sarayına saidırınayı planladığı şu zamanda diktatör olmak 
kolay mı sanıyorsun? .. Öyle yoruldum ki her şeyden . . .  Hem 
biliyor musun, güzelim, giysilerinin bu düş kırıklığına 
uğramış partallığı öyle yakışıyar ki sana. . .  Bigudilcrin . . .  
sarkık çorapların . . .  bütün bunlar, sanki yeniden heyecanian
dırıyor beni . . .  Sanki hiç tanımıyormuşuru seni, yeniden ilk 
kez görüyorum sanki . . .  

BAŞKANIN KARISI : Buna karşılık ben seni çok iy i  tanıyorum . . .  
BAŞKAN : Peki . . .  peki . . .  Keselim . . . (Karısının yanına oturur.) Son 

ver artık bu aptalca oyuna . . .  Öyle özledim ki seni bütün bu 
günlerde . . .  (Kucaklamak ister.) 

BAŞKANIN KARISI : Özlcdiğin yalnız ben değilim herhalde . . .  
Hani o, genç birisi var  ya . . .  O da grevimize katılmış olmalı. . .  

BAŞKAN : Ne  çirkin şey . . .  Sen de  bu  iftiraya inanıyorsun öyle 
mi ? . .  Yavrucuğum, yaşlı kocanı avutmayı istemiyor musun 
yoksa ! . .  (Karısının saçını okşamak ister.) 

BAŞKANIN KARISI : Dikkat et, bigudileri kı racaksın . . .  Bu genç 
yurttaşa gelince, bu konuya kesin yenilginizden sonra 
döncccğiz . . .  , 

BAŞKAN : Kesin yenilgimiz mi?  
BAŞKANIN KARISI : Evet . . .  Fakat şimdi sen inle çene çalmaya 

vaktim yok ... Terliğinin tckine gelince, divanın altında 
bulursun . . .  
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BAŞKAN : Dur. . .  ihtiyar cadı .  . .  Bu aptalca oyunu bıraktıracağım 
sana .. (Yumruk/arını sıkarak karısının üstüne atılır.) 

BAŞKANIN KARISI : Vur. . .  Vur ... Bekliyordum zaten bunu . . .  
Durma, vur . . .  Bütün kadınlar, seçmenlerin, seçtikleri ada
mın kim olduğunu iyice öğrensinler. 

BAŞKAN : Şeytan ! 
(Keskin bir telefon zili.) 

BAŞKAN : Evet ? .. Sizi dinliyorum . . .  Sen misin ? . . (Sesi bir anda 
değişir.) Sen ha ! . . (Susuş.) Beni görmek mi dedin? . . (Susuş.) 
Ec . . .  Pekala. . .  Kabul. .. Hemen geliyorum . . .  Binlerce öpücük 
güzclim . . . (Karısına) Eh, sen dcrdinc yan artık . . .  Nereye 
gideceğimi bil iyorum şimdi . . . (Divanın altından terliğinin 
tekini bulur, ceketini alır, çıkar.) 
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M ükelena 'mn yatak odası. Dışarı açılan bir kapı v e  banyo 
görünmektedir: Sahne bir süre boş kalır. Sonra Yaşlı Hizmetçi 
Kadın, Başkan 'ı odaya buyur eder. Başkan 'ın listünde cek eti, 
pijama pantolonu, ayaklarında terlikleri vardır. 

BAŞKAN : Hanımınızın beni bu odaya çağırdığına emin misiniz ? 
YAŞLI HiZMETÇi KADlN : Evet, efendimiz. 
BAŞKAN : Kendisi nerde? 
YAŞLI HiZMETÇi KADlN : Banyo alıyor, efendimiz . . .  Şuracık

ta. .. Şimdi gelir .  . .  
BAŞKAN : Gidebilirsiniz . . .  Te�ekkür ederim . . . (Tek başına mırıl

danır.) Olacak iş deği l . . .  Mükelena'yı beni buraya çağırmaya 
zorlayan şey ne olabil ir? . . Ne olursa olsun . . .  benim açımdan 
yitirecek bir şey yok . . .  Bir zamanlar isyancıların cleba�ıları
nın kafasını cellat kütüğünde koparır, böylece hareketi 
başsız bırakırlardı .  .. �imdi bunu daha insancıl ve hem cellat, 
hem de kurbanı için karşılaştırılmayacak ölçüde daha zevkli 
bir biçimde yapma olanağı doğuyor. .. Ayaklanmanın eleba� 
şısını yatağa atarsın, her şey kendiliğinden çözümleniverir. . .  
İleri sürdükleri düşünceler onarılmazca lekelenmiş olur. . .  
( Yaşlı Hizmetçi Kadın şarap getirir.) 

YAŞ Ll HiZMETÇi KADlN : Bir emriniz var mı, · efendim? 
BAŞKAN : Hayır, teşekkür ederim, gidebil irsiniz . . . (Kendi kendi

ne) Daha cesur ol, Başkan . . .  daha kurnaz olmalısın, aslanım . . .  
(Seslenir.) Bekliyorum seni, güzelim . . .  

MÜKELENA : Az kaldı . . .  Çıkıyorum şimdi . . .  Masada c in  var, 
viski var, martini de fena değildir . . .  

BAŞKAN : Benimle b i r  uzlaşmaya girmek istiyor olmalı . . .  Hare
keti başsız bırakmak. . .  Cin in harika, güzelim . . .  

MÜKELENA : Viskinin de  tadına bak . . .  Değer. . .  Hollanda prensi
nin hediyesidir. Birkaç şişe almıştım . . .  

BAŞKAN : Hamietten mi ?  (Güler.) Umarım, şarabın zehirli değil
dir, hani o artık bıkkınl ık veren oyunun sonundaki gibi . . .  
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MÜKELENA : Seni öldürmeye niyetli olsam, bunu Kleopatra'dan 
daha akılsızca yaprnazdirn . . .  Büyük kraliçenin kurbanlarını 
nasıl öldürdüğünü bil iyorsundur . . .  Sadeec şafakta ve onlarla 
bir gece geçirdikten sonra . . .  Martiniden de al.. . 

BAŞKAN : (Kendi kendine) Kör şeytan .. . Kleopatra'yla ayanmak 
istiyor beni . . .  Amacı nedir acaba? .. Hareketi başsız bırak
mak mı? .. Ne olursa olsun, bir adım bile geriletemeyecek 
beni . . .  (Seslenir.) Fakat bu oda çok sevimli, güzelim . . .  Karım 
aşkın ne olduğunu hiçbir zaman anlayarnadı . . .  

MÜKELENA : (Duş alırken) Ya o yeni kuzucuk, o anlıyor mu ? . .  
BAŞKAN : Heyhat! O da  çok uzak senden . . .  
MÜKELENA : Zavallı Başkan . . . (Banyodan çıkar.) 
BAŞKAN : Oh, Mükclena . . .  Yıllar su gibi aktı senin t;zerinden . . .  

Ve sadece tazclediler seni. Bir duş almışçasına daha da 
güzelleştirdiler. . .  

MÜKELENA : Cörüştüğümüze çok sevindim. Bana yaptİğın bu 
ziyarette bayramlık esvaplarını giymenc ayrıca sevindim . . .  

BAŞKAN : (Ceketini çıkarıp atar, atlet farıilasıyla kalır.) Beni 
burada kabul edeceğini biliyordum. 

MÜKELENA : Bir zamanlar saçlarımı kurutmayı severdin, anım
sıyor musun? 

BAŞKAN : Hiçbir şeyi unutrnadırn, güzelim, hiçbir şeyi . . .  Hiçbir 
şeyin unutulinarnası ve her şeyin yenilenmesi şerefine 
içelim ! . .  

MÜKELENA : Seninle böyle, elçilik kokteylierindeki gibi yan 
yana mı duracağız ? . .  Seni bilmem ama, ben hoşlanınam 
böyle rnizansenlerden . . .  Oturalım . . .  

BAŞKAN : Canım başını üstüne . . .  
MÜKELENA : Işıkları da azahalını biraz . . .  
BAŞKAN : Harika bir fikir . . .  
MÜKELENA : İşte böyle . . .  Şimdi içelim . . .  B ir  kadehçik daha . . .  

Şercfine, canım . . .  B i r  kadehçik daha . . .  Bu benim için . . .  
(İçerler.) 

c 

BAŞKAN : (M iikelena 'nın elleri� i avu�ları içine alarak) Ellerine 
tutkundum . . .  Her parmağına bir ku�un adını vcrmiştirn, 
anımsıyor musun? .. Bu, kcklikti ... Bu, civciv . . .  Bu, sülün . . .  
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Bu, ördek .. . Bu, en sevdiğim parmağının adı, dağ tavuğuy
du . . .  Mmm . . .  Nasıl da severim yumuşak etini onun . . .  

MÜKELENA : Ne yapıyorsun ? 
BAŞKAN : Tutkundum yüzüne . . .  Boynunu muz diye adlandırır

dım, dudaklarını . . .  · 
MÜKELENA : (Başkan 'ın kollarından yavaşça kurtularak) Bir 

sigara yakayım !  Fakat çakmağım nerede? . .  
BAŞKAN : Çakmağın mı?  . .  Kör şeytan . . .  (Kalkıp masada çakmağz 

aranır.) 
MÜKELENA : Belki de konuk odasında bıraktım onu . . .  Yo . . .  

hayır. . .  oturma odasında . . .  
(Başkan otu rm ll odasına gider. ) 

MÜKELENA : Sakın v ine burada bir yerlerde olmasın . . .  
BAŞKAN : Eğleniyor musun benimle ? . .  
MÜKELENA : O  da ne demek, sev�il irn, canımın içi, az�ınıın 

benim . . .  
BAŞKAN : ( Yt�ltak) Evet . . .  Az�ınımdır. . .  -Fak.n han�i cehennem-

de �u lanet olası çakmak?  . .  
MÜKEI ENA : Bakın, İşte şu racıktayınış, efendimiz . . . 
B A Ş K A N : Şükürler olsun . . . A k l ı ın ı  bçı rac.1ğıın, Mi.ikdena . . .  
MÜKELENA : Fakat kül  tabağı nerede? . .  
BAŞKAN : ( iyice s,11ho}) Allah kalıretsin kül tabağını .  . .  Her şeyin 

canı cehenneme. . .  Azgın ıın ben . . .  senin canının içiyim . . .  
ülkenin en önde �den adamıyım . . .  hayat v e  öli.imüm ben . .  , 
ülkemin yazgısı ellerimdc . . .  Avrupa'nın . . .  Asya'nın, Afri
ka'nın, Avustralva'nın, Amerika'nın . . .  vani Güney Ame
rika'nın demek i�t iyorum . . .  yazgısı ellcrimdc . . .  Ve değersiz 
bir aktris parçası, Lysistrata'nın teki, tebaın, seçmenim,  eski 
metresim, benimle dalga geçmek cüretini gösteriyor. .. Hayır, 
artık yeter. . .  

MÜKELENA : Sen y ine de  şu kül tabağını buluver. . .  Banyocia 
sanırım. . .  , 

BAŞKAN : Pekala . . .  Hani nerede kül tabağı ? . .  Burada kül tabağı 
filan yok . . .  

MÜKELENA : (Banyonun kapısını kapar. ) Biraz daha ara baka
lım . . .  Toplantı, devlet başkanı olmadan yapılacak . . .  yani 
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yapılmayacak . . .  
BAŞKAN : Kül  tabağı mü!  tabağı yok burada . . .  Aç kapıyı ! . .  Kim 

olduğumu unuttun mu benim?· . .  
MÜKELENA : Nasıl unuturum . . .  Azgın erkeksin sen . . .  Canımın 

içisin . . .  hayat ve ölümsün . . .  Büyük Başkan'ımızsın . . .  Bugün 
Bakanlar Kurulu toplantısını yönetcmeyecek olan Başkan'ı
mızsın . . .  
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AL TlN CI SAHNE 

Bakanlar Kurulu toplantı odası. Çevresinde kimse olmayan büyük 
bir masa. Sahnede Piero, İçişleri Bakanı ve Genelkurmay Başkanı 
vardır. Göring tipinde iriyarı bir general olan Genelkurmay 
Başkanı salonda bir uçtan bir uca sinirli sinirli dolaşmaktadır. 

GENERAL : Kabak tadı verdi artık. Başkan ortalarda yok ve 
kimseler bilmiyor nerede olduğunu. Ne sekreteri, ne de 
İçişleri Bakanı . . :  

İÇİŞLERi BAKANI : Ben, ekselanslarının gÜvenliğini, yatak oda
sının kapısının eşiğinden içeri adım atıncaya kadar sağlamak
la yükümlüyüm. 

GENERAL : Onun güvenliğini her yerde sağlamakla yükümlüsü
nüz. . .  Bütün yatak odalarında ve cumhuriyetin bütün 
yataklarında. . .  

· 

PİERO : Tartışmaya gerek yok, baylar. Bu esrarengiz, akıl almaz, 
anlaşılmaz, tuhaf, olağan dışı felaket durumdan, hepimiz . . .  

BAŞKAN : (Girerek) Hemen bir  çift pabuç, pantolon ; boyunbağı, 
gömlek, manşet ve İ-çişleri Bakanı'nı bulun bana . . .  Derhal. . .. 

PİERO : Başüstüne. 
GENERAL : Ne oldu, ekselans? Neredeydiniz? . 
BAŞKAN : Düşmanın cephe gerisinde . . .  Ben yokken neler olup 

bitti burad;;ı? .. Sizi dinliyorum .. . 
İÇİŞLERi BAKANI : Radyo istasyonunu işgal ettiler . . .  
GENERAL : Televizyonu da . . .  
İÇİŞLERi BAKANI : Bütün istasyonlardan yirmi dört saat sürekli 

yayın yapıyorlar . . .  
BAŞKAN : Açın bakalım . . .  (Televizyon ekranına bakarken konu

şur.) Kör şeytan ! . .  Ülkernde bu kadar kadın olduğu, 
aralarında bu kadar güzelleri bulunduğu aklıma gelmezdi . . .  

GENERAL : Görüyorsunuz olanları . . .  Önlerinde çocuk arabala-
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rıyla yürüyorlar. . .  Bu arabalar benim tankiarımdan daha 
güçlü . . .  

İÇİŞLERi BAKANI : Bakın bakın . . -. Yine de birlik yok araların
da . . .  Arabasız biri var. .. Görüyor musunuz ? .. Sanırım bir 
muhabir yaklaşıyor ona . . .  

KADlN MUHABİRİN SESİ : Madam, neden arabanız yok . . ) sızın . . . 
ARABASIZ KADININ SESi : Benim çocuğum yok. Fakat bir 

doğumevinde çalışıyorum .. . Çocukların dünyaya gelmesine 
yardım ediyorum . . .  O yüzden buradayım . . .  

BAŞKAN : Başka bir istasyonu açın . . . 
(Yaklaşan bir tren sesi.) 

BAŞKAN : Mükclcna değil mi o ?  Nasıl gitmiş oraya? Ne yapıyor 
rayların üzerinde? . .  
(Trenin sesi yükselir.) 

BAŞKAN : Şimdi altında kalacak trenin . . .  
(Duran bir tren sesi. Yüzlerce kadının zafer çığırışları.) 

BAŞKAN : Kapatın ! Ne demek oluyor bu ? . .  
GENERAL : Cepheye giden trenlerimizi böyle durduruyorlar 

işte . . .  Bu dördüncüsü. 
BAŞKAN : Ya askerleriniz? Ne yapıyor onlar? 
İÇİŞLERi BAKANI : (Televizyonu açar.) Gördüğünüz gibi ka

dınlarla öpüşüyorlar. . .  
BAŞKAN : (Kötücül bir hoşnutlukla) Melun karılar yine de 

yeminlerini bozuyarlar demek, güzel bir delikanlı gördükle
rinde . . . . O da kim? . .  Karım mı? . .  Kapatın şunu !  Ne 
utanmazlık ! . .  

GENERAL : Dediğiniz gibi olsaydı, ekselans, karşı çıkmazdım 
onlara . . .  Fakat utanmazlıktan da beter bir şey bu . . .  Uzlaş
ma. . .  Kardeşleşme . . .  

. (Elinde Başkan için giysilerle Piero girer.) 
PİERO : Her mağazanın önünde kadın gözcüler var. Erkek 

elbisesi satımı yasaklanmış. Eski bir tanıdığın yardımıyla 
bulabildim bunları . Fakat tıpatıp üzerinize uymalarını bekle
meyın . .  

BAŞKAN : Peki . . .  peki . . .  
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İÇİŞLERi BAKANI : Parlamento işgal altında . . .  
BAŞKAN : Ne yapıyorlar orada? . .  
İÇİŞLERi BAKANI : Hiç . . .  Oturuyorlar . . .  Saylavlar sinirden ne 

yapacaklarını bilmez haldeler . . .
. 
Örgü örüp çene çalıyorlar. . .  

BAŞKAN : Kim? Saylavlar mı?  . .  
İÇİŞLERi BAKANI : Hayır, kadınlar. . .  Oturmuş örgü· örüyorlar, 

kendi aralarında şakalaşıyor, muz yiyor ve konuşmacılara 
bakıyorlar. .. Saylavlar sinir bozukluğu içinde, habire kekeli
yor, duraksıyor, kan ter içinde kalıyor, bir türlü doğru 
dürüst konuşamıyorlar. . .  Giyotine gider gibi çıkıyorlar 
kürsüye . . .  

BAŞKAN : Kim? Kadınlar mı?  
İÇİŞLERi BAKANI : Hayır, efendimiz, saylavlar. . .  
GENERAL : Yanılmıyorsam, emrinizde bir polis örgütü var. . .  
İÇİŞLERi BAKANI : Yanılınıyorsam sizin emrinizde de b ir  ordu 

var. . .  
GENERAL : Ülke içinde düzeni sağlamakla polis yükümlüdür, 

ordu değil . . .  
İÇİŞLERi  BAKANI : Zorluk asıl burada . . .  Erkeklerin çoğunun 

içinde kadınlar dövülmez diye bir inanç var. . .  
GENERAL : Polislerinizin bugün parlamentoda kadınlarla nasıl 

kahve içtiklerini gördük. 
İÇİŞLERi BAKANI : Az önce de askerlerinizin kazandığı zaferie

rin neşeli tablosunu seyrettik . . .  
BAŞKAN : Bakan beyler! Bugün bu olağanüstü toplantıyı düzen

lememin iki nedeni var. . .  Bir an önce kadınların isyanını 
ezmek ve ordunun harekete geçmesini sağlamak . . .  

GENERAL : Parlamento kuşatılmış durumda. Trafik durmu� . . .  
Kadınlar genel grevde. . .  Bu koşullarda orduyu harekete 
geçirmek olanaksız . . .  Önce kadınları dize getirin, ordu size 
zaferi armağan edecektir. . .  · 

(İçeri giren bir yaver, General' e mühürlü bir mektup uzatır.) 
GENERAL : (Mektubu okur.) Ne oluyor, baylar? .. Tanrı ve polis, 

unuttu ülkemizi. Komşu ülkede de kadınlar ayaklanmış . . .  
İÇİŞLERi BAKANI : Bu konuda daha değişik haberler geldi bana. 

En güvenilir kaynaklardan gelen haberlere göre, ayaklanma 

so 
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ezilmiş ve düzen sağlanmış bulunmaktadır. 
PİERO : Hangi habere inanmalı ?  Hangisi gerçek ? 
BAŞKAN : Siyasette, önemli olan gerçek değildir. Gerçek yoksa, 

uydurulur. Varsa, görmezden gelinir. Gerçekler bize karşıy
sa, tersyüz ederiz onları. Gerçek dediğin şey, şemsiye 
gibidir, yağmur  geliyorsa, açarsın, güneş göründüğünde, 
baston gibi kullanırsın. Yani, gerçek diye bir şey yoktur. 
Bize göre, komşu düşman ülkede kadınların ayaklanması 
ezilmiştir. Bu gerçek hemen gazetelere bildirilsin. 

PİERO : Fakat gerçek değil bu . . .  
BAŞKAN : Devlet gerçekten üstündür. 
GENERAL : Ülkemiz mahvolmanın eşiğinde, baylar. . .  
BAŞKAN : Kör şeytan . . .  Başkan'ın ayağına uygun bir çift ayakka-

bının bulunmadığı bir devleti yöneternem ben . 
PİERO : Kaç numara giyiyorsunuz, ekselans? 
BAŞKAN : Kırk bir. 
PİERO : Benimkileri alınız. Ben de kırk bir giyiyor�m. 
BAŞKAN : (Piero 'nun ayakkabılarını giyer. ) Teşekkür ederim, 

Piero. Ülkeye ölçüsüz büyüklüktc bir yardımda bulundu
nuz. Size bir nişan vereceğim. 

PİERO : Teşekkür ederim. 
(Bir polis koşarak girer ve İçişleri Bakanı 'na bir mesaj verir. 
Herkes, bakan mesajı okuyuncaya kadar merakla bekler.) 

İÇİŞLERi BAKANI : Posta merkezi kadınların eline geçmiş. 
Telgraf ve telefon merkezleri kadın memurların elinde. 

BAŞKAN : (Karanlık bir tavırla) Baylar, gerçekleri olduğu gibi 
kabul etmek zorundayız. Bugün hiçbir karar alabilecek 
durumda değiliz. Fakat, hayır. .. tek bir karar, alınması 
kesinlikle gerekli tek bir karar var. Bu da, anlaşmaya varmak 
için bir an önce ·görüşmelere başlamaktır. Parlamentoya 
gitmcliyiz. 

GENERAL : Korkutmalı, ezmeli, parçalamalıyız onları . . .  
BAŞKAN : Çok şey söylemek, hiçbir şey söylememeye eşittir. 
İÇİŞLERi BAKANI : Uyanık olmalı, dinlcmeli, gözlemeli, not 

ctmeli ve sczdirmeden, yavaşça tutuklamalıyız . . .  
BAŞKAN : Her neyse baylar, son şansımızı kullanmak durumun-

s ı 
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dayız . . .  
(Başkan ·ve Bakanlar, tören müziği eşliğinde çıkışa yönelir
ler. Karşı/arına bir adam çıkar.) 

ADAM : Nereye gidiyorsunuz, baylar ? 
BAŞKAN : Barış görüşmelerine. 
ADAM : Şu kadınlarla mı?  
BAŞKAN : (Kendisinin ve bakanlarm giysilerini gôstererek) Bize 

neler yaptıklarını görüyorsunuz? 
ADAM : (Kendi giysilerini göstererek) Bir de bana bakın . . .  (Kusur

suzca giyinmiştir.) Bu işin sırrının ne olduğunu biliyor 
musunuz? İyi deney görmüş kararlı bir kadın düşmanıyım 
ben. Evimin eşiğinden bir dişi kedi bile girmemiştir içeri. 
İ şiettiğim silah fabrikalarında tek bir dişi çalışmaz. Hoşlan
dığım tek kadın, savaştır. Harekete geçmemiz gerekiyor, 
baylar. Bir başka görüşme yöntemi daha \'ar . . .  

BAŞKAN : Nedir? 
ADAM : Kendi aramızda, erkek erkeğe görüşmeliyiz. Ordumuzun 

yarısı ve polis i lkelerimi anlamıyor ne yazık ki . . . Kadınları 
dcstekliyorlar. Komşu ülkenin ordusu gelip sınıra dayansa 
tck bir direnişle karşılaşmadan girecek içeri . 

C ENERAL : (Kudurmuşça) Buna cüret ederlerse eğer, kaplanlar 
gibi savaştığımızı göreceklerdir. 

ADAM : Sakin olun. Komşu ülke saidırmayacak bize . . .  
BAŞKAN : Neden? 
ADAM : İstemiyorlar bunu. 
PİERO : (Sevinçle) Demek barış olacak . . .  
ADAM : Hayır, savaş olacak . . .  
PİERO : Mantık bunun neresinde? Bize saldırmak ist�mediklerini 

söyleyen siz değil misiniz? 
ADAM : Evet . .  ·. Fakat, bununla birlikte, savaş hiçb'ir zaman 

şimdiki kadar gerekli olmamıştı. Bunu anlamıyor musunuz ? 
Komşu ülkenin kadınları gibi, ülkemizin kadınları da çok 
ciddi bir oyun oynadıklarının farkında değiller. Varsın, 
küçücük, gösterişsiz bir çatışma olsun başlangıçta, fakat 
mutlaka bir sa�aş gerekli bize. Altmış milyon ton trotil 
stoku var dünyada. Adam başına yirmi ton düşer. Trotil 

sı 
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hareket demektir, olduğu yerde kalamaz. Bu dünyanın 
efendisi olmak istemiyor muydunuz ? Öyleyse hareket, 
çocuklar, hareket ! . .  

BAŞKAN : Pekala . . .  Sizce bu  hareket nasıl bir yön izlemeli ?  . .  
ADAM : Ordumuzu, daha doğrusu ordumuz adına elde ne varsa, 

savaşa sürün. Komşu ülkenin Genelkurmayında arkadaşlar 
var. .. Sonra, düşmanın bize saldırdığını bildirin. O zaman 
"yurtseverce" duygulada ateşlencn halkın kendisi bu Lysis
trata müsveddcsinin hakkından gelecektir. 

PİERO : Nasıl razı olabilirsiniz böyle iğrenç bir şeye? . .  ihanet bu, 
suç, bu . . .  bu . . .  
(Yaşlı bir polis girer.) 

ADAM : Çok şükür. .. Görev başında tck bir polis varsa, devlet var 
demektir. (Piero 'yu göstererek) Bay polis, bu adamı tutuk
layın. 
(Polis soran bakışlarını bakanlar üzerinde gezdirir. Onların 
susmakta olduğunu görünce, Piero 'yu çıkışa doğru sürükler. ) 

PİERO : Çetenize daha fazla hizmet etmeycccğim için ınutluyum. 
Alçaklar ! . .  (Piero 'yu götürür/er.) , 

ADAM : Böyleleri yalnız bizde değil, onlarda da var. Eec . . .  işte 
böyle . . .  Demek her konuda anlaştık, çocuklar. .. Dünyamız 
hasta ... Ciddi bir operasyondan geçmesi gerekiyor. . .  Ope-
rasyon ise, bildiğiniz gibi, kan s ız olmaz . . .  
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Hapishane. Tutuklu/ann görüşme yeri. Sahnede, hapishane giysileri 
içinde Piero ve onunla görüşmeye gelmiş olan Alice vardır. 
Gardiyan, arada bir koridorda gözden kaybolarak, sessizce dolaş
maktadır. 

PİERO : (Alice 'e dokunamayan ellerini ileri uzatarak) Gözlerin, 
burnun, saçların, hepsi gerçek ... Ama yine de gerçekten 
burada olduğuna inanamıyorum .. . 

ALİCE : On dakikadır aynı şeyi tekrarlıyorsun. 
PİERO : Aynı şeyi tüm ya�amım boyunca tekrarlamak isterdim . . .  

Ve  senin bıkmandan korkmayarak. . .  Yaşayacak çok az 
günüm kaldı çünkü . . .  

ALİCE : Sus . . .  
PİERO : B i l  k i  yaşayacak ne kadar günüm kaldıysa, seninle birlikte 

olacağım. Ve dünyadan göçtüğüm zaman da bir şey değiş
meyecck . . .  Yine yanında hissedeceksin beni . . .  

ALİCE : Sus . . .  
(Bir müzik.) 

PİERO : 
Ayrılık demir bir çubuk gibi salianıyor başımın üzerinde 
Beni sağırlaştırıyor. 
Koşuyorum, ayrılık koşuyor ardım sıra. 
Onun elinden kurtulmam olanaksız. 
Ayaklarım tutmuyor, düşüyorum. 
Ayrılık ne zaman, ne de yoldur. 
Bir köprüdür aramızda 
Kıldan ince, kılıçtan keskin . . .  
Kıldan ince, kılıçtan keskin 
Bir köprüdür aramızda ayrılık 
Diz dize oturduğumuzda bile . . .  

ALİCE : Yine kendi şiirin değil . . .  
PİERO : Bilemedin . . .  Bu kez kendi �iirlerim . . .  Dört �ün  hapislik 
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şair yaptı beni . . .  Tanrı biliyor, ne gizleyeyim .. . Daha yığınla 
şiir var yazmak istediğim . . .  Senden söz eden . . .  Yalnız senden 
söz eden . . .  Saçlarından . . .  boynuııdan . . .  dudaklarından . . . 
(Gardiyan yaklaşır ve Piero 'ya bakar. Piero devam eder.) 
onun çizmclerinden, wpundan, anlayışsızlığından, yalnızlı
ğından söz eden . . .  (Gardiyan 'a dönerek) Sen de yalnızsın. 
Aslinda çok benziyoruz birbirimize . . .  Ben onların elinde bir 
dolmakalemdim. Mürekkep akıtmaya başladığımda fırlatijJ 
attılar buraya . . .  Sen de paslı bir mezarcı küreğisin . . .  İyice 
paslandığında süprüntüye atılacaksın . . .  
(Gardiyan, Piero 'ya sessizce bakar. Bir şey söylemeden 
uzaklaşır.) 

ALİCE : Nasıl da dcğiştin, Piero. Başka biri olup çıktın . . .  
P İERO : Ölüm yaklaştığı zaman birine, kimi zaman, yüreğine c l  

. atmadan önce, gözündeki sargıyı çekip alır. 
ALICE : Şimdi ölümden söz etmeyi bırak . . .  Olmcyeceksin ... Her 

şeyi yapacağım bunun için . . .  Yaşayacaksın . . .  Güzelim be
nim.. .  canım. . .  aslanım. . .  akıl l ım. . .  �airim. . .  Şekspir'im . . .  
Piero'm . . .  

PİERO : (Alice 'in sözünü keserek) Tıpkı bir zamanlar benim 
konuştuğum gibi konuşuyorsun . . .  

ALİCE : Bütün sözlerini anımsıyorum. Anımsıyorum bütün kar
şılaşmalarımızı . . .  Elçi liktc yanında duruşum · aklıma ge
liyor . . .  Hani o lanet olası yeşil zeytinden tatmamı öğütlemiş
tin bana . . .  Sonra bize gelişin ... Ne kadar kötüydüm ben . . .  
Sen de  çok aptaldın . . .  Ama yine de  seviyordum seni . . .  Sonra 
büsbütün dayanamaz oldum . . .  Her an seni görmek istiyor, 
fakat bunu yasaklıyordum kendime . . .  B isikletlerimiz yan 
yana durduğunda, gitmek istedim, bırakınadın beni . . .  sonra 
tersi oldu . . .  Piero, Piero diye bağırdım . . .  (Gardiyan döner, 
kulak kabartır. ) Fakat sen dönmedin. . .  Sonra yağmur 
yağdı . . .  Uzun zaman yağmur altında kalıp düşündüm . . .  
Düşündüm ki her şey iyi olatak yine . . .  Yağmur altında 
yürüyeceğiz . . .  Sen bir clinle şemsiyeyi tutacak, öteki dinle 
bclime sarılacaksın . . .  

GARDİY AN : (Ansızın) Sonra çocuklarınız olacak . . .  Oğlan mut-
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laka size benzeyecek, kız da ona .. . Ben güzel oyuncaklar 
yapacağım çocuklarınız için . . .  Biliyor musunuz, oyuncakları 
çok severim ben . . .  Savaş olmazsa eğet, çıkacağım buradan . . .  
Küçük bir oyuncakçı dükkanı açacağım. . .  Karımla size 
konukluğa gcliriz. Eskiden çok ;.izgün bir kadındı . . .  Son 
zamanlarda sevinçten uçuyor . . .  Siz, kadınlar, iyi bir yemek 
kotardınız ama, bakalım sofraya getirmeyi de başarabilecek 
misiniz . . .  (Saatine bakar.) Özür dilerim . . .  Görev görevdir . . .  
Görüşmeniz sona ermiştir. . .  

BİRINCi TABLO 

Bir heykettıraş atölyesi. Kolunu kaldırmış ve zaferi simgeleyen 
kanatlarıyla bir kadın figürü. Kadın model ve heykeltıraş, figürün 
yanında durmaktadır. Sahnenin arkalarında bir adam daha görün
mektedir. 

HEYKEL TlRAŞ : Soyun. 
KADlN MODEL : Niye beni çağırdın bugün ? Hangi dağda kurt 

öldü?  .. Sevgili Rosita'n nerede? . .  
HEYKEL TlRAŞ : Hastalandı . .  
KADlN MODEL : Ya Jerveza? . .  
HEYKEL TlRAŞ : Evlendi. 
KADlN MODEL : Ya Berta? .. 
HEYKEL TlRAŞ : Köye, kızkardeşinin yanına gitti ... Hadi, elini 

çabuk tut . . .  
KADlN MODEL : (Bir harmaniyeye bürünerek) Hazırım . . .  
HEYKEL TlRAŞ : Şimdi gözlerini bağlayacağım . . .  
KADlN MODEL : O da niye? 
HEYKEL TlRAŞ : Çalışmamda uyguladığım bir yöntem bu. Hey

kcl yaparken modelin bakışları bana engel olur. . .  
KADlN MODEL : Pekala, bağla bakalım . . .  

(Heykeltıraş kadının gözlerini bağlar. Model, kaidenin 
üzerinde gerekli poztt aldığmd,ı eline bir kılıç tutuştıtrur. ) 

KADlN MODEL : Elimdeki nedir? 
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HEYKEL TlRAŞ : Defne dalı. . .  cancağızım . . .  övünçle tut onu . . .  
KADlN MODEL : Hele b i r  görelim şu defne dalını . . .  (Bağı çözer.) 

Seni gidi alçak . . .  Rosita'nın, Berta'nın, Jerveza'nın, Ayşe'nin 
ve ötekilerin sana modellik yapmayı niye kabul etmedikleri
ni anlıyorum şimdi . . .  Hiçbir namuslu model, elinde böyle 
aşağılık bir şey tutarak poz vermek istemez. 
(Çıkıp gider.) · 

HEYKELTIRAŞ : Felaket ! . .  Bulabileceğim son modcldi . . .  Bu ka
dınlar iyice zıvanadan çıktılar. . .  Lysistrata bile solda sıfır 
kalır  bunla�ın yanında. İsyanları, yatakların, mutfakların 
sınırlarını aştı . . .  Yarın bir sava� çıksa, ülkemiz bir zafer 
tanrıçası heykelinden yoksun kalacak . . .  Gerçekçi bir sanatçı-
yım ben . . .  Modelsiz çalışamıyorum . . .  (Adam 'ın oturduğu 
köşeye seslenerek) Azıcık gelsene . . .  şu kıl ıcı eline al baka
yım . . .  Şu kadehlerle kendine meme yap. . .  H:ırmaniyeye 
bürün . . .  Kanatları pekiştir . . .  Şu kaidenin üstüne çık şimdi . . .  
Senin heykclini yapacağım . .  . 
(Adam kaideye çıkar. Zavallı, ufacık, kambur biridir bu. 
Titreyen ellerinde güçlükle' tutmaktadır kılıcı.) 

HEYKEL TlRAŞ : Harika bir fikir geldi aklıma . . .  Dur. . .  Kımılda
ma... Öylece kal . . .  Heykclini yapıp o şeytan kaniara 
satacağım . . .  Savaşı ve erkek soyunu aşağılayan bu görünü
şünden ötürü iyi para vereceklerine kuşkum yok . . .  

İKİNCİ TABLO 

Çamaşır yıkayan _erkekler. Gözlerine sabun köpüğü kaçar. Hep 
birlikte öksürüp tıksırmakta, fakat çalışmaya devam etmekte
dirler. 
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ÜÇÜNCÜ TABLO 

Ön/üklü erkekler, hamur yağurmak ta, tavada yufka pişirmektedir
ler. Hamuru hakkabaz gibi yukarı [ır/atmakta, fakat tavaya 
düşürememekte, birbirlerinin yüzünü gözünü hamurfa sıvamakta
dırlar. Bütün bunlara gülünç bir sirk müziği eşlik eder. 

DÖRDÜNCÜ TABLO 

Bir iş adamının çalışma odası. Daktilo başında, kara sakallı bir 
adam oturmakta, iş adamı ona önemli bir yazı dikte ettirmektedir. 

İŞ ADAMI : 20 Mayıs 1 961  tarihli rnekruhunuzu alan firma
mız. . .  yazdın mı, İsabe l ?  . .  

SAKA LLl DAKTİLO : (Homurdanarak) Ben İsabel değilim . . .  
İŞ ADAMI : Hay Allah. .  kusura bakma. . .  dalmışım. . .  nerde 

kalmıştık . . .  20 Mayıs 1 961 tarihli rnekruhunuzu alan firma
mız . . .  sanıyorum ki yazmamız �?;erek şey, şekerim . . .  

SAKALLl  DAKTİLO:  (Homurdanarak) Ben şekeriniz değilim . . .  
İ Ş  ADAMI : Hay Allah . . .  kusura bakma . . .  dalıyorum hep . . .  nerde 

kalmıştık . . .  evet . . .  firmamız . . .  (Bir an düşünür.) firmamız . . . (İş 
Adamı 'nın eli dalgın bir hareketle "Sekreter"in yarıağına 
uzanır, okşar. Fakat sakala dokununca ateşe değmiş gibi_ 
çeker elini.) Allah kahretsin . . .  İsabel gitti ama, alışkanlık 
kaldı .  . .  

• (Bu kıs,ı sahneler, birbirini hızla izleyerı pandamimler 
biçiminde sergilenmelidir.) 

BEŞİNCi TABLO 

" M  ız i.: i Melek " kabare si. Af asalarda müşteri olarak kadınlar otur
makt.ı ; gözliiklii, şişm,ın, kcl kafalı erkekler, alacaiz bulacab giysiler 
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içinde, sahnede "/\an kan " d,ırısı yapmaktadır. Kadınlar ho�görü ve 
beğeniyle dans ı alkışlarlar . . . 

ALTINCI TABLO 

Yoksul bir işçi ailesinin yaşadığı oda. Yaşlıca insanlar olan bir karı 
koca. Adam hasta yatmaktadır. Kadın bir tas çorba getirir ona. 

işçi : Sağ ol, karıcığım. Ama bir an önce gitmelisin. 
KARISI : Söyledim sana .. . H içbir yere girmiyorum . . .  
işçi : Nasıl olur? Bütün arkadaşların b i r  aydır çıkmıyorlar fabri

kadan . . .  
KARISI : Onların kocaları benimki gibi hasta değil .  . . 
iŞÇi : Nereden biliyorsun . . .  Her işçi evinde, her zaman birileri 

hastadır. . .  
KARISI : Farketmez . . .  Gitmeyeceğim . .  . 
işçi : Sensiz öleceğim diye korkma . . .  Beklerim . . .  Disiplinli bir 

adamım ben . . .  
KARISI : Böyle sözler etme . . .  (Ağlar. ) 
işçi : Ağlama . . .  Git . . .  Siz kadınlar iyi bir işe başladınız . . .  Fakat 

korkarım bizim yardımımız olmadan başaramayacaksınız . . .  
KARISI : Başaracağız . . .  
işçi : Başaramayacaksınız . . .  
KARISI : Başaracağız . . .  
iŞÇi : Başaramayacaksınız . . .  
KARISI : Başaracağız . . .  
işçi : BaşQramayacaksınız . . .  
KARISI : B ir erkek eşek gibi inatçısın . . . 
işçi : Sen de dişi bir keçi gibi ınatçısın . . . 
KARISI : Başaracağız . . .  
işçi : Başaramayacaksınız . . .  
KARISI : Hoşça. kal . . .  (Çıkar.) 
işçi : (Güler.) Yine de biz erkekler daha kurnazız . . .  
KARISI : (Döner, sessizce mutfağa gider, bir tabak fasulyeyle 

döner. Çok öfkeli bağırır.) Fasulycyi ye, yarım saat sonra 
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ilacını almayı unutma . . .  (Kapının önünde durur, döner.) 
Başaracağız !  (Çıkar. ) 

YEDiNCİ TABLO 

Sokak. Gece. Her yandan erkekler akmaktadır. Üst/erine, ellerine 
ne geçtiyse giymişlerdir. Kalabalığın arasında, Heykeltzraş, İş 
Adamı, çamaşır yıkayan, yufka pişiren, kabarede dans eden 
erkekler ve karısını greve kendi gönderen İ şçi görünür. Sadece onun 
üzerinde olağan iş giysileri vardır. 

HEYKEL TlRAŞ : Bay lar, bu böyle sürüp gidemez. Heykel yapa
mıyorum. Öyle anlaşılıyor ki kadınsız sanatın anlamı yok. 

İŞ ADAMI : Böyle sürüp gidemez. Yazı yazdıramaz oldum. Öyle 
görünüyor ki kadınsız ticaretin anlamı yok. 

YUFKA PİŞİREN ERKEK : Pişirdiğimiz yufkalar hamur olarak 
kalıyor. 

ÇAMAŞlR YlKA YAN ERKEK : Kadın olmadıktan sonra, bir 
gömleği on yıl giy . . .  

DANS EDEN ERKEK : Böyle sürüp gidemez . . .  Daha fazla "Kan 
kan" yapamayız . . .  

İŞÇi : Benim gömleğim de var. . .  yufkam da var  . . .  çok şükür 
ticaretle ilgim yok. Heykeltıraşlıktan anlamam. " Kan kan" 
dansı da yapmıyorum . . .  

ÇAMAŞlR YlKAYAN ERKEK :. A-ha . . .  Demek senin karın bir 
hain . . .  

İŞÇi : Hayır. . .  Fakat ben hain sayılabilirim . . .  Bu konuda karımla 
dayanışma içindeyiz, hepsi bu . . .  

İŞ ADAMI : Dayanışma içinde mi?  . .  Fakat ben başka tür bir 
adamım . . .  

İŞÇi DIŞINDA HEPSi : Böyle sürüp gidemez? 
(Tuhaf giysiler içinde bir yabancı girer.) 

YABANCI : Atinalılar, size bir haberim var . . . 
HEYKELTIRAŞ : Sen de kimsin? .. Kadın mısın, erkek mısın, 
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yoksa soyutçu bir heykeltıraşın yaratığı mı? .. 
YABANCI : Ben elçiyim . . .  Zeus tanığımdır. . .  Buraya Sparta'dan 

geliyorum . . .  Barış görüşmelerinde bulunmak için . . . (Sade ve 
kalın bir sesle) Komşu ü lkeden geliyorum. Orada da 
Lysistrata'lar gemi azıya aldı . . .  Karılar bize soluk aldır
mıyor. 

İŞ ADAMI : Sınırı nasıl geçtin?  
YABANCI : Çok kolay. . .  Kimse yok ki . . .  Ne sizden ne de 

bizden . . .  Askerler, bildiğiniz üzere, genellikle delikanlıdır. 
Sıkı sınavlardan geçmemişler. Her biri bir dilber bulup 
kardeşieşiyar . . .  

İ Ş  ADAMI : (Dalgın) Eh . . .  B iz  de kardeşleşecek birini bulabilsek . . .  
YABANCI : Bizim Başkan kadınlarla barış görüşmelerine başladı 

bile . . .  
ERKEKLER : (Bağrışırlar.) Doğru yapıyor! Bizim ki  de başlamalı .  

(Tempo tutarlar.) . Barış isteriz ! Barış isteriz ! 
(Ansızın yaşlı fakat çok öfkeli bir Marqal çıkar ortaya.) 

MAREŞAL : Ne barışı be! Barış marış olmayacak! Gücümüz 
tükenınedi daha ! Barutluklarımızda barutumuz var daha! 
Diz çöktiireceğiz o lanet karılara! Kafalarını kıracağız !  
(Erkekler korosu Mareşal'ı yuhalayıp ıslıklar.) 

MAREŞAL : Hainler! Teslimiyetçiler! Korkaklar! 
(Yuha sesleri, ıslıklar.) 

MAREŞAL : Bu topraklar üzerinde gerçek erkekler bulunduğunu 
göstereceğim size ! . .  Onları toplayıp savaşa götüreceğim . . . 
(Koşarak çıkar.) 
(Yuha sesleri, ıslıklar.) 

İŞÇİ : Haydi, kadınlara gidelim, Atinalılar. Sadece dayanışma 
değil, açıkça destek gerekli .  Başkan barış görüşmelerine 
girmek zorunda kalacaktır o zaman . . .  
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SEKİZİNCi SAHNE 

Parlamentoya giden merdivenler, üstteki alanda, kadınlar, başla
rında M ükelena olmak üzere yer almışlardır. Kadınlar arasında pek 
çok köylü kadın, satıcı kadın, sütçü kadın vardır. Yaşlı Kadın Şair 
de oradadır. Karaiara bürünmüş kadınlar da görülmektedir. 
Bunlar Dullar Birliği'dir. Yoksul giyimli bir köylü merdivenlerden 
çıkar ve kalabalıktaki kadınlardan birinin kolundan tutar. 

KÖYLÜ : Haydi, eve gidiyoruz, köye!  . .  
KARISI : Bırak ben i !  . .  
KÖYLÜ : Boş durduğun yeter! . .  
KARISI : Bırak kolumu, canım acıyor. . .  
MÜKELENA : Bırak kadını, hemen ! 
KÖYLÜ : Karım o benim . . .  
YAŞLI KADlN ŞAİR : Karın önemli b ir  i ş  yapıyor şimdi . . .  
MÜKELENA : Şunu iyice kafana yerleştir, istediğimiz olmadıkça 

karın sana karılık yapmayacak . . .  
KÖYLÜ : Neler zırvalıyorsun sen ? . .  
MÜKELENA : Karşında ince, saydam bir  kombinezonla dansede

cek, fakat . . .  
KÖYLÜ : Saydam kombinezon da  neyrniş? Onda o dediğin şeyin 

el dokumasından bile yok be . . .  
MÜKELENA : Farketmez . . .  Okşayışlarını karşılıksız bırakacak . . .  

Okşamayacak seni . .  . 
KÖYLÜ : Şeytan alsın okşayışlarını . . .  Ondan okşayış isteyen 

kim? .. Bana elleri gerekli onun, elleri . . .  Ürünü kaldırma
lıyız . . .  Açlıktan ge beririz yoksa . . .  

YAŞ Ll  KADlN ŞAİR : Sadece kendi tarlanın ürününü düşünme . . .  
KÖYLÜNÜN KARISI : Bak, bütün komşularımız burada . . .  
KÖYLÜ : Komşuların canı cehenneme . . .  İnsan açlıktan tek ba�ına 

ölür. . .  
YAŞLI KADlN ŞAİR : (Sade bir tavırla) Ama bombadan birlikte 

öleceğiz . . .  Oysa birlikte yaşamayı öğrenirsek, bilsen neler 
başarabiliriz . . .  Ne açlıktan ölünür o zaman, ne de bom-
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badan . . .  
KÖYLÜ : Benim tarlam topu topu bir avuçluk yer. Kimse oraya 

bomba harcamaz . . .  
MÜKELENA : Senin tarlan yeryüzünün b i r  parçasıdır. Bütün 

yeryüzü mahvolursa, senin tarlan. da yok olur. .. 
(Bir susuş.) 

KÖYLÜ : Canı cehenneme tarlanın . . .  Böyle yaşamaktansa ölmek 
daha iyi . . .  

KARISI : Hayır. . .  Ben yaşamak istiyorum . . .  Senin ve bebeğimizin 
de yaşamanızı istiyorum . . .  Tarlamızın yok olmasını iste
mıyorum . . .  

YAŞLI KADIN ŞAiR : Karın haklı . . .  Ölmek ancak daha iy i  bir 
yaşama uğruna değer . . .  

KÖYLÜNÜN KARISI : Bırak kolumu . . .  Canım acıyor, dedim . . .  
KÖYLÜ : (Kadın 'ın kolunu bırakarak) Şeytan alsın bütün bu  

karıları . . .  Kafaını karıştırdınız be  . . .  (Çıkar. ) 
(Koşarak Piero girer.) 

PiERO : Alice . . .  Alice . . .  Alice . . .  
ALiCE : Sen . . .  Sen . . .  Sen . . .  
PiERO : Hapisten kurtuldum. B i r  suru adam geldi. . .  anlıyor 

musı.in. . .  bir sürü adam. . .  Kapıyı alaşağı etti ler.. . Nasıl . . sev ı yorum senı . . .  
(Alice 'i göğsüne bastırarak öper. Kadınların şiddetli ve  uzun 
süren alkışları . )  

KADINLARDAN BiRi : Zafer ! 
İKİNCİ KADIN : Alice yemini bozdu . . .  
ÜÇÜNCÜ KADIN : Biz de yemini bozmak ıstıyoruz . . .  
DÖRDÜNCÜ KADlN : Artık vaktidir, Mükelena . . .  
BEŞİNCi KADIN : Vaktidir. . .  
ALTINCI KADIN : Birak evimize gidelim . . .  

(Bazı kadınlar koşarak dağılmaya başlar/ar. Mükelena 
arkalarından koşar.) 

MÜKELENA : Nereye gidiyorsun, dur! 
KADINLARDAN BiRi : Eteğimi yırtacaksın . . .  
MÜKELENA : Aklınızı mı kaçırdınız, ne zaferi ? . .  Savaş tehdidi 

tepemizde sallanıp duruyor daha . . .  Savaş diyorum, anlıyor 
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musunuz? Ben öpüşmek istemiyor muyum sanıyorsunuz ? . .  
Fakat daha Lysistrata olmaya devam etmek gerekiyor. 
Zaferden sonra· da yeni çatışmalara başlayacağız. . .  Sevgi 
çatışmalarına. O zaman Helen oğulları bizleri "çatışmaları 
çözenler" diye adlandıracaklar. . .  

HİZMETÇİ KADlN : (Koşarak girer.) Çok önemli b ir  haberim 
var . . .  Düşman yaklaşıyor . . .  
(Karmakarışık bir savaş müziği eşliğinde, Emekliler Birliği 
sahneye girer. Emekli jandarmalar, yaşlı gece bekçi/eri, tiriti 
çıkmış bir emekli mareşal, otel kapıcıları. . .  Verilen komutla, 
Birlik merdivenlerin eşiğinde durur.) 

MÜKELENA : Selam, dedecikler! Size nasıl bir yardımımız doku-
nabilir? .. 

BİRLİK KOMUTANI : Sus! Biz deden değiliz senin ! . .  
KORO : Biz sizin dedeniz değiliz! 

· 

MÜKELENA : Özür dilerim, dede . . .  Üniformanız o kadar eski ki, 
anlayamıyorum, mareşal ın ı ,  yoksa "Ambasador Oteli"nin 
emekli kapıcısı mısınız? . .  

BİRLİK KOMUTANI : Sus !  . .  
ALİCE : Ne coşku be! Kendinizi iy i  korumuşsunuz, dede! . .  
BAŞKANIN KARISI : Doğrusu, siz de, ordunuz da  çok genç 

görünüyorsunuz . . .  
B İRLİK K OMUT ANI : (Bıyık/arını burarak) Fakat . . .  fakat . . .  bu 

numaralar bize sökmez . . .  
KORO : Bu numaralar bize sökmez . . .  
B İRLİK K OMUT ANI : Bizimle kardeşleşmeyi ya da  kahve içme-

yi başaramayacaksınız, madam . . .  
KORO : Başaramayacaksınız . . .  
BAŞKANIN KARISI : Çok yazık . . .  
BİRLİK K OMUT ANI : Dişilikleriniz bize vızgeliyor artık . . .  
KORO : Vızgeliyor artık . . .  
BİRLİK KOMUTANI : Her şey geçmişte kaldı .  . .  
KORO : Geçmişte kaldı . . .  
B İRLİK KOMUTANI : Anladınız mı?  . .  
KORO : Anladınız mı?  . .  
BİRLİK K OMUT ANI : Size derhal parlamentoyu terketmenizi 
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emrediyorum ! Ne? . .  Susun ' Geriye dön. Bir-ki, bir-ki ! 
KORO : Bir-ki ! Bir-ki ! 

(Yaşlılar Birliği geriye döner, uzaklaşır.) 
BİRLİK K OMUT ANI : ( Arkalarından bağirır.) Size demedim, 

bunaklar! Geriye dön ! Hücum! İleri ! 
KORO : İ leri ! 

(İhtiyarlar gülrnekten kırılan kadınlara saldırırlar.) 
MÜKELENA : (Gülmekten zorla konuşarak) Dcdeler ! Dedecik

ler! Bebek değilsiniz artık, canım ! Utanmıyorsunuz ! Ay, ay ! 
Beyin kanamasına uğrayacaksınız . . .  

KORO : Beyin kanamasına uğrayacaksınız ! 
Y AŞLI HİZMETÇİ KADIN : Hanımefendi, izninizle biz kocaka

rılar konuşalım onlarla . . .  Ey, komşular, toplaşın da şu 
morukları karşılayalım .. Ah, sizi gidi moruklar, tir1ti çıkmış
lar siz i ! . .  Bizimle savaşmaya geldiniz, öyle mi, zavallı 
garibancıklar . . .  

Y AŞLI KADıNLAR KOROSU : Zavall ı garibancıklar . . .  
Y AŞLI HiZMETÇi KA DIN : Burnunuza, gözlerinize damlaları

nızı biz damlattık ... Lastik torbalarınız için biz su ısıttık . . .  
Sırtımza b iz  vantuz çektik . . .  

YAŞ Ll  KADlNLAR KOR,OSU : Sırtımza biz  vantuz çekti k . . .  
YAŞLI HiZMETÇi KADIN : Ve şimdi bizimle savaşmaya kal

kıyorsunuz, öyle mi?  . .  Tüyü dökülmüş maymunlar . . .  
KORO : Tüyü dökülmüş maymunlar . . .  
YAŞLI HiZMETÇi KADlN : Haydi, marş marş ! Evlerinize . . . 

(Birlik panik halinde dağılır.) 
BİRLİK KOMUTAN! :  Durun ! Geri dönün ! Paniğe kapılmayın ! 

Peşimden gel in ! . . (İleriye fırlar ve Yaşlı Hizmetçi Kadın 'ın 
sapasağlam kolları arasına , düşer.) 

ALİCE : Dikkat et, n ine, mareşalımızın bir yeri incinmesin . . .  
BİRLİK KOMUTAN! : Bırak ben i !  Bırak beni diyorum, köylü 

parçası ! . .  
YAŞLI HiZMETÇi KADIN : (Birden ciddileşerck) Vay ! · Bana 

öyle geliyor ki tanıdım seni kahraman ! Son savaşta kocam, 
cephede emirerindi senin . . .  Üstünüze bomba yağdırıldığında 
kendin bir hendeğ'e gizlenip onu açık tarlada nasıl ölüme 
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terkettiğini anımsıyor musun? . .  Eh, Mareşal Efendi seni . . .  
(M areşal'ı yere fırlatır.) Kocamdan sadece b i r  tahta h aç  kaldı 
gerıye . . .  
(Başkan, İçişleri Bakanı v e  General girerler.) 

BAŞKAN : Ne oluyor burada? . .  
GENERAL : Ne oldu size, Marcşalım?  . .  
BİRLİK KOMUTANI : Bana ne  m i  oldu ? . .  Devleti kurtarmak 

istiyordum . . . (Ağlar.) 
BAŞKAN : Devlet benim. Onu ancak ben kurtarabilirim. Man:

şal'ı götürün. 
(Yaşlı Adamlar Birliği, komutanlarını zorla sürük/eye sürük
Ieye sahneden çıkarır/ar.) 

MÜKELENA : Bu sirk numarasını sahneye koyan siz değil 
misiniz yoksa? 

BAŞKAN : Sizi güldürrnek niyetinde değilim, Mükelena . . .  , Buraya 
görüşmek, anlaşmak için geldim . . .  

GENERAL : Anlaşmanızı öneririm . . .  Beni tanırsınız . . .  Boşuna 
"Korkunç Amca",  " Kanlı Köpek" diye adlandırmadılar 
beni . . .  Top etiyle beslenir, kanl ı  bifteklerime sos olarak 
askerlerin gözyaşını akıtırım . . .  Bombalada yakan-top oyna
rım. .. Anlaşmaya yanaşmanızı salık veririm, yoksa bütün 
korkunç oyuncaklarımızı yağdıracağız üzerinize . . .  

MÜKELENA : Siz de beni tanırsınız. . .  Gazetelerinizdeki son 
yazıların diliyle konuşursak, öyle bir ya�l ı  kancık köpeğim 
ki ben, tüm oyuncaklarınızı paramparça edebilirim tır
naklarımla . . .  
(Kadınlar gülerler) 

DIŞİŞLERi BAKANI : Size olan derİn ve yürekten saygımı, 
sizinle ve büyüleyici arkadaşlarınızla en sonunda i l işkiye 
geçebilmekten ötürü duyduğum içten coşkuyu belirtmeme 
izin veriniz. Düşman varsaydığımız ülkede sizin hareketini
zin benzeri olan hareketin kısa bir süre önce tam .bir 
yenilgiye uğradığını size bildirmek durumundayım. Böylesi 
bir zamanda, hareketinizde direnmek, böylece ülkemizi 
gelecekteki bir savaş olasılığı karşısında güçsüz bırakınakla 
son derece yurtseverce olmayan bir davranış içinde buluna-
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cağınızı eklerneme izin verin. 
KADlNLAR : Yalan, yalan söylüyorsun ! Kazandı onlar! 
DIŞİŞLERi BAKANI : Barışı sağlamak için her şeyi yaptığımıza 

emin olabil irsiniz . . .  Şimdilik, bu amaçla, özel bir komisyo
nun hazırlığı ı;ıiteliğinde bir kurul oluşturulmasını öneriyo
rum . . .  Bu özel komisyon, birleşik komisyonda tüm komis
yonların çalışmalarının sonuçlarını değerlendirme konusun
da öneriler getirmek üzere görüşlerini baş komisyona 
bildirmek üzere kurulacak. 

ALİCE : Biz tek bir komisyon kuracağız .  Bizler ve sınırlarımızın 
ötesindeki kardeşlerimiz girecektir bu komisyona. 

YAŞLI KADlN ŞAİR : Ve bu komisyon, güzellik kraliçesini değil, 
adalet kraliçesini seçecek. 

BAŞKAN : Aa .. Siz de buradasınız, madam . . .  Demek sevdiğiniz 
şeyler sadece dağlar, nehirler, kırlangıçlar, gonca güller 
değilmiş . . . . 

YAŞLI KADlN ŞAİR : Haklısınız, ekselans . . .  Sevdiğim şeyler 
sadece onlar değil, insanları onlardan daha çok seviyorum . . .  

BAŞKAN : Dostlarım, gelin çok açık olan gerçekten söz edelim. 
Ülkeyi yıkıma sürüklediniz. Az önce öğrendiğime göre, 
sizler, bayan yurttaşlar, devlet bankasına cl koymuşsunuz. 
Fakat, artık gülünç bir şey bu .. . Yoksa maliye ve muhasebe 
işlerinin de Lysistrata'nın işi olduğunu mu sanıyorsunuz? . .  

MÜKELENA : Aristophanes'in oyununu iy i  bilmediğiniz anlaşılı
yor, Sayın Başkan .. . 

BAŞKAN : PekaiL. Yani ne yapmak niyetindesiniz? . .  
MÜKELENA : Bu da soru mu?  Devlet hazinesini biz yönete

ceğiz . . .  
BAŞKAN : Ne? . .  Hazinelerimi yönetmeye hazırlanıyorsunuz, öy

le mi? 
MÜKELENA : Bunda sizi şaşırtan ne var? . .  Bugüne kadar kendi 

evimizin hazinesini yöneten bizler değil miydi k? Sahibeleri 
değil miydik evlerimizin p::· 

(""''") Bu ve bunu izleyen birkaç diyalog yine Lysistrata'dan alınmıştır. 
Oyunun sahnelenmesi söz konusu olduğunda, buna dikkat edilmesi gere
kir. Çeviri dilinde bu fark yansıtılmaya çalışılmıştır. (Çeviren) 
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BAŞKAN : Zeus tanığım olsun ki haklısıiıız. Fakat her şeyden 
önce öğrenmek İstediğim bir şey var, devlet bankasına niçin 
girdiniz ve niçin sürgülediniz giriş kapısını ?  . .  

MÜKELENA : Altınlarınıza el koymak ve böylece savaşa engel 
olmak için . . .  

BAŞKAN : Demek altın olduğunu düşünüyorsun savaşın nede
. . � nının . . . 

MÜKELENA : Savaşın, geçimsizliğin, tüm kargaşaların nedeni 
hep bir. Bütün bunlar, Peisandro ve diğer devlet adamları 
ziftlensinler diyedir. Budur durmadan savaş çıkarmalarının 
nedeni .  Varsın kim isterse gülsün şimdi, di leyen dilediğince 
eğlensin . . .  Fakat para yüzü göremeyecekler bundan böyle . . .  
Artık yeter. . .  

BAŞKAN : Peki nasıl çözmt:yi umuyorsunuz bakalım devlet 
işlerinin dolaşık düğümünü? Karada ve denizde nasıl yöne
teceksiniz devlet işlerini ? 

MÜKELEN A : Çok basit. 
BAŞKAN : Söyle, dinliyoruro seni. 
MÜKELENA : Eğer düğüm olursa iplik ve yumak yumak vurma

ya başlarsa çıkrığa, biz kadınlar onu bir şu yandan bir bu 
yandan tutup çözeriz baştan başa .. . Savaşı da böyle çözece
ğiz işte, olanak verilirse çözmemize . . .  

BAŞKAN : Söylesenc, ne  işiniz var sizin savaşla mavaşla ? 
MÜKELENA : Savaşla ne işimiz var öyle mi?  Şu soruya bak, şu 

mantığa bak be! Savaş, o lanet olası, kadın için iki kat 
gôzyaşı demektir. Çocuklarımızı savaşa, yani ölüme yolla
mak için mi doğurduk? 

BAŞKAN : Aristophanes'de yok bu söylediklerin. Düpedüz pro
paganda bunlar. 

MÜKELENA : Nasıl yok? .. "Akademi Yayınları " ,  Petrovski çevi
risi, sayfa 1 70. Üstelik şu sözlerle tamamlanıyor bu rcplik: 
"Titriyorsunuz, korkaklar ! Korktuğunuz belli ! Çokuz, değil 
mi ? Ama bizler, sanınam ki binde biri olalım büyük kadın 
ordularının . . .  " 

BAŞKAN : Bütün bunlar sana göre değil. Sen bir oytincusun. Her 
yerde ve her zaman oyuncusun, öyle kalmalısın . . .  Bir düşün, 
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tiyatroya dönebilirsin yeniden, yeniden kulisierin kokusunu 
hissedebilir, ramp ışıklarını görebilir, salonun soluğunu 
işitebilirsin. Düşün, karanlık gökyüzündeki yıldızlar gibi 
binlerce göı sana bakacak ve sen yeniden yüreklerin büyücü
sü, kraliçesi, tanrıçası olacaksın . . .  "Ah! üçüncü sahnedeki 
unutulmaz sesin ve ellerinin hareketleri ne kadar güzeldi ! "  
Acıların, gözyaşlarının ve işlenen suçların sahibine mutluluk 
verdiği dünyada olacaksın yeniden . . .  Ölümsüzsün sen, 
oyuncusun . . .  

MUKELENA : Ama ya yeminim? 
BAŞKAN : Canım, ne olacak. İnsanların inanılmaz berbatlıkta bir 

belleği vardır. Öyle olmasaydı, hiçbir politikaya yaşama 
olanağı kalmazdı. 

MÜKELENA : Ama politikayla uğraşmıyoruz ki biz ? . .  Sadeec 
senin politikana son vermek istiyoruz. 

BAŞKAN : (Herkese) Değerli seçmenlerim. Egemenliği bana siz 
verdiniz? Sizi hiçbir zaman aldatmadım. Kutsal olan her şey 
üzerine yemin ederim ki . . .  

MÜKELENA : Bir zamanlar bana da yemin etmiştin ama aldattın 
beni . . .  

ALİCE : Beni de . . .  
BAŞKANIN KARISI : Beni de . . .  
GENÇ-GÜZEL BİR KIZ : Beni de . . .  
GENÇ VE Y AŞLI KADlNLAR KOROSU : Bizi de . . .  
BAŞKAN : Siz beni tanımıyorsunuz . . .  
BİRİNCİ KADlN : Biz erkekleri tanımıyoruz, öyle ıtıi? O zaman 

kim tanıyor sizi ? 
İKİNCİ KADlN : Sizi biz doğurduk . . .  kundakladık . . .  
ÜÇÜNCÜ KADlN : Ernzirdik . . .  
DÖRDÜNCÜ KADlN : Elinizden tutup okula götürdük . . .  
BEŞİNCi KADlN : Sevgimizle ısıttık sizi . . .  
AL TlN CI KADlN : Kötü zamanlarınızda avuttuk . . .  
MÜKELENA : Fakat yetti artık . . .  Bizi  daha fazla aldatmamza izin 

vermeyeceğiz. Yemin ettik buna. 
KORO : Yemin ettik. 

(Bütün bu sahne boyunca hareket etmeden, konuşmadan 
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duran karalar giyinmiş bir kadın, Başkan 'a ve çevresindeki
lere doğru yürümeye başlar.) 

BAŞKAN : Kim bu kadın ?  
DIŞİŞLERi BAKANI : (Şaka etmeye çalışarak) Bu yıl kara rengin 

moda olduğunu bilmiyordum . . .  
Y AŞLI HiZMETÇi KADlN : Bu giysiler, kocalarımızı öldürdü

ğünüzden beri moda oldu. 
ALİCE : Sizin gençliğinizin modası onlar. . .  Benim gençliğimin de 

modası olsunlar istemiyorum . . .  
MÜKELENA : Onların büsbütün moda olmaktan çıkmaları 

gerek. 
Y AŞLI KADlN ŞAİR : Doğada kara otlar, kara nehirler olmayışı 

boşuna mı ? Güneş neden kara deği l ?  Ama kara kargalar var, 
kara kara fareler. .. Sadeec gecenin karası güzeldir, ama o da 
cinayete değil, aşka bcşik olursa . . .  
(Kadınların şiddetli alkışları. Bakarılar geri çekilir/er. Başkan 
onları durdurmak ister, fakat başaramaz. Sahneye bir 
erkekler kalabalığı fırlar. İşçi, Komşu Ülkenin ,Elçisi, Hey
keltıraş, İş A damı, Gardiyan, askerler, dans eden, çamaşır 
yıkayan, yufka pişiren erkekler vardır başlarında.) 

İŞÇİ : Selam insan soyunun güzel yarısına . . .  
İŞ ADAMI : Selam zayıf cinse . . .  
HEYKEL TlRAŞ : Zayıf cins harika! . .  
KAN-KAN DANSI YAPAN ERKEKLER : Ne zaman dans 

edeceksiniz bizim için? 
YUFKA PİŞİREN ERKEKLER : Ne zaman yufka pişireceksiniz 

bize? 
GÖMLEK YlKA YAN ERKEKLER : Gömleklerimizi ne zaman 

yıkayacaksınız ? 
İŞÇi : Ne zaman bizimle birlikte çalışacaksınız? 
SAKALLl DAKTİLO : Ne zaman yeniden seveceksiniz bizi ? 
MÜKELENA : (Başkanı göstererek) Ne zaman o bu kağıdı 

imzalarsa. 
BAŞKAN : Hangi kağıt? Görüyorsunuz ya, hemen bürokrasi 

başladı !  
MÜKELENA : Özel bir oneını var o kağıdın . . .  Komşumuzla 
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sonsuz barış anlaşmasıdır. 
BAŞKAN : Fakat sadece benim imzam yetmez ki . . .  
KOMŞU ÜLKENİN ELÇİSİ : Bizim Başkan'ımız çoktan imza

tadı. 
BAŞKAN : Eh . . .  Öyle ya . . .  Genç bir karısı var şimdi . . .  Uzun süre 

dayanması beklenemezdi . . .  
BAŞKANIN KARISI : Sen en  iyisi kendi suratma bak da imzala! 
MÜKELENA : İmzala !  
KADlNLAR KOROSU : İmzala ! 
ERKEKLER : (Tempo tutarak) İmzala!  
BAŞKAN : Allah kerim. Güç olan başlamaktır. Güneş balçıkla 

sıvanmaz. Bir musibet bin nasihattan öğreticidir. 
GENEL KORO : Bir musibet, bin nasihattan . . .  
BAŞKAN : (İmzalarken) Neredeyim ben ? Kimim ? Hiçbir şey 

anlamıyorum. . .  Başkan sam, hangi ülkenin başkanıyım . . .  
MÜKELENA : Bilmem . . .  Belki de ne sen, ne de ben gerçekten 

varız . . .  Belki de bütün bunlar sahnede Lysistrata'yı oynar
ken bana bir an için görünen bir düştü . . .  Bir an için 
dünyanın bütün kadınlarının bu oyunda benimle oynamala
rını düşledim . . .  

O zaman : 
" istenen, iyi, uzun ömürlü bir dünyanın 
parlak mutluluk ve sonsuz barış dünyasının 
kurardık başlangıcını ... " 

(Mükelena ön sahneye çıkar.) 
Ve şimdi mutlulukla sona erdi her şey 
Lakodemonyalılar kadınlarını aldı 
Siz de kendinizinkileri alın 
Karı kocasına, koca karısına 
Yanaşsın mutlulukla 
Ve kutsayalım tanrıları sevinçli danslarla. 

KORO : İstenen, iyi, uzun ömürlü bir dünyayı 
parlak mutluluk ve sonsuz barış dünyasını. . .  

PERDE 
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Oyun, İki Bölüm 

Türkçesi : Ataol Bchramoğlu 



Nazım Hikmet bu oyunu 1 962 'de V. Komissarjevski ile birlikte ve 
Albert Kahn 'ın Ulusal Bir Skandal Üstüne Notlar adlı yapıtından 

yararlanarak Rusça yazmıştır. 



KİŞİLER : 

Harry Plumer : Bir gece kulübünde aktör-hokkabaz 
Stiwen Martin : Plumer'in arkadaşı 
Timmy : Martin'in oğlu 
Gina 
Norris Howton : Yayıncı, komünist 
Jefferson : Taşra yayıncısı 
Virginia : Jeffcrson'un karısı 
Falvia Bently : Zengin bir dul kadın 
Maggy Clinton 
Bret : Plumer' in koruyucusu 
Cabbot Downs : Savcı · 
Clifford SheAnon : Savcı yardımcısı 
Papaz 
Birinci Yabancı 
İkinci Yabancı 
Y aldızlı Silindir Şapkalı Adam 
Yaşlı Zenci Kadın 
Kolej Rektörü 
Gazeteci 
Mağaza Ayakçısı 
Polis 
Doktor 
Buz Balesinin Üç Dansörü 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

Gösterinin başlamasından 6nce perdede oyımun adı okunur : 
YALANCI TAN/K. 

Şu yazı gelir arkadan : 
"BURADA İZLEYECEGİNiZ HiKAYE TÜMÜYLE BELGE
LERE VE O LGULARA DAY ANMAKT ADIR. YAZARLAR 
KiŞiLERiN ADLARINI DEGİŞTİRDİLER VE BAZI PSiKO
LOJiK AYRIN)"'ILAR ÜZERİNDE BİR ÖLÇÜDE FANTAZi 
YAPMAK HAKKlNI KULLANDlLAR SADECE. OLAY, 
AMERiKA BİRLEŞİK DEVLETLERİ'NDE M C CARTY DÖ
NEMiNiN ÇEŞİTLİ EVRELERİNDE GEÇMEKTEDiR."  

. . . 
BIRINCI SAHNE 

" İnsan ve Gazete" 

Caz müziği eşliğinde, başında yaldızlı bir silindir şapka, kırmızı 
frak/ı bir adam çıkar sahneye. 

YALDIZLI SİLİNDİR ŞAPKALI ADAM : Baylar, bayanlar! 
"Altın Kızböceği" gece kulübünün bir numaralı yıldızı, 
büyük hokkabaz, bin bir suratlı adam Harry Plumer 
alkışlarla karşınızda. (Kendisi el çırpar.) 
(Sa/ondan birkaç alkış sesi.) 

YALDIZLI SİLİNDİR ŞAPKALI ADAM : Harry Plumer, size 
şimdi, en kral numarasını, "Birinci Sayfa İnsanları " gösterisi
ni sunacak. 
(Üzerine Amerikan gazetelerinin birinci sayfaları iliştiri/miş 
özel bir perde iner sahneye. Göz alıa, sansasyonel başlıklar 
ve fotoğraflar. Müzik eşliğinde Harry Plumer sahneye çıkar. 
Üstünde, geleneksel pandomim giysileri olan siyah külot 
pantolon ve silindir şapka vardır. ) 
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Y ALDIZLI SİLİNDİR ŞAPKALI ADAM : (Eline uzun bir 
değnek alır ve gazetede bir senatörün fotoğrafını gösterir 
değneğiyle) İşte bir numaralı kişi. Çağın en uzun söylevini 
veren adam ! Senatör Smith, üç gün hiç ara vermeden 
konuştu Senatoda . . .  
(Harry, w�kun bir söylevciyi ve  onun uyuklayan, yiyen, içen, 
bağıran, ıs/ık çalan, esneyen, homurdanan, alkışiayan dinle
yicilerini canlandırır.) 

Y ALDIZLI SİLİNDİR ŞAPKALI ADAM : İşte ikinci kişimiz. 
Bir numaralı sinema yıldızı, Kleopatra'mn Geceleri filminde 
zevkle izlediğiniz seks bombas ı !  On milyon dolara mal olan 
çekim ! Kendini yılan zehiriyle öldürüyor . . .  
(Harry, Kleopatra 'yı ve  yılanı pandomimle oyna-r. Aynı 
anda, elindeki bir tel parçasıyla seyircilerin gözü önünde, 
çıplak bir kadın figürü yapar.) 

Y ALDIZLI SİLİNDİR ŞAPKALI ADAM : Üç nolu kişimiz : 
Gangster Kangrü ! Basın toplantısında zanaaunın " incelikle
rin i"  açıklıyor gazetecilere . . .  
(Harry Plumer'in pandomimi.) 

YALDIZLI SİLİNDİR ŞAPKALI ADAM : Ve karşınızda, göste
rimizin dön numaralı kişisi . . .  Amerika'nın ulusal kahrama
nı . . .  Birleşik Devletler Savcılığının profesyonel tanığı Her
ben Filbricht ! Kızılların .ımansız düşmanı, Washington'da 
onuruna verilen şölende, Panteon'un merdivenlerini tırman
makta . . .  
(Harry, "ulusal kahraman "m görkemli yürüyüşünü canlan
dırır. Filbricht, düşsel bir merdivenden çıkar, çocukların 
başlarını okşar, çiçekler, övgüler . . .  Fotoğrafçı/ara poz verir, 
bir sancağı öper, bir söylev çeker ve görkemle ayrılır 
sahneden. Salondan zayıf alkış sesi. Harry seyircileri selam
lar. Birkaç alkış sesi daha. Harry sahneden ayrılır. Gazete 
perde kalkar.) 
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İKİNCİ SAHNE 
"Senin İçin Korkuyorum, Harry" 

Gece kulübünde küçük bir makyaj odası. 
Uzun boylu, sanşın, yakışıklı, atietik yapılı, kırk yaşlarında kadar 
bir adam olan Stiwen Martin bir köşede oturmuş, Harry Plumer'in 
dönüşünü beklemektedir. Telden yapılmış bir oyuncak vardır 
elinde. Harry 'nın odasının her yeri bu oyuncaklarla doludur. Harry,.  
pandomim gösterileri sırasında, seyircinin önünde yapmaktadır bu 
oyuncak/arı. 
Harry Plumer, sırtında sarı bir robdöşambrla girer. Takma saçını 
çıkarıp yere fırlatır. 

HARRY : Allah kahretsin ! Bu saçmalığa bir son vermeli artık ! 
STIWEN : Bozuk çalıyorsun yine . . .  
HARRY : Bu apt�lların karşısında daha fazla oynayamam. 
STIWEN : Bugün seyrettim oyununu .  Sarhoş filan da olmadığım 

halde, hoşuma gittin doğrusu. 
HARRY : Sen başka . . .  
STIWEN : İstersen başka bir i ş  bulma y ı  denerim sana . . .  
HARRY : Benim istediğim işi bulamazsın . . .  
STIWEN : (Şakacı) Bir dükkancık açıver sen de  . . .  
HARRY : İğneli iğneli konuşma, Stiwen. Belki gerçekten de  bir 

dükkana kapanıp orada bir konserve k4tusu içinde gibi 
çürümeye layık biri olduğumu düşünÜyorsun. Plumcr 
ailesinin üç kuşağı, o lanet olası tütünlerini satarak çürüyor 
bu konserve kavanozlarında. 

STIWEN : (Şakaa) Canım, tütün değil, oyuncak satıver sen de . . .  
HARRY : Oyuncak satacağım . . . Oyuncak satacaksın . . .  Oyuncak 

satacaklar ... Dört yol ağızlarında Bronis'in . . .  Ben o sokakla
rın boğuntusundan kurtulmak için gönüllü olarak katıldım 
savaşa. . .  Kellemi koydum ortaya. . .  Ama kimse anlamadı 
değerini. Şimdi de bu iğrenç domuz çukurunda yeteneğimi 
satıyoruro ve hiçbir eleştirmen hergelesi tek satıda olsun söz 
etmiyor benden ... Gelip sizin örgütünüzle bağıntı kurdum. 
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"Worker" satıyorum . . .  Canımı dişime takıp çalışıyorum . . .  
Kellemi yeniden onaya koyuyorum böylece . . .  Fakat parti 
önderlerimizden de hiçbirinin gözüne çarptığı yok bütün 
bunların . . .  

STIWEN : (Yumuşak) Bizim için alkış b i r  amaç değildir, Harry . . .  
HARRY : Bense, bilmek istiyorsanız eğer, gazetelerin birinci sayfa

larına geçmek için can atıyorum . . .  Dört sütun üzerinden, 
hem de kocaınan bir fotoğrafını la birlikte . . .  

STIWEN : Güç  bir şey değil k i  bu . . .  Kendin sahnede gösteriyorsun 
nasıl başarılabileceğini bu işin . . .  Fakat, bana kalırsa, senin 
yolun değil bu, Harry . . .  

HARRY : Nereden biliyorsun? 
STIWEN : İnsanlar üstüne yargılarımda yanılmam. 
HARRY : Emin misin ? 
STIWEN : Şöyle söyleyeyim. . .  Senin üstüne yargılarımdan 

emınım. 
HARRY : Seçkin bir adamsın sen, Stiwen ! 
STIWEN : Şu anda ne geldi aklıma biliyor musun? Aynı mahallede 

büyüdük seninle, aynı bölü"kte savaştık, şunca yıldır dostuz, 
bir kez olsun konuk gelmedin evime, kahmı, çocuklarımı 
tanımadın. Yarın oğlumun doğum günü. Sizi, evimi onur
landırmaya çağırıyorum, Harry Plumer! 

HARRY : Çağrım teşekkürlerirole kabul ediyorum. Oğluna, bir 
bavul dolusu, kendi ellerimle yaptığım oyuncaklardan geti
receğim. Babasının bir oyuncakçı dükkanı açınam konusun
daki projesine katıimamakla birlikte . . .  

STIWEN : Kinci b ir  adam gibi konuşuyorsun . . .  
HARRY : Stiwen, gerçekten seviyor musun beni? 
STIWEN : Hala emin değil misin bundan ? Yahu dostuz biz ! . .  
HARRY : Evet. . .  Öyle . . .  Şu çılgın dünyada bir dost sahibi olmak 

ne kadar güzel bir �ey . . .  Senin gibi bir dosta sahip olmak ne 
kadar güzel bir şey . Üç kez hayatımı kurtardın cephede. İş 
bulmama yardım ettin. Daha da önemlisi, kişiliğiınİ bulma
ma yardım ettin. Senin sayende tanıdım insan ellerinin 
sıcaklığını . . .  Anımsıyor musun, yedi sekiz yaşlarındaydık. 
Mahallede çocuklardan dayak yemekten kunardın beni. Her 
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zaman da böyle olmuştur bu. Yanılmıyorsam, sol kaşının· 
üstündeki yara o günlerden kalmadır. 

STIWEN : Nerden geldi şimdi aklına bunlar. .. Neyse . . .  İyice 
dinlen bugün. Yarın formda olmalısın . . .  Suzi'yi şimdiden 
kıskanmaya başladım senden . . .  Siz aktörlerden korkulur. . .  

HARRY : (Şakacı) Dost karısı kutsaldır benim için . . .  
STIWEN : (Çıkarken) Hoşça kal. Yarın görüşmek üzere . . . 

(Çıkar.) 
(Harry ayna önünde makyajını temiz/erken, bir yandan da 
"Stiwen 1 Seçkin bir adamsın sen " nakaratmı türkü gibi 
mırıldanır. Bir süre geçer böyle. Koşarak Gina girer odaya. 
Yirmi iki yaşlarında, zayıf, pek güzel olmayan bir İtalyan 
kızıdır bu. Bronis'in sokaklarmdan birinde, bir benzin 
istasyonunda satıcı olarak çalışmaktadır. Gözlerinin belirgin 
bir güzelliği vardır sadece. Çok heyecan/ıdır.) 

GINA : Stiwen'i tutukladılar. 
HARRY : Ne diyorsun sen ! Şimdi buradaydı. .. Az önce . . .  
GINA : Tam çıkarken tutukladılar. ÇıkışLı. Seni bekliyordum 

orada . . .  
HARRY : Kim tutukladı? 
GINA : Bilmiyorum . . .  Polis değillerdi . . .  Sivil giyimli iki adam . . .  

Kapıda görünür görünmez yaklaştılar Stiwen'e . . .  
HARRY : Tutukladıklarını nereden biliyorsun? 
GINA : Bir arabaya bindirdiler onu . . .  
HARRY : Ec? . .  
GINA : Kapıcı, Federal Büro'dan olduğunu söyledi adamların . . .  
HARRY : Şeytan bilir, neler olup bitiyor . . .  
GINA : Senin için korkuyorum, Harry . . .  
HARRY : Korkuyorsun . . .  Korkuyorsunuz . . .  Korkuyorlar . . .  Niçin 

korkuyorsun bakayım? Merdivenleri çıkarken gelen var 
mıydı arkandan ? 

GINA : Hayır. 
HARRY : Git bak bir kez. 
GINA : (Kapıyı açıp bakar, yeniden kapar.) Kimse yok. (Sessizlik.)  

Korkuyorum, Harry . . .  
HARRY : Peki am;:. niye bu kadar i lgilisin benimle? . .  Karım 
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değilsin, kız kardeşim değilsin, sevgiJim değilsin . . .  
GINA : Birlikte büyüdük ama . . .  Üç gündür, üst üste, işe giderken 

Baş Rabibe İsabella'ya rastlıyorum. Kötü bir işaret bu . . .  
Bugün de  durup dururken ayna duvardan düşüp un ufak 
oldu . . .  Kötü işaretler bunlar. .. Meryem Ana'ya mum yak
tım. . .  Ama yine de korkuyorum . . .  

HARRY : (Bağırır. ) Korkuyorum . . .  Korkuyorum . . .  Korkuyo
rum . . .  Bir korkuyorum tutturclun başka söz etmez oldun . . .  
Sanki ben korkmuyor muyum sanıyorsun ? . .  

G INA : Bir şeyler yapmalısın, Harry ? 
HARRY : Ne yapabilirim onun için ? 
GINA : Ben senden söz ediyorum . . .  
HARRY : Beni ele verir diye mi  kaygılanıyorsun? Stiwen en  iyi 

dostumdur benim. Sonra ne diyebilir ki . . .  Gazete dağıtıyor
dum, hepsi bu . . .  İki kez de mitinge katıldım . . .  

G INA : Polis koroiseriyle konuşmalısın . . .  
HARRY : Stiwerı seçkin bir adamdır . . .  
G INA : Onların arasına tesadüfen düştüğünü söylemelisin komi

sere. 
HARRY : Stiwen seçkin bir adamdır. Seviyorum onu. Yeteneğimi 

anlayan biricik insandır. 
GINA : Komisere her şeyi anlatmalısın . . .  O zaman dokunmazlar 

sana . . .  Öyle korkuyorum ki, Harry . . .  Bir gün gazeteyi açıp, 
adını suçlular listesinde okuyacağım diye . . .  

HARRY : Stiwen'in adı geçecek gazetelere . . .  Benimki değil . . .  Hem 
de birinci sayfalara belki . . .  

GINA : Çok kötü b i r  şey midir adının birinci sayfalara geçmesi? . .  
HARRY : (Düşünce/i) Stiwen için belki . . .  Fakat, sözgclişi, Her-

bert Filbricht için bir zaferdir bu ... _Adı birinci sayfalara 
geçtikten sonra u lusal kahramanı oldu Amerika'nın . . .  

GINA : Komisere her  şeyi açıklarsan belki . . .  
HARRY : (Düşünce/i) Komisere mi?  Neden komisere? . .  Onun bir 

önemi yok ki bu işte . . .  ( Kafasının bazı düşünceler/e yaruldu
ğu bellidir.) Haklısın . . .  Bir şeyler yapmalıyım. (Gina 'ya 
dönerek) Neyse, sakin ol .  Geç oldu, eve gitmelisin . . .  Seni 
götüreyim. . .  Ama üstümü değiştirmeliyim önce.. .  Beni 
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aşağıda bekle. 
GINA : Ne yapm�k istiyorsun ? 
HARRY : Kötü bir şey yapacak değilim. Git şimdi. 

(Gina çıkar. Harry sarı robdöşambrı çıkarır. Siyah külot 
panto/onla kalır. Boynundaki lastik boyunbağıyla sinirli 
sinirli oynarken, öteki eliyle telefonda bir numara çevirir. 
Karşıdan yanıt sesi gelir. Fakat Harry bir şey söylemeden 
çabucak kapatır ahizeyi.) 

HARRY : Allah kahretsin. Sandığım kadar da kolay değilmiş . . .  
( Alnında biriken teri siler, bir an düşünür, sonra kararlı bir 
tavırla yeniden çevirir numarayı.) Ben, Amerika Birleşik 
Devletleri Komünist Partisi üyesi aktör Harry Plumer. .. 

ÜÇÜNCÜ SAHNE 
"Harry Ruhunu Şeytana Satıyor" 

Savcı Cabbot Downs'ın odası. Savcı, genç, uzun boylu, enerjik bir 
adamdır. Çok şıktır. Perde açıldığında, yardımcısı Clifford Shen
non 'la konuşmaktadır. Shennon, yaşlıca, şişman, göz/üklü bir 
adamdır. Şefinden farklı olarak, sıradan bir dış görünüşü vardır. 

SAVCI : (Dostça) Çoktandır başıl"\ızı ağrıttığıının farkındayım , 
Cliff. Açık yüreklilikle söyleyin bana, şefinizin başka biri 
olmasını yeğlerdiniz, . değil mi?  

SA V Cl Y ARDlMClSI : Kuşkusuz, Cabbot . . .  Fakat bir  süredir 
bütün savcılar birbirlerine benzediklerinden, sizinle uzlaş
makta� başka çarem yok . . .  

SA V Cl : (Çok nazik) Siz savcı, ben yardımcınız olsaydım, Ameri
ka daha mı kazançlı çıkardı dersiniz ? 

SAVCI Y ARDlMClSI : (Aynı nezaket/e) Amerika'yı bilemem, 
fakat siz kazançlı çıkardınız kuşkusuz. Deney eksikliğiniz 
var, şef. 

SA V Cl : Alfabeyi yeniden sökmeye niyetim yok doğrusu. İflah 
olmaz bir ukalasınız, dostum. Neyse . . .  Yeniden başlayalım 
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haydi . . .  Bakır madcnkrindc bir grev patlak veriyor. Ve 
bunun clcb,ı�ısı , Stiwen V. Martin diye biri. Tamam mı?  . .  

SAVCI YARDIMCISI : Tamam. 
SAVCI : Stiwcn'in Komünist P.ırtisi uHsı olduğunu biliyoruz, 

tamam mı?  
SAVCI Y ARDlMClSI : Tamam. 
SAVCI : Dünya koşulları, ülkemizi dünyanın çeşitli yerlerine, 

kara, hava ve deniz kuvvetleriyle çıkartmalar yapmaya 
zorladı ,  tamam mı ? 

SAVCI YARDIMCISI : Tamam. 
SAVCI : Bakır madenierinde Stiwcn 'in elebaşılığında yürütülen 

grev, ülkemizin silalı sanayiinde üretırnın düşürülmesini 
amaçlamıştır, tamam mı?  

SAVCI YARDIMCISI : Tamam deği l . . .  
SAVCI : Nasıl tamam değil?  
SAVCI Y ARDlMClSI : Elimizde herhangi bir kanıt yok bu 

konuda . . .  
SAVCI : Bildiğiniz gibi, hatta Makaren Smith yasasında, komü

nistlerin yabancı devletler hesabına ajanlık yapan kimseler 
oldukları yazılıdır. Bir ajanın bakır madenierinde yönettiği 
bir grevin amacı herhalde ücretierin artmasıyla sın ırlı değil
dir, tamam mı ? 

SAVCI YARDIMCISI : Belki . . .  fakat aynı yasa, sanığın parti 
üyesi olduğunu itiraf etmesi zorunluluğunu da belirtir. 
Stiwen Martin böyle bir itirafta bulunmadı henüz. Stiwen'in 
partili olduğu kanıtianmadığı için grevin, sizin -söylediğiniz 
gibi, ülkenin askeri gücünü yıpratmaya yönelik olduğu da 
kanıtlanamamış oluyor. Elimizde tck bir tanık olmadan, 
suçlamamızı tcmellendiremeyiz, tamam mı ? 

SAVCI : Tam.ım. Bundan çıkan sonuç, Stiwen'i bir kere daha 
itirafa zorlamamız ve bir de ne pahasına olursa olsun bir 
tanık bulmamız gerekliliği . . .  Bir kez daha konuşacağını 
Stiwen 'le. Getirtİn onu buraya . . .  
(Savcı Yardımcısı çıkar.) 

SAVCI : (Dosyayı ince/er) Bunlar. .. tamam . . .  tamam . . .  Bunlar . . .  
tamam sayılmaz. . .  tamam değil . . .  tamam deği l . . .  
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(Stiwen Martin, bir polis eşlığinde girer.) 
SAVCI : (Polise) Gidebilirsiniz. (Polis çıkar. Stiwen 'e) İki iş ad.-ımı 

gibi konuşalım. 
STIWEN : Pekala, buyrun. Hiçbir şey imzalamayacağım. Başka 

bir isteğiniz? 
SAVCI : Başka bir isteğim, öyle mi? . .  " İmpayer Bakır İşletme

si"nin adamları bir kez ıslatmışlardı sizi. Bu tutuklanışınız
dan önce de mahkemeye hakaretten be� ay yatmışlığınız var. 
Ve şimdi kalkmış, başka bir isteğiniz diye soruyorsunuz. 
Başka bir isteğim, on beş yıl.. . Bütün bunlar, bundan sonra 
nasıl davranmanız gerektiği konusunda yeterince ders çıka
rabileceğiniz olaylar değil mi?  

STIWEN : Ben, çok daha önceleri düşündüm bu konuları. Faşist 
tankları üstüme gelirken ve İtalya'da hastanede yattığım 
sırada düşündüm. Bana ilk rıişanı verdikleri sırada düşün
düm. Ülkeme döndüğümde, orada büyük bir olasılıkla beni 
on beş yılın beklediğini biliyordum. · 

SAVCI : Böylesine pervasız davranmanız, suçlandığınız konuda 
bir tanık bulunmadığını bilmenizden geliyor. 

STIWEN : Hiç de emin değilim bundan. Yeterince seçenek var 
elinizde. İhbarcılar, espiyonlar, yalancı tanıklar nefret ve 
horgörü uyandırırlar.dı bir zamanlar. Şimdi ulusal kahraman 
sayılıyorlar. Onların zaferlerinin reklamı için milyonlar 
harcıyorsunuz. Profesyonel bir suçlama tanığı, yani pro
fesyonel bir yalancı tanık ve profesyonel alkolik Metia 
Tsvet'in onuruna Pensilvania'da verilen şölene çağrılan siz 
değil misiniz ? Federal Büro İçin Nasıl Komünist Oldum adlı 
filmde izlemiş almalısınız onu. Ya da riıuhbir Herbcrt 
Filbricht'in onuruna düzenlenen şölen için Massachusets 
eyaletine çağrılmış olduğunuzu sanırım. 

SAVCI : (Stiwen 'in söziinü keserek) Askerdir onlar. Gizli servis 
memurlarıdırlar. Gözlerini kırpmadan ateşe atarlar kendile
rini. Askerlerin ve gizli servis memurlarının çalışması her 
zaman temiz yürümez. Fakat bilimin saygısını kazanmıştır 
onlar . . .  

STIWEN : Ben de askcrdim . . . Fa�isrlerle dövü�ürken benim de  
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pisliğe ve kana bulandığım zamanlar oldu. . .  Fakat sızın 
ajanlarınızın pisliği tümüyle başka bir türden . . .  Açık yürek
lilikle konuşmak gerekirse, bu kez kimi kullanacağınızı 
merak ediyorum doğrusu . . .  Bu alçakların hiçbirini' tanımam 
çünkü . . .  Suratını görmek ilginç olurdu . . .  
(Telefon çalar. ) 

SAVCI : Evet. . .  Benim . . .  Ne dediniz.. . (Bir süre ilgiyle dinler. 
Stiwen 'e) Pekala . . .  Demek kabul etmiyorsunuz size yönelt-
tiğimiz suçlamaları . . .  

STIWEN : Sorunuzu yanıtlamıştım daha önce . . .  
SAVCI : Pekala. (Zili çalar. Bir polis girer.) Götürün onu. 

(Stiwen 'i götürür/er. ) 
SAVCI : (Tek başına, dosyayı karıştınr) Tamam . . .  Tamam sayıl

maz . . .  Tamam deği l .  .. Fakat ... Belki de tamam . . .  
(Kapı çalınır.) 

SAVCI : Girin. 
(Harry Plumer girer. ) 

SAVCI : Oturun lütfen. 
HARRY : (Oturur, oturmasıyla ayağa fırlaması bir olur. Çok 

heyecan/ıdır.) Sayın Savcı, ben Amerika Komünist Partisi 
üycsiyim. Parti gazetesini dağıttım ve mitinglerde konuştum. 

SAVCI : Bütün bunları daha önce gerekli makamlara söylediniz 
zaten. Oturun lütfen. 

HARRY : (Oturur ve aynı anda yerinden fırlayarak) Size söyle
dim daha önce. Artık hiçbir ilişkim yok bu örgütle. Sadeec 
"Worker" sattım. O da bütün bayilerde satılıyor zaten . . .  

SAVCI : (Ansızın) Boyunbağınız nasıl da  kırmızı . . .  
HARRY : (Boyunbağına bakar.) Evet . . .  Ne olmuş ? 
SAVCI : "Altın Kızböceği" gece kulübü.ndeki numaralarınız da 

çok ilginç . . .  
HARRY : Sahi mi? Beğendiniz mi  gerçekten ? Demek tiyatromuza 

geliyorsunuz ? . .  
SAVCI : Hayır, dostlarımdan işittim. 
HARRY : Biliyor musunuz, bestderim de vardır benim. Ayrıca, 

telden çok güzel, çok hoş oyuncaklar yaparım . . .  
SAVCI : Bütün bunlar gerçekten ilginç . . . (Susu�.) Sanırım epcvcc 
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tanıdığınız vardır partide? 
HARRY : Kuşkusuz . . .  
SAVCI : Örneğin ? 
HARRY : Örneğin . . .  (Bir an düşünür.) Jack Newman, Olen 

Foster, Paul Runy. 
SAVCI : Nasıl bir adam bu Paul Runy? 
HARRY : ( Düşünmeksiz in) Çok iyi bir adamdır. Şairdir, benim 

gibi. Aramızdaki fark, o yazdıklarını yayımlıyor. Çok 
yoksul gerçi. Ayrıca savaşa da katılmış. 

SAVCI : Başka tanıdıkların var mı? 
HARRY : 0-hoo . . .  Daha pek çok kişi var. Örneğin Betty Harris . . .  

Duldur. Çocuksuz. Kendi halinde bir dulcuk işte . . .  Yaşlı, 
şişko bir kadıncağız. Öyle bir reçelli yılbaşı hindisi hazırlar 
ki; parmaklarınızı yersiniz . . .  

SAVCI : Demek seviyorsunuz pişirdiği hindiyi? 
HARRY : Ne· demek! . .  Gerçekten çok lezzetli hir şey oluyor. . .  

Hele elma turtası, b ir  harikadır . . .  
SAVCI : (Çok saygılı bir tavırla) Bağışlayın ama, anlayamıyorum, 

neden ayrıldınız böyle bulunmaz bir arkadaş toplulu
ğundan? . .  

HARRY : (Yine yerinden sıçrayarak) N asıl, neden ? Söyledim 
size . . .  Anladım ki . . .  

SAVCI : Stiwen Martin adı bir şey anımsatıyor mu size? 
HARRY : Stiwen çok seçkin bir adamdır. 
SAVCI : Demek tanıyorsunuz Qnu ?  
HARRY : Stiwen'i dün tutukladılar. 
SAVCI : Neden ? 
HARRY : Bilmiyorum . . .  
SAVCI : Ülkemiz savaş sanayııne büyük bir darbe indirmek 

istiyordu. 
HARRY : Olamaz!  Stiwen Amerika'yı korumak için dövüştü. 

Çok iyi askerdi. 
SAVCI : Ayrıca hindi ve elma turtası hazırlamakta da çok becerikli 

olmalı, öyle değil mi? 
(Harry oturur.) 

SAVCI : Bizim, korkuya kapılmış aktörler ve pişmanlık getirmiş 
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günahkarlada işimiz yok, tamam mı? Suçlama tanıkiarına 
ihtiyacımız var anlıyor musunuz?  

HARRY : Anlıyorum . . .  Fakat, hangi konuda tanıklık edebilirim, 
bilmiyorum . . .  

SAVCI : Sahnede profes_yonel tanık Herbert Filbricht'i oynuyor
dunuz, yanılmıyorsam ... Öyle söylediler. Pandomim numa
ranızcia onu canlandırıyormuşsunuz . . .  

HARRY : Rejisör neyi isterse, onu oynarım ben . . .  
SAVCI : Rejisör de  partiden mi?  
HARRY : Hayır. Nereden çıkardınız bunu ! . .  
SAVCI : Ya b ir  başka rejisör başka bir yorumla oynamanızı istese 

bu rolü? .. Oynar mıydınız? . .  
HARRY : İ lginç b ir  yorumsa eğer. . .  Niye olmasın ! . .  Aktörüro 

ben . . .  
SAVCI : Dün Harvard Üniversitesi onur madalyası verdi Herbert 

Filbricht'e . . .  Ne dersiniz, bu madalya hakkı mıydı? 
HARRY : Verdiklerine göre . . .  Hakkıydı kuşkusuz . . .  
SAVCI : Herbert Filbricht dürüst b i r  insandır. Gerçek bir Ameri

kalıdır. Fakat kimi zaman, büyük amacı uğruna, kişiliğiyle 
bağdaşmayan roller üstlenmesi gerekiyor . . .  Benim başıma da 
geldiği olur bunun ... Sizi buraya, Filbricht'in yolunu izleme
ye , bu çetin, fakat şanlı yolu izlemeye çağırdım. Birinci sayfa 
insanı olduğunuzda, hakkınızdaki haberler dört sütun üze
rinden ve portrenizle birlikte verildiğinde, barakhanelerde ve 
gece kulüplerinde sizinle de alay eden hqkkabaz aktörler 
türeyecektir. Önemi yok bunların . . .  Çünkü kıskançlık 
insanlara özgü bir duygudur. . .  
(Harry susmaktadır.) 

SAVCI : (Devamla) Şimdi sOruyorum : Stiwen Martin'in size, 
savaş üretimimizi düşürmek için bir sabotaj düzenlemekten 
söz ettiğine tanıklık edebilir misiniz ? 

HARRY : Hayır. • 

SAVCI : Fakat niçin ? Stiwen davasıyla ilgili tüm belgeleri vereceğiz 
size. Söyleyin şimdi, aranızdaki bu konuşma nerede geçti ? 

HARRY : Fakat . . .  
SAVCI : Martin gel ir miydi sızın gece kulübüne? 
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HARRY : Evet. Bir aktör olarak sever beni. Yeteneğimi gerçekten 
takdir eden biricik insandır . . .  

SAVCI : Demek bu konuşma gece kulübünde geçti ? 
HARRY : Söylediğinize benzer bir konuşma geçmedi aramızda. 
SAVCI : Fakat kısa bir süre önce _görüştünüz onunla, değil mi? 
HARRY : Evet . . .  
SAVCI : Nerede? 
HARRY : Dün tiyatroya gelmişti . . .  
SAVCI : Tiyatronun neresinde konuştun uz? . .  
HARRY : Benim makyaj odamda. 
SAVCI : Yanınızda başka kim vardı ? 
HARRY : Hiç· kimse . . .  
SAVCI : Saat kaçta geçti bu  . konuşma? 
HARRY : Gösteriden hemen sonra. 
SAVCI : Tam olarak söyleyin . . .  
HARRY : Saat bire doğru . . .  
SAVCI : Dün neydi günlerden ? 
HARRY : 7 Temmuz. 
SAVCI : Demek 7 Temmuz gecesi, saat bir sularında, Stiwen 

Martin, makyaj odanızda, ülkenin savunma sistemine darbe 
indirecek bir planından söz etti size? Öyle mi ? 

HARRY : Hayır. Böyle bir şey olmadı . Stiwen dostumdur benim. 
Dostuma ' ihanet edemem. 

SAVCI : Dostluktan üstün şeyler de vardır. 
HARRY : Fakat, ben . . .  
SAVCI : Demek Amerika'ya hizmet etmek istemiyorsunuz . . .  
HARRY : (Telaşla) Hayır. . .  Ne demek bu?  Her zaman Amerika'ya 

hizmet etmeye hazırım ben . . .  Böyle bir şey söylemedim. 
(Savcı zili çalar, polis girer.) 

SAVCI : Stiwen Martin'i getirin. 
(Polis çıkar.) 

HARRY : Stiwen burada mı? Onunla karşılaşmak istemiyorum. 
Neden çağırıyorsunuz buraya? Onu göremeın şimdi. Ne 
yapmak istiyorsunuz? 
(Stlwen girer.) 

STIWEN : (Şaşkın) Harry ? Seni de mi?  (Savcı 'ya)  Neden tutukb-
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dınız onu ? Madendeki olaylarla hiçbir ilgisi yoktur. Altı 
aydır New York'tan dışarı adım atmadı. Çok yetenekli bir 
oyuncudur o. 

SAVCI : Aynı zamanda dürüst bir insan mı? 
STIWEN : Elbette. 
SAVCI : Demek inanabiliriz ona? 
STIWEN : Elbette. 
SAVCI : Komünist midir? 
STIWEN : Bilmiyorum. 
SAVCI : (Harry 'ye) Komünist Partisine üye miydiniz? 
HARRY : Ben ... Ben .. . Ben . . .  
STIWEN : Topla kendini, Harry. Korkacak b i r  şey yok. 
SAVCI : Soruyorum, üye miydiniz Partiye? 
HARRY : Evet. 
SAVCI : Yazıp imzalar mısınız bu ifadenizi ? 
STIWEN : Harry ! 
SAVCI : Partinin üyesi olduğunuzu, fakat şimdi üyelikten ayrıldı-

ğınızı kabul ediyorsunuz, öyle mi? 
HARRY : Evet. 
STIWEN : Harry, ne diyorsun sen? 
SAVCI : (Stiwen 'e) Bir dakika. (Harry 'ye) Stiwen Martin dün 

akşamki gösterinizden sonra sizin makyaj odanıza gelmiş, 
öyle mi? 

STIWEN : Evet, öyle. Gösteriden sonra odasındaydım onun. 
SAVCI : (Harry 'ye) Stiwen Martin, bakır madenierinde geçen 

olayların, Amerika Birleşik Devletleri 'nin savaş gücünü 
yıpratmak amacını taşıdığını söyledi mi size? Ya evet, ya 
hayır deyin .. : 

STIWEN : Yalan bu. Böyle bir şey söylemedim ben . . .  Harry, 
söylesene gerçeği. 
(Harry susmaktadır.) 

STIWEN : (Devamla) Haa . . .  Anlıyorum . . .  
SAVCI : Soruyorum size, Harry Plumcr, böyle b ir  konuşma geçti 

mi aranızda? 
HARRY : (B'aşını yere indirerek, sessizce) Geçti . . .  
STIWEN : Nasıl bir i ş  edinmeyi tasarladığını anlıyorum şimdi . . .  
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SAVCI : (Harry 'ye) Yandaki odaya gidip yardımcıma ifadenizi 
yazdırın. 
(Harry çıkar.) 

SAVCI : (Stiwen 'e) İşte böyle . . .  Suratını görmek istiyordunuz 
yalancı tanığın, gördünüz işte . . .  
(Stiwen susmaktadır.) 

SAVCI : Fakat kuzum, nasıl oluyor da böyle zayıf karakterli, alçak 
herifleri alıyorsunuz aranıza? 

STIWEN : (Düşünce/i) Hepimiz aynı annenin, Amerika'nın ço
cuklarıyız, siz, o ve ben . . .  

DÖRDÜNCÜ SAHNE 

"Kral VII. Albert ve Ben" 

Newyc:·k 'da pahalı bir otelin lüks odası. Sahne bir süre boş kalır. 
Sonra hızla kapıdan Harry Plumer, arkasından da bavullarını 
taşzyan iki otel iiçisi girer. Harry paltasunu ve şapkasını divana 
fırla,tarak, kendini bir koltuğa atar. 

HARRY : (Otel işçilerinden birinin zencı olduğunu farkederek) 
Zenci misiniz? 

OTEL İŞÇİSİ : Gördüğünüz gibi . . .  
HARRY : Gazeteler, beyazların mahallesinde otı,ıran bir zencinin 

evinin dinarnide uçurulduğunu yazıyor. Ne düşünüyorsu
nuz bu konuda? 
(Zenci susar.) 

HARRY : Bir de demokrasi diyorlar buna ha? 
(Zenci susmaktadır. Harry, adama bahşiş vermek için cebini 
karıştırır, fakat tam bu sırada telefon çalar.) 

HARRY : (Ahizeyi alarak) Evet. . .  Peki gelsin . . .  (Telefonu kapata
rak) Allah kahretsin, nerede olduğum bilinmeden bir adım 
bile atmarn olanaksız. (Otel işçilerine) Ne bekliyorsunuz siz? 
(Bahşiş vereceğini unutmuştur.) Teşekkür ederim, gidebilir
sınız. 

9 1 
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(Otel işçileri çıkarlar. Harry aynaya yaklaşır, boyunbağını 
düzeltir, yüzünde çeşitli ifadeleri denedikten sonra yine 
koltuğuna yerleşir. Haftalık bir tiyatro dergisinin yazarı olan 
gazeteci girer odaya.) 

GAZETECi : Hoş geldiniz. Böyle ansızın rahatsız ettiğim için 
özür dilerim. fakat yazı kurulumuz, dört gözle bekliyordu 
gelmenizi . . .  

HARRY : Sadede gelelim, sadede . . .  Yorgunluktan ölüyorum. On 
gün içinde yirmi eyalet dolaşarak tam on beş söylev verdim. 
Emrimde özel bir uçak vardı, fakat yine de . . .  

GAZETECi : Yazı kurulu olarak izledik bu muazzam turnenizi . . .  
Ulusumuzun düşmanı olan antinasyonal güçler karşısındaki 
d üşünceleriniz . . .  

HARRY : Fakat, sadede gelelim, sadede . . .  Korkunç yorgunum . . .  
Ölesiye yorgunum . . .  Hele Washington'da senatör John
son'un seçim kampanyasını örgüdediğim sırada dolaştığım o 
tırnarhane yok mu ! . .  

GAZETECi : Kongre üyesi jack Charles 'in hakkınızda yazdıkları
nı okumuş o Imalısınız? 

HARRY : Evet . . . (Ezbere ve bir parça ironik bir tavırla pasajlar 
okur yazıdan .)  "Piumer gibi insanlar, tıpkı savaş alanındaki 
askerler gibi, y iğittik madalyasına layıktırlar. " fakat, sadede 
gelelim, sad ed e . . .  

GAZETECi : Genel yazmanımız . . .  
HARRY : Genel yazmanınız ne  istiyor bakalım (Kendini işaret 

ederek) selefinden? . .  Hazır sırası gelmişken, derginizin beni 
artık hiç ilgilendirmediğini söyleyeyim. İki kez, tiyatrolar 
arasındaki zararlı öğelerin listesini verdim size . . .  
(Telefon.) 

HARRY : (Ahizeyi alarak) Evet .. . Peki, gelsin. (Gazctcciye) Gör
düğünüz gibi, başımı kaşıyacak vaktim yok .. . Görüşmek 
üzere . . .  
(Gazeteciyi kapıdan uğur/ar, sonra aynaya yaklaşarak say
gın bir yiiz ifadesi takznır. Yt�şlım bir adam girer odaya. 
Newyork Coocis Kolejı 'niu rektörüdür bu . )  

Q2 
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HARRY : (Koşarak karşılar onu.)  Buyrun, �öyle buyrun. (Koltuğu 
gösterir. ) Şeref verdiniz . . .  Ben gelmcliydim sizin ziyaretini
ze. Yirmi yedi kat çıktınız . . .  

REKTÖR : Asansörle . . .  
HARRY : Bulunduğum yerlerde, Amerika Birleşik Devletleri 'nin 

Başkan 'ıyla bile karşılaşsam şaşırmazdım. Çünkü dostlarım 
arasında yarın bu yüce makama çıkabilecek kimseler var. 
Fakat Coocis Kolej i 'nin rektörünün ziy.-ıretime geleceği 
aklınıdan geçmezdi doğrusu . . .  

REKTÖR : Journal American 'de makalelerinizi okudum . . .  
HARRY : Beğendiniz mi ? 
REKTÖR : Yararlı �ey ler . . .  
HARRY : Size nasıl hizmet edebil irim ? 
REKTÖR : Bilmem . . .  Nasıl söylcnıcli . (Sözcük bulmada güçlük 

çekerek) Bilmem . . .  Kalejimizdeki öğrt•tmenler ve öğrenciler 
arasında bulunan zararlı öğelerin bir listes ini verebilir 
miydiniz bana . . .  

HARRY : Çaba gösteririm . . .  
REKTÖR : Eğer . . .  Gerekirse . . .  Nasıl söylemeli . . .  Anlıyorsunuz 

ya . . .  Tanıklık yapar mısınız bu konuda ? . .  
HARRY : Bir düşüney im  . . .  Hiç zamanım yok . . .  Fakat düşüncee-

ğim yine de . . .  
REKTÖR : Bir ricam daha var . . .  
HARRY : Buyrun, sizi dinliyorum. 
REKTÖR : Hiç kimse aramızda geçen bu konuşmayı bilmemeli . .  . 

Size . . .  Nasıl söylemcli . . .  Özel bir iş dolayısıyla geldim . .  . 
HARRY : Anlıyorum . . .  
REKTÖR : Kuşkusuz, karşı lıksız kalmayacaksınız . . .  
HARRY : Kuşkusuz . . .  Hepsi bu kadar mı?  
REKTÖR : Sanırım, evet . . .  
HARRY : Bana öyle geliyor ki, sorunu ciaraltıyorsunuz biraz . . .  

Sadece kolejinizde değil, eğitim işlerinin tümünde güvenilir 
bir danışman olabilirim .. . Zaten şu sırada buna benzer bir iş 
üzerindeyim. Newyork radyo- tclevizyonuyla ilgili bir iş . . .  
Anlryorsunuz ya . .  . 

REKTÖR : Anlıyorum . . .  Size gerekli ipuçlarını vereceğim kuşku-
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s uz. . .  Fakat, buraya gelişimin aramızda kalması gerektiğini 
unutmayın rica ederim. 

HARRY : Unutmam . . .  Hepsi · bu kadar mı?  
REKTÖR : Evet. 
HARRY : Daha fazla tutmayayım sizi . . .  (Dalkavukça) Onur 

verdiniz bana ... Çok memnun oldum ... Fakat, ayrılmadan 
örwe hemen belirteyim ki, meslektaşım Louis Budeny gibi, 
isteseydim profesör olabilirdim ben de. İşitmişsinizdir, 
kendisi Forhemski Üniversitesi'nde profesördür şimdi. Ona 
Boston kentinin anahtarını vermişlerdi. Bana da herhangi bir 
kentin anahtarını verirlerdi profesör olsaydım. . .  Neyse . . .  
Şimdi ufacık b ir  kişisel dileğim var sizden . . .  Bir saat sonra 
onuruma bir şölen veriliyor. Sizi de konuklar arasında 
İsterim. . .  Hoşça kalın . . .  
(Rektör çıkar.) 

HARRY : Alçak herif! Kart deyyus ! .. Ellerini pisliğe buPaştırmak
tan korkuyorlar . . . (Ellerine bakar.) Ya benim ellerim . . . (Bir 
suskunluk ve hocalamadan sonra) Hayır, korkmuyorum 
ben . . .  
(Kapı çalınır.) 

HARRY : Girin. 
(Zenci otel işçisi, bir tepsi içinde mektup ve gazeteler/e girer.) 

HARRY : (M ektuplara çabucak göz atar, birini ayırarak ötekileri 
tepsiye fırlatır yeniden. Ayırdığı mektubu yüksek sesle okur.) 
" Harry, sevgili dost ! Stiwen olayındaki yardımınız için bir 
kere daha teşekkür etmek isterim. İşin başarıyla yürütülme
sinde kanıtlarınız çok gerekliydi. Büyük bir ustalıkla seçmiş
siniz onları . . .  İçten dostunuz. Amerika Birleşik Devletleri 
Savcısı . . .  " 
(Kapı çalınır.) 

HARRY : Girin. 
(Gina girer. Harry onu farketmemiş gibidir. Bir gazete alır 
ve çabucak göz gezdirir birinci sayfaya.) 

HARRY : Allah kahretsin ! Bu saçmalığa bir son vermeli artık. 
Gebermek için, en iyi söylevimi verdiğim zamanı beklernesi 
mi gerckiyö'rdu bu kralın ? .. Al,  gör işte . . .  Fotoğrafı beş 

94 



YALANCl TANlK 

sütun üzerinden verilmiş . . .  Çünkü, anl ıyorsun ya, "poz 
vererek vefat etmiş" . . .  Şu yazı işleri müdürlerinin eninde 
sonunda anlamaları gereken bir şey var: Ya Kral VII .  Albert, 
ya ben . Sen niye geldin ?  

GINA : Annenden mektup getirdim. (Mektubu Harry 'ye uzatır.) 
HARRY : (Mektuba göz atarak) Ah anne, her zaman dert edinc

cek bir şeyler bulur. . . (Okur.) "Oğlum, bana öyle geliyor ki, 
doğru bir yolda değilsin . . .  Üzülüyorum senin için ... " Benim 
için üzulüyor. .. Sen benim için üzülüyorsun . . .  Onlar benim 
için üzülüyorlar. . .  Fakat ben üzülmüyorum . . .  Ne olmuş 
yani . . .  Onların yolunda yürüyüp, bir tütüncü dükkanının 
duvarları arasına hapis mi etseydim kendimi? Yağma yok . . .  
Çok daha iyi b i r  iş buldum ben . . .  Sanırım ki, hiç de  fena 
sayılmaz kazancım . . .  Daha ne istiyorlar ! . .  İş bilcnin, kılıç 
kuşananın ! . .  Kafalarını işletebilseler, onlar da dünyanın 
parasını kazanabilirler sırtımdan . . .  Borsada iyi para eden bir 
adım var bugüne bugün . . .  

GINA : Mutlu musun? 
HARRY : Niye olmayayım ? . .  Mutluyum elbette . . .  
GINA : Senin için dua  edeceğim, Harry . . .  
HARRY : Teşekkür ederim. Dua et, ne olur ne olmaz . . .  
G INA : Tanrıyı düşündüğün zamanlar oluyor mu?  
HARRY : Vakit yok, Gina, vakit yok . . .  
GINA : Fakat, seni böyle yükseklere çıkaran, onun buyruğudur. . .  
HARRY : Ben, kafamla yükseldim . . .  Neyse . . .  Az sönra b ir  kadın 

gelecek buraya . . .  
GINA : Gideyim mi  yani . . .  
HARRY : Hayır, kalabilirsin . . .  
GINA : Kim bu  kadın? 
HARRY : Çok zengin bir kadın . . .  Bir dul. . .  
GINA : Seviyor musun onu? . 
HARRY : Hayır. .. Nereden çıkarcim bunu . . .  Fakat sanırım evlene

ceğiz onunla ... Parasına tamah ettiğimi sanma sakın . . .  Apayrı 
bir iş numarası söz konusu. . .  Kocası Wisconsin eyaleti 
seçimleri sırasında destekiediğim Senatör Johnson'a para 
yardımında bulunmuştu. Adamın hesap işleri pek temiz 
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de�ilmiş meğer. . .  Şimdi bunu, benim moruğa karşı koz 
olarak kullanmak istiyorlar. .. Falvia'yı, yani milyonerin 
şimdi dul olan karısını, Senato Komisyonuna sorguya 
çağırıyorlar. .. Bu komisyonun karşısına çıkmaması gere
kiyor, anlıyorsun ya . . .  Saygıdeğer madamı Miami'ye götür
mek ve bu volculuğu elden geldiğince sevimli kılmakla 
görevlcndiri lmiş bulunuyorum .. . 

GINA : Hiçbir şey anlayamıyorum . . . O da seninle gelmeye razı 
oldu demek . . .  Sev ivor mu seni ? . .  

HARRY : Bunu, bugün anlayacağız. Şimdi l ik ,  i lk  raundu kazan
mış durumdayım . . .  Madam i lg i lendi Büyük Amerika'yla . . .  
(Saate bakar.) Ve sanırım, şu  anda, odama gelmek üzere 
asansördedir . . . 

GINA : Ne de olsa, yine de gitmem gerekiy6r belki . . .  
HARRY : Hayır. . .  Hiçbir sakınca yok kalmanda . . .  A yrıca, eski bir 

aktör olarak, seyirci önünde oynamayı yeğlerim . . .  
(Kapı ç,ı/ınır. ) 

H ARRY : Cd d i işte . . .  (Seslenir.) Buyrun ! 
( 1-�ılı.•/,ı Berıtly girer. Kırk yaşlarında, belli bir entellektüel 
ç·ekici/iği olan bir kadındır bu . . .  Oldukça zarif, siyah bir 
elbise vardır üzerinde.) 

HARRY : (Mqum erkek ro/ünde) Siz ! Burada ! .. Ne kadar heye
canlandığımı, sarsıldığımı, şaşırdığımı ve mutlu olduğumu 
gizleyemeycceğim . . .  Bütün bunlar bir düş olabilirdi . . .  Fakat, 
bekliyordum yine de . . .  

FALVIA : (Bir parça şaşkırı/ık/a Gina'ya bakarak) Beni . . .  tanıştıra
caksınız sanırım . . .  şeyinizle . . .  

HARRY : (Yanıt vermekte acele ederek) Haa . . .  Babamların kqm
şusunun kızıdır o . . .  İtalyandır. .. Gina, size Madam Falvia 
Bently 'i takdim etmekle şeref duyarım . . .  

FALVIA : Saçlarınız ne güzel . . .  
HARRY : Sanıyorum, b ir  parça tutkun bana . . .  Öyle değil mı, 

Gina? 
(Gina susmaktadır.) 

FAL VIA : Kızı utandırmayın, Harry . . .  
H ARRY : Sizi Johnson 'ların kabulünde ilk kez gördüğümde, 
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Falvia, alınyazıının alınyazınızla bağlı olduğunu ta yüreğim
de duydum . . .  

FALVIA : (Harry'nin parlak sözlerine ve  iltifat/arına aldırış et
meksizin Gina'ya döner.) Newyork'da mı doğdunuz? 

GINA : Napoli'den geldiğimizde beş yaşındaymışım . . .  
HARRY : (Milyoner dulun ilgisini çekmeye çalışarak) Bu odanın 

eşiğinden içeri adımınızı atar atmaz, ikimize birden açılacak 
olan yeni ve hayranlık verici bir dünyaya girdiğinizi 
hissediyor musunuz, Falvia? .. 

FALVIA : (Harry'nin sözlerine kulak asmaksızın) Napoli'yi se
verım . . .  

HARRY : (Bir Napo/i şarkısı söylemeye başlar ve arkasından �iire 
geçer.) Bir anda unutabiiirim sizi 1 Camın ötesinde çakan 
şimşek gibi 1 Sizi yüreğimde barındırabilirim 1 Evime uçup 
gelen bir kuş gibi ... Bir Napoli ezgisi, fakat sözler benim . . .  
Az önce sizin için yazdım onları . . . (Yavaş yava� yeni bir rol 
için esinlenerek) Şiiri ve resmi severim . . .  Tiyatroyu ve müziği 
sle... Tüm güzel ve yüce şeylere bayılırım. . .  Doğuştan 
duygusatımdır ben . . .  

FAL VIA : Beni ilgilendiren, bugünkü mesleğiniz . . .  
HARRY : Yani, ne demek istiyorsunuz bununla? 
FAL VIA : Yanılmıyorsam, Birleşik Devletler Savcılığı'nın pro

fesyonel suçlama tanığısınız. 
HARRY : Hoşunuza gitmiyor mu bu? , 
FALVIA : Tam tersine . . .  Buraya özellikle bunun için geldim zaten. 

Tuhaf meslekleri olan ünlü insanlar koleksiyonu yapıyorum 
ben. . .  Sizden önceki dostum, bir eski model arabalar 
yarışçısıydı . . .  

HARRY : Benn mi yoksa?. .  
FALVIA : Ta kendisi . .  
HARRY : Paramparça oldu bir  kazada . . .  
FAL VIA : M esteğinin gereğiydi bu . . .  Tuhaf merakları olan zengin 

bir dul sanmayın beni sakın . . .  Pul koleksiyoncularının ya da 
eski tablo toplayıcılarının ne kadar tuhaf merakları varsa, 
benimkiler de o kadar. Onlardan farkım, paramın daha fazla � 
oluşu ve bunun oöylc bir meraka sahip olmama olanak 
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verışı. .. 
HARRY : Anlıyorum . . .  
FAL VIA : Söyleyeceklerim bitmcdi. . .  Sizinle nereye isterseniz 

gelmeye hazırım. Beni baştan çıkarmak iÇin çaba harcamam
za gerek yok. Mesleğinizin psikolojisi ilgimi çekiyor. 
Ayrıca, hiç de küçümsenemeyecek yetenekleriniz var. . .  
Johnson'un kaygılanması için de  bir neden yok. Senato 
Komisyonu 'na ifade vermeycceğim. Zaten senatörlerden 
hoşlanmam. Çok sıradan bir meslek. (Kalkar.) Yarın sizi 
bana bekliyorum. İki tane, (Gina 'ya göz atarak) hatta üç 
tane uçak bileti alın. Umarım Gina da katılır bize. 

GINA : (Bağınr.) Hayır! Hayır! 
FAL VIA : Ooo . .  Ona gerçekten tutku n olduğunuz anlaşılıyor . . .  

Sevip de sevilmemek oldukça demode olmakla birlikte çok 
meraklı bir meslektir. .. Ne kadar isterdim böylesine sevme
yi . . .  Hatta lliçbir karşılık görmeksizin . . .  Fakat çoktandır 
unuttum bu işi . . .  Yarın görüşmek üzere . . .  (HızLı çıkar.) 

GINA : ( Harry'nin üstüne atılarak) Gitme bu kadınla.�. 
HARRY : Neler saçmalıyorsun .. . Yarın gidiyoruz. 
GINA : (Gözyaşları içinde) Bu kadın mahvedecek seni . . .  
HARRY : Hiç kimse mahvedemez beni. Yedinci Albert'in ölüsü 

bile. . .  Yarından tezi yok gidiyoruz. 
(Gina ağlamaktadır.) 

BEŞİNCi SAHNE 
"Harry Harry'ye Karşı" 

Bir viiianın denize açılan terası. Sabah. Har:ry gazetelere dalmıştır. 

HARRY : Bu aşağılık taşra yazlığının gazeteleri bile söz etmiyor 
benden. Ne birinci, ne de ikinci sayfalarında . . .  Bir aydır 
buradayız. Benim dışımda her şey ilgilendiriyor . onları . . .  
Karım bile . . .  Buyrun . . . (Okur.) "Dün senatör Bently'nin dul 
karısı. . .  " Alçaklar . . .  Kocası olarak. bile anmıyorlar adımı. .. 
"Plajda üç saat boyunca buz balesinin üç ünlü artistiyle 
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dans etti . . .  " Anlaşıldı. .. Koleksiyon için yeni parçalar. .. Bir 
şeyler yapmalısın, Harry . . .  İnsanlığa anımsatmalısın kendi
ni ... (Alaya bir edayla) Falvia'yı öldürmek . . .  Sanırım bu 
biraz fazla kaçar .. . Gina'yla bir skandal yaratmak .. . Hayır, 
bu da kimseyi ilgilendirmez . . .  Şu dansörlerden birinin ağzını 
bumunu dağıtmak . . .  Fakat üç kişiler . . .  Ee, ne olmuş ? .. Bak, 
bundan bir şeyler çıkabilir. . .  Gerçi, ufak bir olay ama, bu 
taşra yazlığına gider. . .  Beni dövüyorlar. . . Ben, kanlar içinde, 
onurumu koruyorum . . .  Ne yapalım, iyi bir rol yoksa biz de 
toplu gösteri içinde yer alırız. 
(Eli kolu paket dolu bir adam girer içeri .. Bir mağaza 
ayakçısıdır bu.) 

AY AKÇI : Madam Bently bu paketleri gönderdi . . .  
HARRY : Kim bu Madam Bently ? 
AY AKÇI : (Şaşkın) Bay Bently'nin dul eşi . . .  
HARRY : Bay Bcntly'nin du l  eşi Bay Plumcr'in karısı oldu . . .  

Haberiniz yok mu bundan ? . .  
AY AKÇI : Hayır. Bu konuda bir  şey işitmedim. Şimdi bu paketle-

ri size mi, yoksa Bay Plumer'e mi bırakacağım?  . .  
HARRY : Bay Plumer benim. 
AY AKÇI : Özür dilerim, efendim .. . 
HARRY : Benim hakkımda bir şeyler biliyor musunuz? 
AY AKÇI : Özür dilerim, efendim ... Bilmiyorum . . .  
HARRY : Gazete okumaz mısınız, radyo dinlemez misiniz siz ? . .  
AY AKÇI : Özür dilerim, efendim . . .  Her gün yeni yeni olaylar 

oluyor zamanımızda . . .  Yeni insanlar çıkıyor. Gelip geçiyor
lar. Akılda tutmak çok güç . . .  

HARRY : Demek Harry Plumer hakkında hiçbir şey bilmiyorsu
nuz, öyle mi?  

AY AKÇI : Özür dilerim, efendim . . .  Bilmiyorum . . .  
HARRY : Şöyle, dikkatle bakın bir. . .  Yüzüm h içbir şey anımsat-

mıyor mu? 
AY AKÇI : Özür dilerim, efendim. Anımsatmıyor . . .  
HARRY : Anlaşıldı. . .  Ne . var bu paketlerde? . .  
AYAKÇI : Yol hazırlığı için gerekli şeyler, Bay Plumer . . .  
HARRY : Fakat b ir  yere gıtmeye niyetim yok benim . . .  
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AY AKÇI : Özür dilerim, efendim ... Madam Bently ... Pardon . . .  
Madam Plumer ısmarladı hepsini . . .  

HARRY : (Sen/i ben/i) Nereye gidiyormuş? . . · 
AY AKÇI : Özür dilerim, efendim. Bilgim yok . . .  
HARRY : Anlaşıldı . . .  Bırakın buraya onları . . . (Bahşiş vermek 

üzere elini cebine sokar.) 
AY AKÇI : Özür dilerim, efendim. . .  Madam Plumer gerekeni 

yaptılar bu konuda . . .  
HARRY : Gidcbilirsiniz. . .  ( Paketlerden bazılarını açar, çıkan 

eşyaları inceler ve verandanın bir köşesine fırlatır onları .)  
Şaşılacak şey. Nereye gidiyoruz ? Neden hiçbir şey söylemc
di bana? Tuhaf bir insan . . .  
( Yakışıklı üç  genç/e birlikte Falvia Bently verandaya girer.) 

FALVIA : (Şapkasını ve eldivenlerini çıkarırken Harry 'ye döne
rek) Yeni dostlarımı getirdim . . .  

HARRY : Az önce gazeteden bilgi edindim onlar hakkında. Sen 
yokken de bu zıınbırtıları getirdiler.. . Ne işe yarayacak 
bunlar? . .  

fALVIA : Gereklilcr . . .  (Pikaba bir plak koyar. Harry 'ye) Harry, 
bize üç viski söyleyiver. .. istiyorsan kendine de söyle . . .  
(Harry çıkar. Falvia dansörlerden biriyle dans etmeye başlar. 
Gina bir tcpside viskileri getirir. Harry elinde bir bardakla 
girer. Bir süre ses çıkarmadan izler dans edenleri. Sonra hızla 

. pikaba yaklaşır ve müziği durdurur.) 
fALVIA : (Harry 'yi görmemiştir.) Ne oldu?  
HARRY : B ir  �ey olduğu yok. Bu aptalca müziği susturdum 

sadece. 
FALVIA : Beste hoşuna gitmedi mi? 
HARRY : Hayır, dans eTtiğin şu herif hoşuma gitmedi . . .  
fALVIA : Ne demek bu? Ne demek istiyorsun ? 
HARRY : (Dansörlere yaklaşarak) İşittiniz ya, baylar! Hoşlanmı

yorum sizden. Anlaşıldı mı? 
(Dansörler susmaktadırlar.) 

HARRY : (Bir bela aranarak) Karımın sızın gibi döküntülerlc 
dans etmesine izin vermeyeceğim. Tamam mı? 
( Dansörler susmaktadırlar.) 
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GINA : Harry, ne biçim konuşuyorsun? 
HARRY : (Dansörlere) Sözlerimden alınınanız gerekir. . .  Eninde 

sonunda, ne de olsa erkeksiniz, ' öyle değil mi?  
B İRİNCİ DANSÖR : (Kadmsı bir tavırla) İki  gözüm, dansörü� 

biz . . .  Madam Bently'ye hiçbir zarar gelmez bizden . . .  
HARRY : Yani, Madam Plumer'e demek istiyorsunuz . . .  Kimin 

evinde bulunduğunuzun farkında değil misiniz ? Harry 
. . �lumer diye bir ad işitınediniz mi yoksa? 
I KINCI DANSOR : Madamın yeniden l'vlendiğini bilmiyorduk. 

Bugün ilk kez adınızı işittik ve inanın çok iyi anımsıyoruz 
bu adı. . .  G idelim, çocuklar. .. 

FAL VIA : (Onları durdurarak) Nereye gidiyorsun uz? 
ÜÇÜNCÜ DANSÖR : (Harry'ye dönerek) Sizden çok hoşlan

dım, canikom . . .  Fakat görüyorum ki karınızı fazla seviyor
sunuz . . .  
(Dansörler çıkarlar.) 

HARRY : Demek bu aşağılık herifleri koleksiyonuna alıyorsun 
şimdi . . .  

FALVIA : Koleksiyonumun en  ilgiye değmeyen parçası olarak sen 
kaldın . . .  Alışılmadık mesleğinin bir sonucu olarak, karma
şık, Dostoyevskiyen bir şeyler bulabi leceğimi sanıyordum 
sende . . .  Fakat çok sıradanmışsın meğer. . .  Gazeteler, son 
olarak, ayrılışımız dolayısıyla söz edecekler senden, bir daha 
adını anmamak üzere . . .  

HARRY : Demek ayrılmak niyetindesin benden ? . .  
FAL VIA : Hava serirrledi. Ş alımı getir bana. 

(Harry sessizce çıkar.) 
GINA : Harry 'yi bırakmak mı istiyorsunuz ? 

(Falvia karşılık vermez.)  
GINA : Boşanmak mı istiyorsunuz ondan ? 
FALVIA : Belki o zaman aklı başına gelir. . .  
GINA : Sizinle birlikteyken mutlu o . . .  
FAL VIA : O ancak kendi kendisiyle mutlu olabilir. . .  
GINA : Sizin sürdürdüğünüz haya�a alıştı . . .  
FALVIA : Sen ona, benim verdiğimden dah; faz lasını vercbi

lirsin . . .  
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GINA : Ona verebileceğim şeye ihtiyacı yok ki . . .  Ne olur, 
bırakmayın onu . . .  

FAL VIA : Canı cehenneme, ne sana, ne de bana bir  yarar gelmez 
böyle bir heriften . . .  Bırak bu iğrenç mahluku . . .  Birlikte 
gidelim, gel . . .  Yaşadığımız şu dünyada az bulunur bir 
örneksin, ama dostluğunu koleksiyonum için aradığıını 
sanma. . .  Zaten koleksiyon moleksiyon da laf aslında . . .  
Haydj, gel benimle. Tanıdığım tüm insanlar içinde, insana 

. benzeyen bir sen varsın . . .  Haydi, gidelim, Gina . . .  
GINA : Ben Harry'yle kalacağım. 
FALVIA : Böyle diyeceğini biliyordum . . .  Eşyalarımı "Ambassa

dor Otcli "ne getirsinler . . .  Ona da yarın avukatımı görmesini 
söyle . . .  
(Gina 'yı öper ve  çıkar. Gina ağlar. Harry şalla girer.) 

HARRY : Falvia nerede? 
(Gina karşılık vermez .)  

HARRY : Neden ağlıyorsun ? 
GINA : Gitti . . .  
HARRY : Nereye? 
GINA : Büsbütün gitti . . .  
HARRY : Ne demek oluyor bu? 
GINA : Yarın avukatı gelecek. 
HARRY : Şeytan karı . . .  İşin ilginç yanı da, kocalı ğırnın lafta 

kalması . . .  Bir kez bile yatmadı benimle . . .  
(Gina ağlar. ) 

HARRY : (Bağınr.) Neden ağlıyorsun? 
GINA : Senin için ağlıyorum, Harry . . .  Tanrı sürüsünün en yoldan 

çıkmış kuzususun sen . . .  Ruhun, dünya tutkularıyla yanıp 
tutuşuyor. . .  Benim anlayamadığım, anlamak istemediğim 
şeyler istiyorsun sen ... Anlarsam eğer, seni yitireceğimden 
korkuyorum.. .  Ruhunu kurtar, Harry . . .  Onu çirkeften 
kurtar, arındır . . ;  Diz çöküp dua et . . .  Ben de yapacağım aynı 
şeyi . . .  B irlikte dua edelim Tanrı'ya . . .  Sana yol göstermesi 
için . . .  Pişmanlık getir . . .  Günahlarını ortaya dök . . .  

HARRY : Stop . . .  Harika bir fikir bu . . .  Evet . . .  Günahlarımı ortaya 
dökeceğim . . .  Yani kendi kendime karşı çıkacağım . . .  Bunun 

1 02 



Y ALANCI T ANlK 

nasıl sansasyonel bir olay olacağını göz önüne getirebiliyor 
musun? Dört sütun üstüne başlıklar: "Harry, Harry'ye 
karşı ! "  _ 

GINA : Ne yapmak istiyorsun? Yalvarırım anlat bana . . .  Ne zaman 
doğru, ne zaman yalan söylediğini anlayamıyorum . . .  

HARRY : (Kısa bir susuştan sonra.) Ben de  . . .  
GINA : Peki, korkunç bir  şey değil mi  bu?  
HARRY : Korkunç . . .  Çok korkunç, Gina . . .  

ALTINCI SAHNE 
"Olgunlaştım Ben, Tanrım" 

Bir papaz odası. Kitaplar. Yeni eşyalar. Papaz, altmış yaşlarında, 
akıllı, aydın yüzlü, göz/üklü bir adamdır. Sırtında sıradan, kara bir 
cübbe vardır. Karşısındaki masada, yine karalar içinde Harry 
Plumer oturmaktadır. 

PAPAZ : Sizi bana ,getiren şey ned��? Sizin meslekten bir adama, 
bir papaz nasıl yardım edebilir, Bay Harry Plumer? 

HARRY : Çok derin bir dinsel duygu ya kapıldım ve bambaşka bir 
insan oldum, peder. . . 

PAPAZ : Sizin adınıza çok sevindim buna. 
HARRY : İnsanlara çok kötülüğüm dokundu. Tek tck her birini 

bulmak ve bağış dilenrnek istiyorum. 
PAPAZ : Fakat, neden yaptınız bütün bunları ? 
HARRY : Kendim de bilmiyorum. Bu işleri yapmak tuhaf bir 

heyecan veriyordu bana. Şimdi bir kitap yazmaya karar 
verdim. 

PAPAZ : Nasıl bir kitap ? 
HARRY : Biricik kardeşimi savaşta yitirdim. Havacıydı. Sonra 

İtalya'da ı:nezarını buldum. (Ceketinin cebinden fotoğraflar 
çıkarır.) Işte, bu kardeşim. Bu da, kardeşimin mezarı 
yanında ben. Diz üstü çökmüşüm . . .  Görüyor musunuz? 

PAPAZ : Görüyorum ... Fakat, bir kitaptan söz ctmiştiniz . . .  
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HARRY : "Mesleğim Muhbirliktır" adında bir kitap yazmak 
istiyorum. Şimdi söyleyin bana, anlattığım bütün bu şeyler
deri sonra elimi sıkabilir misiniz benim? 

PAPAZ : Yaptığınız kötülükleri düzeltirseniz, evet. 
HARRY : Bir şiir kitabı yayımlamak istiyorum . . .  İçinde İncil'deki 

gibi şiirler olacak . . .  Eski Ahit 'te, Ekklesiast'ın kitabındakiler 
gibi . . .  (Okur.) 
Yaşamak zamanı ve ölmek zamanı vardır 
Öldürmek zamanı ve iyileştirmek zamanı vardır 
Yıkmak zamanı ve kurmak zamanı vardır 
Ağlamak zamanı ve gülrnek zamanı vardır. 
Hıçkırmak zamanı ve dans etmek zamanı vardır 
Taş atmak zamanı ve taş toplamak zamanı vardır 
Kucaklamak zamanı ve kucaklanmamak zamanı vardır 
Sevmek zamanı ve nefret etmek zamanı vardır 
Susmak zamanı ve konuşmak zamanı vardır 

PAPAZ : Evet . . .  evet . . .  Konuşun . . .  konuşun . . .  Tanrı yardım ede
cektir size . . .  

HARRY : Hayır. . .  Hayır . . .  inanmayın bana . . .  inanmayın . . .  Hiçbir 
zaman inanmayın bana . .'. Bütün dostlarımı sattım ben ... Size 
yararlı bir şeyler söyleyecek olursam eğer, doğruluğunu 
dikkatle araştırmalısınız onun. Çünkü kendim bile inan
mıyorum kendime. Aldatamayacağım tel< şey , çocuklardır. 

PAPAZ : Kitabınızın biıyük başarı kazanmasını dilerim. Çok 
gerekli bir kitap bu. Kararınızı gazetelere bildirebilir miyim? 

HARRY : Elbette . . .  Rica ederim . . .  
(Harry elini Papaz 'a uzatır. Kuvvetle el sıkışır/ar. Harry 
çıkar.) 

YEDiNCİ SAHNE 
" Kar Yağmasını Seyretmeyi 

Severmişim Meğer" 

Newyork 'da "Central Park "ın bir köşesi. Kış. Kar ağır ağır 
yağmaktadır. Norris Howton, ıslıkla bir zenci türküsünü çalarak 
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girer. Kırk beş yaşlarında, olağan görünüşlü bir adamdır bu. 
Yüzünde ilgi çekici olan tek şey, iri ve hüzünlü gözleridir. Bir süre 
sonra, iyi giyimli, aydın görünüşlü, sevimli çehreli ve adını - hatta 
bu oyunun yazarının bile - bilmediği bir adam yaklaşır ona. 
Norris ıslıkla türküsünü sürdürmektedir. Uzun bir sessizlik. 

YABANCI : (Şapkasını çıkararak) Mister Howton'la tanışıyorum, 
değil mi?  

NORRIS : Evet . . .  
YABANCI : Zenci türkülerini sevdiğinizi biliyordum. Ama onları 

ıslıkla böylesine güzel çaldığınızı bilmiyordum. 
(Norris karşılık vermez. Sessizlik.) 

YABANCI : Newyork'da karın böylesi çok seyrektir. Öyle değil 
mi?  

NORRIS : (Tanımadığı bu adama bakar ve çekingen yanıtlar.) 
Öyle . . .  

YABANCI : Üşümüyor musunuz? 
NORRIS : Hayır. 
YABANCI : (Bir sigara paketi çıkarır.) Ba�ışlayın, sıze ikram 

etmiyorum. Kalbinizden rahatsız olduğunuzu biliyorum. 
NORRIS : Tedavi olduğum doktorun Federal Büro'da görevli 

olduğundan haberim yoktu. 
YABANCI : Bütün dürüst Amerikalılar yardım eder bize. 
NORRIS : Benim dürüstlük anlayışıının biraz farklı olduğunu çok 

iyi bilmeniz gerek. Ne istiyorsunuz benden? 
YABANCI : Stiwen'i mi bekliyorsunuz? 
NORRIS : Diyelim öyle. 
YABANCI : Anlıyorum . . .  Dostunuzia daha sık görüşmelisiniz. 

Kefaletle iki aylığına serbest bıraktılar ·onu. 
NORRIS : Siz söylemeden de zaten bildiğim şeyi niye tekrar 

ediyorsunuz? 
YABANCI : Hazır aklıma gelmişken . . .  Bilmediğiniz bir şey söyle

yeyim öyleyse . . .  Burada, Central Park'da beklediğiniz ikinci 
kişinin bu buluşmaya geleceğini pek sanmıyorum. Plumer'i, 
Stiwen hakkındaki asılsız iddiaları konusunda bir kitap 
yazmaya zorlamak ve kitabı yayımlamak düşünceniz ilginç 
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bir şey doğrusu. Bu işin tek tanığı o çünkü. Onun 
iddialarından vazgeçmesi Stiwen'in özgürlüğe kavuşması 
demektir. Fakat sizi düş kırıklığına uğratmak zorundayım, 
Mister Hawton. Bu genç adam, papaz önünde günah 
çıkarttıktan ve arkasından da gazetelerde bunu ilan ettikten 
sonra, böyle heyecanlı bir genci korunaksız bırakmanın 
insancıl bir davranış olmadığına karar verdik. Şimdi sanırım 
bizim delikanlıların meclisinde hoşça vakit geçiriyordur! 

NORRIS : Meclisinize karşı özel bir sevgi beslemediğimi niye 
gizleyeyim. Pekala, ne istiyorsunuz ? 

YABANCI : H içbir şey . . .  Sadece, Newyork 'da karın böylesine 
seyrek rastlandığını söylemek istedim . . .  İyi günler, Mister 
Howton. Ha, bakın dostunuz da geliyor sevimli oğluyla. 
(Yabancı, şapkasını çıkararak Howton 'u selamlar, acele 
etmeden sahneden çıkar.) 
(Sahneye bir kartopu düşer. A rkasından, bir zafer çığlığıyla, 
Stiwen 'in on yaşındaki oğlu Timmy girer. Kocaman bir 
kartopu yaparak, ona doğru gelmekte olan babasına fırlatır.) 

NORRIS : Timmy ! 
TIMMY : (Howton 'u görünce, birden, akıllı us/u bir çocuk oluve

rir.) İyi günler, Norris Amca. Sizi gördüğüme çok sevindim. 
NORRIS : Iyi günler, Newyork'un en uslu, en akıllı çocuğu. 

(Stiwen girer sahneye.) 
STIWEN : Norris, biliyor musun ... Kar yağışını seyretmeyi sever

mişim meğer. Dün, beni hapisten saldıklarmda bulundum bu 
büyük keşifte. Ve s-anırım, iki ay sonra, beni · yeniden oraya 
dönmeye zorlamalarından önce, pek çok keşiflerde buluna
cağım böyle. Sanırım, karın nasıl eridiğini, tomurcukların 
nasıl patladığını, kadınların kürkleri ve paltoları nasıl fırlatıp 
pardösüler giydiklerini seyretmeyi sevdiğimi keşfedeceğim. 
Sanırım, yağmurun nasıl yağdığını, otomobil tekerleklerinin 
kaldırırnlara nasıl su birikintileri sıçrattığını, gökdelenlerin 
binlerce penceresinde güneşin nasıl parıldadığını seyretmeyi 
sevdiğimi keşfedeceğim. Yazık ki, Central Park'ımızın 
sessizliğinde Ağustosböceklerinin ötüşünü dinlemeyi sevdi
ğimi keşfedemeyeceğim. Çünkü yaz gelmiş olacak o zaman. 
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(Oğluna dönerek) Timmy, işte sana elli sent. Parkta dilediğin 
· gibi oyna, gez, dolaş. Umarım bu parayla viski içmez, kumar 
oynamaz, ya da banka soymak için bir çete kurmazsın. 

TIMMY : İçiniz rahat olsun, baba. Bu parayla portakal suyu 
içecek, pinbol oynayacak, bir de General Motors Company 
hisse senetlerinden birkaç tane satın alacak ve paranın üstünü 
getireceğim size. Hoşça kalın, Norris Amca. Babamla iyi 
vakit geçirmenizi dilerim. (Koşarak çıkar.) 

NORRIS : Sen gelmeden önce, Federal Büro'dan bir delikanlıyla, 
doğrusu oldukça ilginç bir konuşma geçti aramızda. 

STIWEN : İstediği neymiş? 
NORRIS : Kül yutmadıklarını anlatmak ve bana Harry Plumer'i 

etkisiz hale getirmek niyetinde olduklarını bildirmek . . .  
STIWEN : Bu aşağılık herifin bize yardım edeceğini sanıyor 

musun gerçekten ? 
NORRIS : Dur hele . . .  Bir kez, onu tutuklamaları için yasal bir 

gerekçe yok ellerinde. Sanırım, amaçları sadece göz dağı 
vermek. İkincisi, Texas Hava Alanı'nda uçağa binmesinden 
birkaç dakika önce konuştum Harry Plumer'le. Onu uçakta 
tutuklamış olduklarını sanmam. Dedektif filmierindeki olay
lara hayatta pek sık rastlanmaz. Üçüncüsü, sanırım, onunla 
kararlaştırmış olduğumuz gibi, birkaç dakika sonra buraya 
gelecek; kahverengi paltolu, gri şapkalı ve ıslıkla zenci 
türküleri çalınayı seven adama yaklaşacaktır. 

STIWEN : Ve onu, hemencecik yakalayacaklar ve demin sözünü 
ettiğin sevimli delikanlılar topluluğuna teslim edeceklerdir. 

NORRIS : Fakat bunu yapmaya yasal bir dayanakları olmadığını 
söyledim sana. 

STIWEN : Sevgili Norris, ellerinde hiçbir dayanak olmadan sık sık 
böyle işler yaptıklarını bilmez gibi konuşuyorsun. Her 
neyse . . .  Ne olursa olsun, görmek istemiyorum bu adamı. Üç 
kez ateşten kurtardım kendisini. Kardeşinin mezarını bul
masına yardım ettim . . .  Allah kahretsin . . .  Bir dilim ekmek 
yesin diye, gece kulübünde iş buldum kendisine. Bir aptal 
gibi inanıyordum ona. Ve şimdi onun sayesinde, on beş yıl 
daha hapiste kalmak zorundayım. 
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NORRIS : Sevgili Stiwen, onu görüp görmemektc serbestsin, 
çünkü konuşmayı ben yapacağım, bu bir. İkincisi şimdi bu 
adamın sana nasıl bir yardımı dokunabilir, düşünmemiz 
gereken bu. Üçüncüsü, Plumer'i birazcık tanıyorsam eğer, 
bu kitabı yazmanın çekiciliğinden alamayacaktır kendini. 
Toplumun ilgisini çok seviyor çünkü. Eğer yapıtının ulusal 
bir başarı kJzanacağı konusunda inandırabilirsek onu, yalan
cı tanık olarak ortaya çıkmaktan ve sana yönelttiği iddiaların 
gerçek olmadığını toplum önünde ilan etmekten çckinmeye
cektir. 

STIWEN : Fakat o zaman hapse atarlar onu . . .  
NORRIS : Belki . . .  Ve çok yerinde bir şey olur bu . . .  
STIWEN : Bu kadarını göze alamaz. 
NORRIS : Belki de gerçekten vi'cdan a·zabı çekmeye başlamıştır. 
STIWEN : Sen ne diyorsun ! : .  Sözünü ettiğin maymun, insan 

türünden değildir . . .  
NORRIS : Şansımız yuzde bir  bile olsa denemeliyiz . . .  
STIWEN : Ama bensiz yapılsın bu  . . .  Çünkü böylesine alçak bir 

hcrifc harcayacak çok az vaktim var. Bil iyor musun, Norris, 
yaşadı�ırııız şu kenti doğru dürüst tanımadığımı anladım . . .  
Bana kalan şu  parmakla sayılabilecek kadar az  günler içinde, 
bütün sokakları, ara sokakları ve banliyöleri dolaşmak 
istiyorum. Hem de yaya olarak, ayaklarım sağlam olduğuna 
göre. Bütün kü<;ük meyhanelere girip çıkmak, bütün içkileri 
tatmak istiyorum, yüreğim sağlam olduğu sürece . . .  Topu 
topu sekiz tane pazar günüm var. Ve her birinde bu 
pazarların, küçük bir sandal içinde Hudson üstünde karımla 
birlikte olacağım. Ve sımsıkı kucaklayacağım onu, koliarım 
sağlam olduğu sürece. Bütün kitapları okumak istiyorum, 
gözlerim gözlüksüz de görebildiği sürece. Görüyorsun ya, 
ne kadar çok yapacak işim var. Ben çok meşgul bir adamım, 
Norris. Şimdi Timmy'yi aramaya gidiyorum. Bulamazsam 
da, buraya dönecek nasıl olsa. Sen onu bize getirirsin, akşam 
Molly 'yle bize gelirken. 
(Sth;.:en çıkar. Norris ıslıkla türküsüne başlar yine. Yaşlı bir 
zenci kadın görünür. Gelip bir kanepede oturur. Bir süre 
sessizce kalır. Sonra, Norris 'in ıslıkla çaldığı türküyü söyler.) 
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YAŞLI ZENCi KADlN : 
Kardeşler, bacılar! 
Ne verdi dua bize? 
T ann da beyazdır, 
Sevmiyor bizi işte . . .  

Tanrı'ya giden yolda 
Hep öğüt dinledik biz, 
Eğer Tanrı yoksa 
N ereye gideceğiz? 

(Norris, �slığı kesmeden, Yaşlı Zenci Kadın 'ın yanına oturur. 
Zenci Kadın bir sigara çıkarır, kibrit aranır. Norris kadının 
sigarasını yakar. Karşılıklı gülümserler. Bir dakika, her biri 
kendince bir şeyier düşünerek sessizce otururlar. Sonra Yaşlı 
Zenci Kadın kalkar ve uzaklapr. Norris yine ıslıkia türküye 
başlar. Uzakt�n Yaşlı Zenci Kadının türküsü duyulur.) 

Y AŞLI ZENCi KADININ SESi : 
Kardeşler, bacılar! · 
Ne verdi dua bize? 
Tanrı da beyazdır, 
Sevmiyor bizi işte . . .  

NORRIS : (Saatine bakar.) Allah kahretsin, belki de doğruydu 
aynasızın söyledikleri . . .  Harry belki de gelmeyecek gerçek
ten. Gidip Timmy'yi arayayım. 
(Cebinden çıkardığı bir kağıda, büyük harflerle "Tl M M Y, 
SENi ARAMA YA GiDiYOR UM. BENi BURADA BEK
LE" sözlerini yazar. Kağıdı kanepeye iliştirir ve çıkar. Bir 
sessizlik. Az sonra Harry Plumer gorunür. Çevresine bakar, 
kağıdı görür, okur, sonra kanepeye oturur. Timmy girer.) 

HARRY : Senin adın Timmy, öyle değil mi? 
TIMMY : Nereden biliyorsunuz? 
HARRY : Norris adında bir arkadaşın var, öyle değil mi? 
TIMMY : Kimden öğrendiniz? 
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HARRY : Üstelik kahverengi paltosu ve gri şapkası olan ve ıslıkla 
zenci türküleri çalınayı seven bir adam bu, öyle değil mi? 

TIMMY : Söyleyin, bayım, siz büyücü müsünüz yoksa? 
HARRY : Hayır, postacıyım. İşte sana bir mektup. 
TIMMY : Teşekkür ederim. Onu Norris Amca mı bıraktı size ? 
HARRY : Hayır, burada buldum. 
TIMMY : (Çok ciddi) Tanımadığım kimseleric konuşmaya alışkın 

değilim ben. Kimsiniz siz? 
HARRY : Kendimi tanıtınakla onur duyacağım, adım Harry'dir. 
TIMMY : Ne iş yaparsınız? 
HARRY : Ne' iş yaparım! . . (Bir susuş.) Çeşitli işler. . .  
TIMMY : Umarım iy i  işlerdir bunlar. 
HARRY : Her zam,an eğlenceli şeyler değil doğrusu . . .  Fakat, 

biliyor musun, oyuncaklar yaparım ben. Bak . . .  (Bir tel 
parçası çıkarır cebinden, birkaç hareketten sonra bir yılan 
figürü belirir elinde.) Nasıl, hoşuna gitti mi ? 

TIMMY : Yılanlardan hoşlanmam . . .  
HARRY : Pekala . . .  Başka bir  şey yapalım öyleyse . . .  ( Bir tel parçası 

daha çıkarır ve birkaç hareketten sonra Timmy 'nin karşısın
da bir oyuncak tavşan belirir. ) Ne dersin buna? 

TIMMY : (Biraz yukardan) Bu çok daha iyi. Biliyor musun, Bay 
Harry, bir kız kardeşim var benim, benden daha küçüktür, 
oyuncaklarınız çok hoşuna gidecektir onun. Bize gelin . . .  
Seversiniz bizim evi . (Kısa bir susuş. Çocuk, gerçeği gizlerne
ye çaba göstermektedir.) Babam az önce uzun bir yolculuk
tan döndü, fakat çok geçmeden yirte dönecek oraya, uzak 
ülkelere ... Bizimle birlikteyken evimiz sevinç doludur. Tıpkı 
Yılbaşı günlerindeki gibi. Haydi, gelin bize. Babam sizi çok 
sevecektir inanın. Adı·Stiwen'dir, Stiwen Martin. Daha önce 
duydunuz mu adını ? 

HARRY : Stiwen Martin, öyle mi? Böyle bir oğlu olduğunu 
bilmiyordum. (Bir susuş.) Babanın adını duydum daha önce. 
Seçkin bir insandır Stiwen. Sen de öylesin. Fakat hiçbir 
zaman gelmeyeceğim evinize. 

PERDE 
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İKİNCİ BÖLÜM 

. . . 
BIRINCI SAHNE 

"Bazı Kompozisyon ve 
Üslup Sorunları" 

Newyork'un Greenwich Viiiage semtinde, küçük, kuytu, kötü 
döşenmiş bir odacık. Sıvalan dökülmüş duvarlarına, ışı/ ışı/ 
aydınlatılmış haritalar ve yolculuk bürosu reklamları ası/mıştır. 
Oda, gazete kupür/eri ve dosyalada doludur. H enüz açılıp incelen
memiş dosyalada dolu iki bavul durmaktadır yerde. Kitap raf/arına 
oyuncaklar ve ufak tefek hatıra eşyaları yerleştirilmiştir. Masada 
bir yazı makinesi ve satranç tahtası vardır. Harry Plumer'in 
odasıdır bu. Perde açıldığında sahnede Maggy Clinton ve Norris 
vardır. İnce bir beğeniyle giyinmiş, genç, güzel bir kadındır Maggy. 
İlk bakışta, hatta "meşum " bir kadın görünümü vardır onda. 
Oysa komünist Maggy Clinton, böyle bir tanımla en az bağdaşahi
lecek bir kişiliğe sahiptir. Akşamüstü. Maggy, kağıt takılı olmayan 
yazı makinesinin tuş/anna tek parmağıyla, acımasız bir .biçimde 
vurmakta, Norris, .kendi kendine satranç oynamaktadır. 

MAGGY : Tek satır çıkmıyor heriften. 
NORRIS : Hemingway'in kaleminden bile tek satır çıkmazdı 

böyle bir odada. 
MAGGY : İyi ama, odayı seçen de kendisi herifin. 
NORRIS : (Kendi kendine satranç oynamayı sürdürerek) Benim 

canımı evin bulunduğu bölge sıkıyor daha çok. Çöplük, 
meyhane ve birkaç fenerden başka bir şey yok çevrede. 
Böyle yerlerde, geceleyin, istenmeyen tanıklar birdenbire 
yok oluverir. 

MAGGY : Kaygılanmayın, bir şey olmaz bu hayvana. Zavallı Bret 
gölge gibi ayrılmıyor peşinden. 

NORRIS : Onları ne zaman birlikte görsem, Harry Plumer'in 
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hayatı asıl bu koruyucusunun tehdidi altındaymış gibi 
geliyor bana. 

MAGGY : Bakın, söylemedi demeyin, eğer Bret gebertmezse bu 
züppeyi, eninde sonunda ben yapacağım bu işi . . .  

NORRIS : Yanılınıyorsam Parti başka b i r  görev verdi sizlere. 
Biriniz hayatını koruyacak, öbürü de elyazmalarını daktilo 
edecek. 

MAGGY : Olmayan elyazmalarını. 
NORRIS : Olması gereken elyazmalarını. 
MAGGY : (Santialyesinden fırlayarak) Bağuluyorum bu odada. 

Tam bir haftadır bu işkence hücresinde, bu pislik ve kan 
çukurundayım. (Kağıt dolu bir dosyayı alarak) Bu şöhret 
düşkünü alçak, kendi rezil adının ve suçsuz insanları yok 
yere özgürlüklerinden eden jurnallerinin anıldığı her kağıt 
parçasını saklamış. İçinde bulunduğum bu yer bir oda değil, 
onun ruhu sanki. Ve siz, bu leş kokulu karanlıkta yaşamaya 
zorluyorsunuz beni. 

NORRIS : (Yumuşak) Parti ödevleri her zaman hoş olmayabilir. 
Bence, sorunumuz bu -söyledikleriniz değil. Sözünü ettiğiniz 
ruhta, korku egemen' şimdi. Bunu yenmek zorundayız. 
Yapmamız gereken bu. Plumer kitabını yazmalıdır. Stiwen, 
Ağustosböceklerinin Central Park'ta nasıl şarkı söyledikleri
ni dinlemelidir. Harry'nin kitabı ulusal bir skandal olacak 
Amerika'da . . .  (Satranç tahtasında bir taşın yerini değiştire
rek) Şah ! Ve belki de mat, Baş Savcı H�retleri ! 

MAGGY : Tck satır yazmayacaktır. 
NORRIS : Göreceğiz. Bir satranç hamlesi geldi aklıma . . .  Hoşça 

kal. Hemen döneceğim. (Maggy 'nin omuzunu dostça okşar, 
çıkar.) 
(Maggy yazı makinesinin tuşlarına tek parmağıyla vurarak 
bir süre sessizce, tek başına oturur. Kapı yavaşça açılır.) 

MAGGY : Kim var orada? 
(Kapının açılması durur.) 

MAGGY : (Yerinden hızla fırlar.) Kim o?  
(Yavaşça Gina girer odaya.) 

MAGGY : Kimsiniz siz? 
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GINA : Adım Gina'dır. Norris Howton'un yayınevindeydim bu 
sabah. Adresi ondan aldım. 

MAGGY : Harry evde yok. 
GINA : Ne zaman dönecek? 
MAGGY : Aklına ne zaman eserse . . .  
GINA : Bekleyebilirim. 
MAGGY : Ne yapacaksın Harry'yi ? 
GINA : Kaygılanmayın. Herhangi bir hakkım yok onun üzerinde. 

Korkmanız için bir sebep yok. 
MAGGY : (Alay/ı) Hiçbir şey beni korkuramaz artık. İçinde 

bulunduğum durumdan daha kötüsü olamaz çünkü . . .  
GINA : Suçlusu sizsiniz bunun� Birisi, onu parayla satın almak 

istemişti. Siz ise günahkar vücudunuzia baştan çıkardınız. 
Sonra siz de fırlatıp atacaksınız, ötekinin M iami'de yaptığı 
gibi. 

MAGGY : Neler yumurtluyorsunuz siz, kuzum? 
G INA : Her şeyi, her şeyi anlıyorum şimdi. Mtstcr Norris olta 

ucuna takılan kurt olarak yararlandı sizden . Harry'yi etkisi 
altına almak ve o iğrenç kitabı yazmaya zorlamak için. 

MAGGY : Biraz soluk alın, kızım . . .  
GINA : Mister Norris, Harry'nin sizinle yaşadığını söylemedi 

bana. Bilseydim gelmezdim bu batakhancyc. Ya da, hayır, 
onu tümüyle yok etmenize engel olmak için gelirdim. 
(Maggy güler.) 

GINA : Anlıyorum. Çok gülünç bir şey bu. Beceriksizin biriyim 
ben. Güzellikten yana yoksulum. Bir ucubeyim. 

MAGGY : (Yumuşak) Hayır, tersine, çok sevimli bir insansınız. 
Fakat çok aptalsınız. Harry'yle yakın ilişkileriniz mi vardı ? 

GINA : Nasıl cüret edebilirsiniz böyle bir şey söylemeye . . .  Harry 
ve benim hakkımda ne biliyorsunuz? 

MAGGY : Kız kardeşi misiniz yoksa? 
GINA : Dostuyum. 
MAGGY : Öyleyse çok geçmeden ihanete uğramaya hazır olun. 

Dostlarına ihanet etmek mesleğidir onun. · 
GINA : Kimseye ihanet etmedi o. 
MAGGY : Stiwen olayından söz edildiğini ışıttınız mi ? 
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(Gina susar.) 
MAGGY : Gördünüz mü! . .  Demek doğru söylemişim. Harry'ni

ze, Stiwen ve Stiwen gibi insanlar konusunda gerçeği 
söylemesinde yardım etmek için buradayım. 
(Hatry Plumer girer. Çok sinirlidir. A rkasından da koruyu-

' cusu, liman işçMi Bret, ağır vücuduyla görünür.) 
HARRY : Gina! Nasıl öğrendin adresimi ? 
GINA : Mister Howton söyledi .  
HARRY : Mükemmel. Yayıncım böyle herkese adresimi bildire-

cek olursa . . .  
GINA : Fakat ben "herkes" miyim? 
HARRY : Senin herkes olmadığını nasıl anladı? 
GINA : Senden daha yakın dostum olmadığını söyledim ona. 
HARRY : O da inandı öyle mi?  Doğrusu mükemmel bir yayıncım 

var. İnsanlara hemen güvendiğini farketmiştim zaten. 
MAGGY : Hatta size bile. 
HARRY : Yeri gelmişken ... Şu güvenmek konusundan söz edeyim. 

Neden bir koruyucusu vardır insanın? Kendisini ona güven
le emanet etmesi içirı, değil mi? Ben (Bret'i göstererek) bu 
baya güvenınİyorum artık. 

MAGGY : (Neşeyle) Ne oldu? Öldürmek mi istedi sizi? 
BRET : Ne yazık ki, hayır. Sadece, sigara satın almak için bir iki 

dakika ayrıldım yanından. 
HARRY : Ve ben, karanlıkta, bı;>mboş sokakta yalnız kaldım. 

Yarım mil ötede, tek bir fener ... Uzaktan, sarı, kurnaz ve 
iğrenç gözünü kırpryor . . .  Üstelik, sadece bu göz değil bana 
bakan. Binlerce göz var üstüme dikilmiş, beni izleyen . . .  
Bilmiyor musunuz, nasıl izlediklerini beni?  . .  

MAGGY : Korkuyor musunuz? 
HARRY : Kurşunla delinmiş bir enseyle kaldırıma serilmek, ya da 

şempanze gibi demir parmaklıklar arasında oturmak istemi
yorum. 

BRET : Öyle ya, bırak Stiwen'i otursun orada. 
HARRY : (Bret 'e) Aptalca repliklerle araya gireceğinize, görevini

zi yerine getirseniz daha iyi ederdiniz. Bu işin gerçek 
ustalarının, örneğin Senatör Johnson'un koruyucularının 
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görevlerini nasıl yaptıklarını gördüm ben . . .  Adım adım 
izliyorlardı adamı.  Tuvalette bile yalnız bırakmıyorlardı. 
Evet, evet. O güzel burnunuzu kırıştırmayın. 

BRET : 13urnumu rahat bırakın. 
HARRY : İşinize bağlı değilsiniz. . .  Baştan savmacısınız. . .  Pro

fesyonelce davranmıyorsunuz. Koruyucuları, boksörler, 
gangsterler, eski polisler arasından seçmeli. Liman işçilerinin 
başaracağı iş değil bu. Yaptığınız iş için para alıyorsu(\uz, 
bayım. Ne kadar ödüyor bu iş için size yayımcım? 

B RET : Ben ona her ay parti ödemimi ödüyo·rum. . .  Çok ıyı 
. bildiğiniz o adrese bildirebilirsiniz bunu şimdi . . .  

G INA : Muhbir değil o ,  hayır! Harry, söyle ona ! 
B RET : Ne söyleyebilir bana? 
MAGGY : Yazabilirse eğer, kitabının adı ne olacak biliyor musu-

nuz? (Bağırır.) MESLEGİM Ml!HBİRLİKTİR!  
GINA : Ne dediniz? 
MAGGY : MESLEGİM MUHBİRLİKTİR! 
GINA : Harry, doğru mu bu? 
HARRY : Allah kahretsin. Bu saçmalığa bir son vermeli artık. 

Kitap mitap yazılmayacak. Gidelim buradan, Gina . . .  
G INA : Hayır, biraz dur, Harry. · 

HARRY : Tanrım, nasıl yoruldum. (Sandalyeye çöker.) 
(Elinde bir teyple Norris girer. Sessizlik.)  

, 

NORRIS : (Havadaki gerginliği farkederek teypi usulca masaya 
bırakır. Gina 'ya döner. Arkadaşça) İyi akşamlar. Kolay 
buldunuz mu dostunuzun evini? 

GINA : Evet. 
NORRIS : Nasıl ?  H iç de fena bir ev değil, ne dersiniz ? 
GINA : Evet. 
NORRIS : (Harry 'ye dönerek) İyi vakit geçirdiniz mi Bret'le ? Çok 

güzel bir akşam, öyle değil mi?  
HARRY : Evet. 

(Sessizlik. )  
NORRIS : (Bret'e) Umarım, gereken özeni gösterdin yazarımıza? 
BRET : (Karanlık bir tavırla) Evet. 
NORRIS : (Maggy 'ye) İçecek bir şeyler hazırlayacak mısın bize? 
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MAGGY : Evet. (Çıkar.) 
(Sessizlik.)  

BRET : Gidebilir miyim ? 
NORRIS : Anny'yle sinemaya mı gideceksin ? 
BRET : Evet. (Eliyle bir selam hareketi yapar, çıkar.) 
NORRIS : (Bir susuştan sonra. Anlamlı) Eveett. : .  
HARRY : (Teype bakarak) Ne olacak bu zımbırtı, Norris? 
NORRIS : Çalışmamızda bize yardımı olacağını umuyorum. 
HARRY : Bütün belgeleri gözden geçirmeden çalışmaya başlaya-

mam. Sonra, ayrıca, bugünlerde ruhsal durumum uygun 
değil. Ruhsal durum uygun olmadı mı, yazılmıyor. 
(Norris sessizce ve ilgiyle bakarak dinlemektedir onu.) 

HARRY : Ayrıca, bazı kompozisyon sorunlarını da çözümleyebil
miş değilim henüz. Kompozisyonsuz da yazılmıyor. . .  
(Norris susmaktadır.) · 

HARRY : Bundan başka, üslup konusunda da bir karara varama
dım daha. Üslubunu bulamadım.  

NORRIS : (Çok ciddi) Ve üslup bulunmadan da yazılmıyor . . .  
Anlıyorum. 
(Maggy meyva suyu, viski ve kavrulmuş badem içi getirir. 
Gina 'dan başka hepsi birer bardak alır.) 

HARRY : Teşekkür ederim. Gidebilirsiniz, Maggy . Bugün bir şey 
yazdırmayacağım. 

MAGGY : Bir başka gün yazdırdığınız oldu mu sanki ? 
GINA : Bu -kitabı yazmanın sana yararı mı dokunacak, zararı mı, 

Harry ? 
HARRY : Bilmiyorum. (Maggy 'ye) Size gidebilirsiniz dedim, 

Maggy. Ayrıca, yarın gelmeseniz de olur. 
(Maggy, Norris 'e bakar.) 

HARRY : Neden Mister Norris'e bakıyorsunuz? Benimle çalı
şıyorsunuz, onunla değil. Hatta öbür gün, daha öbür gün de 
gelmeyin. Gerek duyarsam haber gönderirim size. Hepsi bu 
kadar. 

MAGGY : (Düşünce/i) Anlamıyorum, Stiwen bir zamanl�r nasıl 
dost olabilmiş sizinle . . . (Çıkar. ) 

GINA : Senden nefret ediyor. 
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HARRY ;. Senin dı�ında herkes nefret ediyor benden. 
GINA : Biliyorum bunu. Gazetelerde fotoğrafların basıldığı za

man bile yalnızdın aslında. Hep böyle mi sürecek, bunun 
sonu gelmeyecek mi, Harry? 

NORRIS : Neden olmasın. Hiç rle güç değil bu durumu değiştir
mek. Harry girdi de bu yola. Sorun, sadece, şu sırada ruh 
durumunun pek yerinde olmayışı, bir de bazı kompozisyon 
sorunlarını çözernemiş oluşu . . . (Harry 'ye) isterseniz, belge
lerin incelenmesinde yardım edebilirim size. Gerçekten de 
tarihsel değerlerine paha biçilmez bir belgeler koleksiyonu
nuz var. Söylevlerinizin, konferans ve makalelerinizin ste
nografik notları . . .  Aklıma gelmişken, "American Legion" 
dergisinin "Hakiler Altındaki Kızıl lar" adlı makalenizin 
yayımlandığı sayısını nereye koydunuz, kuzum? (Elini bir 
dosyaya uzatır.) Burada mıydı?  

HARRY : (Biraz caıılanmış) Hayır, aşağıda, solda. 
NORRIS : Bulamıyorum. 
HARRY ! (Kalkıp kitap rafına gider.) İşte. (Beş tttnı: dergi uzatır.) 

Bu konuda beş tane makalem yayımiandı bunlarda. (Dergi
leri masaya fırlatır. Sonra övünç/e kitap raflarını gösterir. ) 
Bunlar hükümete verdiğim raporlar, bunlar Kongre komite
leriJldeki ifadelerimin tutanakları. Bu ise . . . (Dosyalarından 
birini sevgiyle alır. ) Senatör Johnson'un seçim kampanyası 
sırasındaki söy.levlerimin ınüsveddcleri. Ne kadar çok yaz
mışım . . .  Kötü sayılmaz ha? .. 

NORRIS : Yazar olarak yaratı lmışsınız siz. Yazmak yerine teype 
okumayı denediniz mi hiç ? 

HARRY : Hayır. Fakat, başarabileceğimi sanıyorum bunu. Evet, 
evet. . .  Teyple çalışmak başlıca ycteneğimdir. 

NOR�IS : Haydi öyleyse, deneyclim. 
HARRY : Tamam. Hemen başlayalım. Gina, şimdi dinle beni sen ! 
GINA : Fakat Harry , bu kitap . . .  
NORRIS : Bu  kitap ün  kazandıracak ona. Evet, nasıl çalışalım ? Bir 

yerlerde, ünlü bir İngiliz yazarının . . .  neydi adı yahu . . .  neyse, 
örienı li deği l . . .  Çok ünlü bir yazar . . .  İşte o, �cnellikle teypi 
açıp sekreteriyle sohbet cdcrmiş .. . 
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HARRY : Harika ! Biz de öyle yapalım. Siz benim sekreterim 
rolünü oynayın. (Norris teypi ayarlamaktadır.) Sana gelince, 
Gina, çalıştığımız sürece sus, yoksa kitabıma senin iç 
çekişlerin ve duaların da girecek. 

NORRIS : Tamam. Hazır. (Teypi Harry 'ye uzatır.) Bir deneyelim. 
HARRY : Bir, ki, üç, dört . . .  
NORRIS : Güzel. Teşekkür ederim. Sesinizin tonalitesi mükem

mel. Başlıyoruz. Söyleyin şimdi, ifade verirken neler hissedi
yordunuz? 

HARRY : Salona ilk kez girdiğimde, ağzım dilim kurudu. Ken
dimde değildim. Hemen dönüvcrecek gibiydim. Hiç kimse
ye bakamıyordum. Fakat rol yapan bir aktör gibi küstah ve 
kendime güvenliydim. 

NORRIS : Ya sonra, daha sonra, mahkemede ilk söylevinizi 
verdiğinizde? 

HARRY : Orada tümüyle savaşçı bir duyguyla doluydum ? 
NORRIS : Neden? 
HARRY : Azınlıktaydım . . .  KalabJ.lığın arasından geçerken insan

ların benden nasıl nefret ettiklerini kulaklarımla duydum. 
Bu, doğal olarak, kötülük yapma duygusuyla doldurdu 
içimi. Bana ne kadar lanet okurlarsa, o kadar çok öç almak 
istiyordum. 

NORRIS : Vicdanınızın sızladığı olmadı mı hiç? 
HARRY : Mesleğimizde esas olan rol yapmaktır, vicdan söz 

konusu değildir. 
GINA : Bize Tanrı 'nın verdiği vicdan hakkında nasıl böyle konu

şabiliyorsun ? 
HARRY : İşte . . .  Gördünüz ya . . .  Şimdi banu yeniden doldurmak 

gerekiyor. . .  
NORRIS : Dert değil . . .  Sonra burayı çıkarının ben. (Dosya/ardan 

birini alarak) Mahkemede, komünistterin size gözdağı 
vermek için babanızı öldürdüklerini söylemiştiniz. Doğru 
mu bu? 

HARRY : Yarı doğru. Gangsterler babamı soymak istemişlerdi. 
Ben jüri üyelerini etkilemek için bu olayı bir parça değiştirip 
süslemekte sakınca görmedim. 
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NORRIS : Demek yalan söylediniz. 
HARRY : (Telaş/ı) Hayır . . .  Hayır. . .  Hiçbir zaman yalan ifade 

· verınedim ben. 
GINA : Yalan ifade verdiğini itiraf edersen seni hapse atarlar. 
HARRY : Fakat, böyle bir itirafta bulunmuyorum ki . . .  (Mikrofo

nu kendine yaklaştırarak, tane tane ve net bir telaffuzla) 
Hiçbir zaman yalancı tanıklık yapmadım, hiçbir zaman . . .  
(Dışardan, kulakları sağır edercesine şiddetli bir hava alarmı 
uğultusu gelir. Newyork 'da, barış günlerinde de tatbikat 
olarak ikide bir yapılmaktadır bu.) 

GINA : (Elleriyle yüzünü kapayarak) Yine mi . . .  
HARRY : Teypi kapatın. 

(Norrzs teypi kapatır. Sirenierin uğultusu.) 
GINA : Ne diye yaparlar bunu, sanki savaştaymışız gibi ! .. (İstav

roz çıkarır.) 
(Sirenlerin uğultusu.) 

HARRY : Benim hoşuma gidiyor bu uğultu . . .  Sinirleri cilalanıyor 
insanın ... Fakat, bu söylediğim de yarı doğru . . .  
(Sirenler kesilir. Norris teypi açar.) 

NORRIS : (Sükunet/e) Devam edebiliriz. Şimdi, Stiwen davasıyla 
ilgili olarak iki ifadeniz var önümde. Şubat ayında, Meclis 
Komisyonu'nda verdiğiniz ifadede, Komünist Partisi'nin 
sözümona ülkenin savaş gücünü zayıftatmak konusundaki 
eylemlerine ilişkin suçlamalarınıza, herhangi biriyle yaptığı
nız bir konuşmayı kanıt olarak gösteremcyeccğinizi söylc
mışsınız. 

HARRY : Evet, anımsıyorum bunu. 
NORRIS : Fakat, Senato'nun iç güvenlik sorunlarıyla ilgili alt 

komitcsindc, yine aynı yılın yaz aylarında verdiğiniz ifade
de, Komünist Partisi 'nin bu eylemini, piyasaya sürülen savaş 
ürünlerine karşı bir sabotaj hazırlığı içinde olduğunu, ilk 
kez, Stiwen'le, gece kulübündeki gösterinizden sonra yaptı
ğınız bir konuşma sırasında öğrendiğinizi söylemişsiniz. 
(Harry her iki ifadenin tutanaklarım alır ve ilgiyle okur 
onları. Bir sessizlik.) 

HARRY : Stiwen'in avukatlarının bu çelişkiyi gözden kaçırmaları 
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şaşılacak şey•. 
NORRIS : Şimdi, yarı doğru mu bu da, doğru mu yoksa? 
HARRY : Bu soruyu yanıtlamak istemiyorum. 
GINA : Fakat bu soruyu yanıtlarnan gerekiyor, Harry. 
HARRY : Soruyu yanıdayayım ve kodesi boylayayım, öyle mi? 

istediğin bu mu? 
G INA : Hayır . . .  Hayır . . .  
HARRY : (Norris 'e) Ya sen, sen ıstıyor musun bunu? 
NORRIS : Kitabınızı bitirmediğiniz sürece, konuşmalarımızı hiç 

kimsenin öğrenmcyeceği konusunda size söz veriyorum. 
Teypi kapatıyorum. 

HARRY : Hayır, kapatmayın. ( Mikrofonu kendisine yaklaştırır ve 
çok net bir sesle, tane tane konuşur.) Devam edeceğiz. 
Söyleyin bana, Norris, yaptığım bütün bu şeyle1den sonra, 
bir arkadaş gibi konuşabilir: misiniz benimle? 

NORRIS : Beni ilgilendiren, sizin şu anda yaptığınız şey, Harry. 
Şimdi yaptığınız, ya da daha doğrusu, yapmaya hazırlandığı
nız şey nedeniyle saygı duyuyorum sıze. 

İKİNCİ SAHNE 
"Ayın Öteki Yüzü" 

Harry Plumer'in oturduğu evin dıştan görünüşü. Kara bir yılan gibi 
bir yangın merdiveni kıvrılmaktadır duvann üzerinde. M erdivenin 
altında sokak kapısı. Evin bu bölümü penceresizdir, duvarın, ise 
bulanmış taşlanndan ve kara merdivenden başka bir şey yoktur. 
Akşamın geç bir saati. Uzaklarda bir sokak feneri ölgün ölgün 
ışıyor. Ay, kara gökyüzünde do/anıyor. Merdivenin basamaklann
da Harry ve Gina oturmuş/ar. Biraz ötelerinde Bret sigarasını 
tüttürmektedir. 

HARRY : Şu Newyork şehrinde, nerelerde ilanı aşk etmezler ki 
insanlar ! Barlarda ve otomobillerde, asansörlerdc ve stad
yumlarda, Empire Statc binasının yüzüncü katında ve yerin 
kırk metre altındaki bombardıman sığınaklarında, ay ışığı 
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altında, yağmur altında, neon lambalarının ışığında, Bruxel
les köprüsü üstünde ve şu bizim yaptığımız gibi bir yangın 
merdiveninde . .'. İ lginç bir çeşni bizimkisi . . .  Ne dersin? 

GINA : Susalım, Harry . . .  
HARRY : Peki, susalım. 

(Kısa bir susuş.) 
HARRY : (Devam eder) Yangın merdiveni . . .  Düşünülürse eğer, 

benim kitabım da bir yangın merdivcnine benziyor. İnsanla
rın yangından kurtulmalarına yardım edecek. Yangından 
kurtaramayacağı tck kişi varsa, o da benim. Hiçbir şey , sana 
duyduğum aşkın yangınından kurtaramaz beni . . .  

GINA : Susalım. 
HARRY : Susalım, peki: 

(Susar/ar.) 
HARRY : (Sessizliği yeniden bozarak) Mcrdivcn . , .  Seninle biz 

onun ilk basamaklarında, neredeyse cşiğimll· otu ruyoruz. 
Fakat göreceksin, hızla daha yukarlara, daha yukarlara, aya 
varıncaya kadar urmanacağız ... Ve ben ayı koparıp armağan 
edeceğim sana. . .  Madonna . . .  

GINA : (Soğuk) Te-şekkür ederim. 
HARRY : (Bret 'e) Hey, dostum, gidip bir paket sıgara almak 

istemez misin ? 
BRET : Sigararn var. 
HARRY : Ama benimki bitti. 
BRET : Burdan yak. 
HARRY : Senin markadan içmiyorum. Bir paket Chestcrficld al 

bana. 
BRET : Yalnız kalmaktan korkınuyar musun artık? 
HARRY : Gördüğün gibi, yalnız değilim. 

(B ret uzaklaşzr. ) 
GINA : Buradan uzaklaşmamalı. 
HARRY : Senden başka kimseden korkum yok benim. 
GINA : Benden başka mı? .. 
HARRY : Tabansız olmadığımı bilirsin . . .  · İster garson kız, ister 

mi lyoner kadın olsun, farkctmcz, balıklama dalanlım . . .  
Fakat sana parma�ımın ucuyla dokunınaktan bile korkuyo-
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rum . . .  Belki gerçekten de, İtalyan cephesinde dövüşürken 
kiliselerde gördüğüm Madonnalardan, birisin sen. 

GINA : Henüz kimse dokunınadı bana, Harry. 
HARRY : Biliyorum . . .  Ben . . .  
GINA : Dur biraz . . .  Bana tatlı sözler söylemek zorunda değilsin, 

Harry. Anlıyorum, dostluğuma karşılık vermek için beni 
memnun edecek bir şeyler yapmak istiyorsun ... Fakat hiç 
gerek yok buna. Dostluğun armağana ihtiyacı yoktur . . .  
Sıkılıyorsan yanımda, gidebilirsin . . .  Söyleyecek bir şeyin 
yoksa, sus . . .  
(Harry kımıldamadan durur.) 

GINA : İçinden gelmeyen şeyi yapmadığın için teşekkür ederim. 
Sevgisiz öpücük, samandan beterdir. 
(Harry sessizce öper onu. Susuş.) 

HARRY : Şimdi inanıyor musun bana? 
GINA : Evet. 

(Karşı köşeden Norris Howton görünür.) 
NORRIS : Bret nerde? 
HARRY : Sigara almaya gönderdim. 
NORRIS : Sizi yalnız bırakmamalıydı. 
HARRY : Ben istedim bunu ... Ee, ne var ne yok, Norris ? 
NORRIS : Hep aynı. .. Değişen bir şey yok. Sabahtan beri kapısını 

aşındırmadığım basımevi kalmadı. Aldığım yanıt hep aynı 
oldu : "Yazık ki kitabınızı basamayacağız. . .  Doluyuz ... " 

HARRY : Demek ciddi olarak savaş ilan ettiler bize . . .  
NORRIS : Bundan başka, Adalet Bakanlığı yeni bir girişimde daha 

bulundu. Bu · sabah bir mahkeme çağrısı aldım. Sorguya 
çağırıyorlar. 

HARRY : Bu da ne demek oluyor? · 
NORRIS : Kitabın elyazmalarını ele geçirmek istiyorlar. 
HARRY : Fakat, hazır değil ki henüz . . .  
NORRIS : Hiçbir zaman hazır olmasını istemiyorlar. 
HARRY : Ne yapmalı öyleyse ? 
NORRIS : Elyazmalarını vermeyeceğiz kuşkusuz. Önemli olan, 

kitabı basacak bir yer bulabilmek. Son ümidim, ihtiyar 
Jefferson'da. Newyork yakınlarında ufak bir basımevi var. 
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Yarın birlikte gidelim. Artık bütün ustalığınızı kullanın . . .  
HARRY : Merak etmeyin, Norris. 
NORRIS : Gidelim mi eve ? 
HARRY : Gina'yla daha bir yarım saatçik açık havada oturalım 

ıstıyoruz. 
NORRIS : Geç oldu ama . . .  
HARRY : Bazı dururnlar vardır ki, Norris, yazar yayıncının 

öğütlerine kulak asrnayabilir. 
NORRIS : Eğer bu dururnlar yazarın esinlenrnesine yardım ede-

cekse, yayıncı da karşı çıkmaz . . .  (Eve girer.) 
GINA : Ya Jefferson da basınazsa kitabı, ne olacak? 
HARRY : J efferson 'u bana bırak. 
GINA : Kendine güvenme bu kadar. İşler her zaman istediğin gibi 

olmadı. 
HARRY : Aklına gelen her şeyi söyleme, Madonna . . .  Olacak bu iş. 

(Yaklaşan bir otomobil sesi.) 
GINA : Yandaki sokakta bir otomobil durdu. Bt·klediğin biri var 

mıydı? 
HARRY : Hayır. 

(Karanlıkta bir adam belirir. Harry :ve yaklaşır. Durur.) 
ADAM : Ateşin var mı, Harry ? 
HARRY : Beni nereden tanıyorsun ? 
ADAM : Seni herkes tanır. 

(Bu sırada Bret dönmüştür. Adam, sırtı dönük olduğu için 
Bret'i görmez .)  

ADAM : Ateşini ver, sigararnı yakayırn. 
HARRY : Arabanda çakmak yok mu? 
ADAM : Bende çakrnağın bu türlüsü var . . .  

(Adam bu sözleri söyleyerek arka cebinden bir tabanca 
çıkarır. Aynı anda Bret bir darbe indirir: ona. Adam geriye 
döner. Bret bu kez suratma vurur. Adam sendeler ve düşer. 
Tabanca da bir yana fırlar. Bret hızla alır yere düşen 
tabancayı. Adam fırlayıp kalkar, çevresine bakınır, otomobi
line giden yolun kapalı olduğunu görünce yangın merdiveni
rıc armanmaya başlar. Bret ve Harry onun arkasından 
mcrdivene tırmanır, bir an içinde üçü de gözden yiterlqr. Bir 
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silah sesi. Gina bağırır. Bir polis koşup gelir. Sonra, köşeden, 
daha önce Central Park 'ta tanıştığımız entellektüel tavırlı 
yabana görünür. Norris evin kapısından çıkar.) 

NORRIS : Ne oluyor, Gina? 
(Gina karşılık vermez. Gözlerini yangın merdiveninden 
ayıramamaktadır. Az sonra, merdivende ayaklar görünür. 
ilkin adam iner. Arkasından, elinde silahla Bret görünür. En 
arkadan da Harry gelir.) 

HARRY : Beni öldürmek istedi bu alçak ! 
POLiS : Haydi, hepiniz karakola ! . .  

(Yabana, cebinden çıkardığı bir kimlik kartını polise gösterir 
ve bir şeyler fısıldar kulağına.)  

POLiS : (Topluluğa) Serbestsiniz . . .  (Parmağıyla, Harry 'yi öldür
meye gelen adamı işaret ederek) Sizin dışınızda herkes 
serbest . . .  - Siz benimle geleceksi,niz . . .  

HARRY : Ne  demek oluyor bu ? Hepimiz gelelim. ifade verme
liyim . . .  

YABANCI : ifade vermekten bıkmadınız mı  daha? 
HARRY : Boşboğazlığı bırakın. Bu alçağı ve onu buraya gönde-

renleri kodesc tıkurmadan bırakmam bu işin yakasını. 
POLİS : Sonra çağırırız sizi ... Gidelim . . .  
HARRY : Fakat . . .  
NORRIS : Sakin o l ,  Harry . . .  

(Polis ve kiralık katil uzaklaşırlar.) 
GINA : (Bret 'in omuzunu göstererek) Nedir bu? Kan mı? 
BRET : Bıçakladı beni yukarda. 
HARRY : Ağır mı yaran ? 
BRET : Bilmem . . .  Sanmıyorum . . .  Eve gidelim . . .  
NORRIS : Doktor çağırmalıyız. 
YABANCI : (Norris'e yaklaşarak) Birkaç dakikanızı ayırabilir 

misiniz bana, Mister Howton ? 
NORRIS : (Bir arı düşündükten sonra) Gina, telefon edip doktor 

ç�ğırın. Ben birazdan gelirim. 
(Harry, Bret ve Gina eve girerler.) 

YABANCI : Ay çok tuhaf bugün . . .  Mehtaptan hoşl.mır mısınız?  
NORRIS : Ne konuşacaksınız benimle? 
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YABANCI : Özellikle mehtap konusunda, Mister Howton .. . En 
acımasız görüntüler bile, yumuşak çizgilere bürünürler 
mehtapta . . .  Ne yazık ki oldukça acımasız şeyler konuşma
mız gerekiyor sizinle . . .  

NORRIS : Harry Plumer'in cesedinin, mehtapta çok zarif görüne
ceğini mi tasarlamıştınız? 

YABANCI : En iyisi, gelecekten söz edel im. . .  La Fontaine'in 
masalını bilirsiniz .. . Hani yalancılığın zararları konusunda . . .  
İk i  kez evim yanıyor diye yalan söylemiş adam, insanlar 
ina�up yardımına koşmuşlar. Sonra evi gerçekten yandığın
da, kimse inanmamış sözlerine . . .  

NORRIS : Bu klasik örneğin işimize yarayacağını sanınam pek . . .  
Ben size başka b ir  masal anlatayım . . .  Adamın birini, köyü 
yakıyorlar diye bağırmaya zorlamışlar ve köylüler inanmış
lar buna. Sonra adam, bunun yalan olduğunu itiraf etmeye 
karar verdiğinde, onu yalan söylemeye zorlayanlar, bu kez 
adamın evin i  gerçekten yakmaya karar vermişler. Öyle değil 
mi?  

YABANCI : Öyle. Fakat durumu değiştirmcz bu.  Yalancının 
sözüne kimse inanmayacaktır artık. Üstelik, rüzgarın onun 
evinden sizin sakin kulübenize kıvılcım taşımasından korka
rım, Mister Howton . . .  

NORRIS : Evet, bugün bir soruşturma çağrısı aldım bile . . .  
YABANCI ; Rüzgarın ilk tatlı esintisidir bu, Mister Howton . . .  

Sizin ve dostlarınızın ektiklerini kökünden sökecek fırtına
nın ilk habercisidir . . .  Bakın, ay bulutların arkasında kaldı. 
(Şiir okur.) 

Ay battı 
Söndü gökte 
Bütün ışıklar . . .  
Ceza saati 
Gelip çattı. . .  

NORRIS : Shakespeare' i  doğru okumadınız . . .  "Makbet"i  ben de 
çok iyi anımsamıyorum ama, sanırım orada sözü edilen, ceza 
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değil, kötülük ve cinayettir. . .  Oyle bir şeyler ... Sonra başka 
dizeler de vardır Shakespeare'de. 

O çayır kuşu, sabahın habercisidir 
. . . . . . . .  Görüyor musun, sevgilim . . .  
Şafak, kıskanç ışıklarıyla 
Kesiyor Doğu'da bulutların perdesini . . .  
Gece ışıklarını söndürüyor, ve sevinçli sabah 
Ayaklarının ucuna basarak, yükseliyor dağ uçurumlarından 

(Yaklaşan bir otomobil sesi.) 
NORRIS : (Soran bir bakışla bakar yabancıya) Deminki nurnara

nızı tekrarlamaya mı niyetleniyorsunuz ? 
YABANCI : Tekrardan hoşlanmam. 

(Elinde küçük bir çantayla bir adam gelir.) 
NORRIS : Doktor musunuz ? 
DOK,TOR : (Bir kağıttan adresi, okuyarak) Evet. Telefonla bu eve 

çağırdılar beni. 
NORRIS : Bir yaralıya bakacaksınız. Polise telefon etmek gerek

meyecek. Bu bay izin verecektir size. 
YABANCI : (Doktora kimlik kartını göstererek) Yaralı ya bakabi

lirsiniz, doktor. Umarım sonuç başarılı olur. 
(Doktor eve girer.) 

YABANCI : (Norris'e) İ lginç bir konuşma arkadaşısınız, Mister 
Norris. Korkarım hapishane hücresinde kendinize uygun bir 
konuşma arkadaşı bulamayacaksınız. 

NORRIS : Malikinenizi iyi tanımıyorsunuz. Orada bugün sizden 
çok daha ilginç konuşma arkadaşları var. (Başka bir şey 
söylemeden, ıslıkla bir zenci türküsü çalarak eve girer.) 

ÜÇÜNCÜ SAHNE 
"Jcffersonlar'da Konukluk" 

Eski mobilyalarla döşeli bir konuk odası. Üzerieri örtülü büyük 
koltuklar. Duvarlarda aile fotoğrafları. Şöminenin yanındaki tahta 
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merdıvenin üzerinde, yetmiş yaşlarında, uzun boylu, zayıf bir 
ihtiyar vardır. Ev sahibi Avram jefferson?dur bu. Şöminenin 
üzerine, atalarından birinin fotoğrafını asmakta . . .  Ufak tefek, 
sevimli bir ihtiyar olan karısı Virginia, bu önemli işte kocasına 
yardım etmektedir: 

VIRGINIA : Biraz daha sola . . .  Çok oldu . . .  Şimdi biraz sağa . . .  
Biraz daha . . .  Çok oldu . . .  Sola yine . . .  Olmadı. . .  Her şey arap 
saçına döndü .. . 

JEFFERSON : Virgi . . .  Canıma okudun . . .  
VIRGINIA : Şimdi biraz canına okunsun ama, fotoğraf da  doğru 

asılsı� . . .  Simetri her şeyden önce gelir . . .  
JEFFERSON : Aklım almıyor doğrusu . . .  Nasıl oldu da  kırk yıl 

önce vardın bana .. . Sanınam ki bizden daha asimetrik bir çift 
olsun . . .  

VIRGINIA : Boş lafı bırak, Jeff . . .  Ruhlarımızın siınctrisine bak 
sen. . .  İki""! iz de elma turtasını seviyoruz. . .  Senin için en 
büyük Amerikalı ]efferson'dur, benim için de . . .  Sen bütün 
ömrünce böyle bir evde oturmayı düşlemiştin, ben de öyle, 
ve işte yirmi dört saattir buradayız . . .  

JEFFERSON : Basımevini satmaya zorlamasaydın beni, daha iki 
üç yıl iyi para kazanacaktık . . .  İki üç yılcık çalışabilirdim 
daha . . .  

VIRGINIA : Öyle mi? . .  Anlıyorum . . .  Vakit var daha . . .  İstersen 
yarın bozarsın satış ani aşmasını. . .  

JEFFERSON : Virgi, biliyorsun, olanaksız bu. . .  Çok zarar "ede
riz . . .  Evin son taksitini ödeyebileceğimiz bile kuşkuludur. . .  
(Portreyi çivi/er.) Oldu mu? 

VIRGINIA : Evet. Şimdi tam ortada. Başarabiidin sonunda. 
JEFFERSON : (Merdivenden inerek) Neden başarabildim, biliyor 

musun? Kendimi senin aklının despotik yönetiminden 
kurtardım da ondan . . .  Ne demiş bilge başkanımız Thomas 
J efferson : "Tanrı aklı özgür yarattı. .. " 

VIRGINIA : Jeff, kırk yıldır birlikteyiz, adaşının sözlerini tekrar
lamadığın bir tek gün olmamıştır. .. Bağımsızlık Bildirisini 
ezbere biliyorum artık. 
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aefferson merdiveni kaldırmak ister.) 
VIRGINIA : Bırak, sonra kaldırırım ben. Otur. 

(Karı koca, simetrik olarak yerleştirilmiş koltuk/ara otu
rurlar.) 

VIRGINIA : Tasarı larımızdan söz edelim şimdi, Jeff . . .  Balayımızı 
geçirdiğimiz yerleri son görüşümüz olacak belki . . .  Washing-
ton'un malikanesine gidelim önce. 

JEFFERSON : Seni belinden kavradığım gibi Washington'un ara
basına attığıını anımsıyor musun ? 

VIRGINIA : Sanki Washington'la Philadelphia sokaklarında ilerli
yormuşum ve özgürlük çanının çınıltılarını işitiyormuş,um 
gibi gelmişti bana . . .  Sonra . . .  Hydc Park'a gidip Franklin'in 
evini ziyaret edelim. Şansımız yardım eder de Bayan 
Roosevelt'i görürüz orada belki . . .  

JEFFERSON : Sonra, Virgi, Berdsawn'a kadar uzanıp o eski evi 
görelim yeniden . . .  Kadınlar, Jeffersoh zamanındaki gibi uzun 
tuvaledcr . içindedirler yine . . . O cv için, bütün Amerikan 
türkülerinin en Arnerikanı yakılmıştır . . .  

VIRG I N I A  : (Türküyü söyler.) 

Mutluluk yok bana gurbette 
Ncrcdl· olursam olayım 
Girdiği zaman düşüme 
Eski baba ocağım . . .  

JEFFERSON : (Mumları yakar ve türküye katılır.) 

Anne, gözyaşlarını çocukların 
Kuruturdu öpüşleriyle . . .  
Benim için en  sevgili şeyisin dünyanın 
Ağaçların arasındaki kulübe . . .  
Gidecek mi portakal ışıkları güneşin 
Gecenin içinde dinlenmeye?  
Duyacak mıyım az sonra sesini mandalinin 
Sessiz ırmağın kıyısındaki evde? . .  
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VIRGINIA : Bizim evimiz de  sessiz ırmağın kıyısında, Jeff . . .  
(Dış kapıda keskin bir zil sesi. Virginia, kapıyı açmaya 
giderken merdiveni de götürür. jefferson bir yandan türkü
yü mırıldanırken koltukların yerini değiştirip simetriyi bo
zar. Virginia, Norris ve Harry 'le birlikte döner.) 

NORRIS : İyi akşamlar, Mister Jefferson. 
JEFFERSON : (Biraz şaşkın) İyi akşamlar, Mister Howton. 
NORRIS : Telefonla bulamadım sizi basımevinde. Fakat öylesine 

önemli bir şey konuşmamız gerekiyor ki, gecenin bu 
saatinde sizi rahatsız etmek zorunda. kaldık. Size, yazarım 
Harry Plumer'i takdim edeyim. Adını işitmiş almalısınız. 

VIRGINIA : (Çok soif.uk) işittik, evet. Ama Bay Plumer'i evimde 
göreceğim aklıma gelmezdi doğrusu. 
(Tedirgin bir sessizlik. )  

HARRY : Çocukluğumda, bir kitapta, sizinki gibi bir cv  resmi 
gönnüştüm. Sevimsiz taş duvarlar arasında büyüdüm ben. 
Çocukluğurnun düşlerini süsleyen evi bir gün göreceğim 
aklıma gclmezdi .  

VIRGINIA : (Koltuğu eski yerine getirerek) Oturun, Bay 
Howton. 

JEFFERSON : (Resmi bir tavırla) Karımı bağışlamanızı rica ede
rim, Mister Plumer. Fakat onun duygularını tümüyle 
paylaşmakta olduğumu size söylemek zorundayım. 
(Tedirgin bir sessizlik. )  

HARRY : Sizi anlıyorum. 
NORRIS : Harry Plumer'in, yayınevimde çıkacak olan bir kitap 

üzerinde çalıştığını işitmişsinizdir belki, Mister J efferson. 
İşiediği tüm kötülükleri bu kitapla düzelernek istiyor. 

VIRGINIA : Hiçbir kitabın düzeltemeyeceği kötülükler vardır. 
NORRIS : Gerçekleri söyleyen kitabın küçümsenemeyecek yararı 

olur yine de. 
JElTERSON : (Kuru) Belki. 
HARRY : Mister Jefferson, yaşamınız boyunca siz gerçekleri 

söy leyen kitaplar yayımladınız. Eğer güçlerine inanmıyor
duysanız niye yayımladınız onları ? 

JEFFERSON : Size nasıl yardımcı olabilirim, Bay Howton? 
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NORRIS : Her şeyi açıkça aniatacağım size. Newyork'da gezme
diğim basımevi kalmadı. Adalet Bakanlığı'ndan emir almış
lar, basmıyorlar bu kitabı. 

VIRGINIA : Yanlı� anlamıyorsam eğer, kitabı Jeff bassın istiyor-
sunuz? 

NORRIS : Evet. 
VIRGINIA : ( Kahkahayla güler. ) Fakat olanaksız · bu. 
JEFFERSON : Yarından itibaren basımevinin sahibi değilim artık. 
VIRGINIA : Yolculuğa çıkıyoruz. 
HARRY : Ne tuhaf. Yolculuk dendi mi, Amerikalılar Amerika 

içinde yolculuğu düşünmezlcr nedense. Eğer yolculuğa 
çıkabilseydim ben, sonsuz ormanlarımızda dolaşırdım. Mis
sisipi boylarına iner, ateş başlarında oduncuların türkülerini 
dinlerdim. Özgürlük tarihimizle ilgil i yerleri bir bir dola
şırdım. 

VIRGINIA : Zevkinizi kutlarım, delikanlı. Tam dediğiniz şeyı 
yapmaya hazırlanıyoruz biz. 

HARRY : Sonra buraya, bu sessiz yuva ya dönerdim. 
(Türkü söyler.) 

Mutluluk yok bana gurbette 
Nerede olursam olayım 
G irdiği zaman düşüme 
Eski baba ocağım . . .  

(Bir sessizlik.)  
JEFFERSON : KitabıniZI yayımlardım yayımlamasına, fakat çok 

geç kaldınız bana gelmekte. 
VIRGINIA : Gücenıneyin bize. 
NORRIS : Gücenmiyorum, hayır. Sadece " Ülkem ıçın kaygı 

duyuyorum." 
JEFFERSON : Evet, Jefferson böyle demişti . . .  Yani ,  onun düşün

cclerine sırt çevird iğiınİ mi söylemek istiyorsunuz? 
NORRIS : Hayır. Bu düşüncelere sırt çevirdiğİnizi düşünmüyo

rum. Fakat onları sadece evinizde anımsıyorsunuz gibi 
geliyor bana. 
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VIRGINIA : Yaşlılığın da kendine göre hakları vardır, Mister 
Norris. 

NORRIS : Thomas Jefferson da genç bir adam değildi başkan 
olduğunda, ama insan hakları konusunda ne demişti bakın : 
"Bütün insanlar, yaşama, özgürlük ve mutluluğu arama 
haklarına sahip olmakta eşittir." 

JEFFERSON : (Coşkuyla) Dahası da var . . .  Dahası da var . . .  "Hü
kümetler, bu hakları korusunlar diye insanlar tarafından 
yaratılmıştır. " 

NORRIS : İşte, özellikle bu yüzden yayımlayamıyoruz kitabımızı. 
Sizi rahatsız ettiğimiz için bağışlayın, Mister Jefferson. İyi 
gece! er. 
(Norris ve Harry selam verip çıkarlar. Büyük bir sessizlik. 
İhtiyarlar birbirlerinin yüzüne bakmadan sessizce otururlar 
koltuk/arında. ]e fferson 'un portresi, ansızın, gürültüyle dü-
şer duvardan.) 

· ' 

VIRGINIA : (Yerinden fırlayarak) Jefferson düştü ! 
JEFFERSON : Çiviyi kötü çakmış olmalıyım. 

(Portreyi yerden kaldırır ve ansızın, çok çevik bir hareketle 
şöminenin üstüne sıçrar, onu yeniden ıısmak için.) 

VIRGINIA : 0-ho . . .  Sen daha delikanlıymışsın meğer . . .  
JEFFERSON : (Çekici alır, portreyi çiviye asar, sonra karısına 

döner ve sükunet/e, etkileyici bir sesle konuşur.) " İnsan aklı 
üzerindeki her türlü baskıya lanet okuyarak dua ettim 
Tanrı'ya. " Böyle demişti Jefferson. Basacağım bu kitabı. 

DÖRDÜNCÜ SAHNE 
"Yalancı Tanık " · 

f 
Harry 'nin odası. Maggy daktilo yazmakta, Gina sayfaları düzene 
koymakta, Harry arada bir viskisini yudumlayarak kitabını 
yazdırmaktadır. Saka/ bırakmıştır bu arada. 

HARRY : Gösteriden sonra· makyaj odama döndüm. Artık bu 
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hayatı sürdüremeyecc�imi . . .  Si.irdüremeyece�imi düşünü
yordum. Nokta. Ne olursa olsun, birinci sayfa insanı olmak 
tutku·suyla doluydunı . . .  Birinci sayfa..insanı . . .  Nokta. Tele
fon alıizesini dinıe aldını ve numarayı çevirdim. İşte 
şaşkınlık uyandırıcı hayatıının yeni bir bölümü başladı 
böylece. Nokta. Şimdi ara verelim biraz. Bu bölüm kaç sayfa 
oldu, � ina ? 

GINA : Otuz. 
HARRY : Maggy, bir sabah mesaısı ıçın bunun pek de fena bir 

sonuç olmadı�ını kabul edin. 
MAGGY : Size zor yetişti m, Harry . Yaman bir tempo yakaladınız. 
GINA : Bu tempoyla gidersen, ne kadar zaman gerekiyor bitirmen 

için? 
HARRY : Bir ay. 
MAGGY : (Kınayan bir bakışla) Harry ! 
HARRY : Peki bir buçuk olsun . . .  
G INA : Demek bir buçuk ay sonra kitapçılarda satılacak kitabın? 
MACGY : (Giderek) Ayrıca bir de basılması var tabii . . .  Ha, Gina, 

bugün yazılan sayfaları J efierson 'a götürmeyi unutmayın . . .  
HARRY : (Ansızın ı,•c çok yalın bir biçimde) Biliyor musunuz ne 

dü�i.indiiın şimdi, Maggy? 
MAGGY : Herhalde tel i f  ücretini . .  . 
H A RRY : Sinikli�i bırakın, Maggy . . .  Bu konuda beni geçemezsi-

niz nasıl olsa. Yalnız olmadığım o günleri, "Worker" 
sattığım günleri anınısadım birden . Bret'i düşünüyorum. Az 
kalsın ölecekti benim yiizümden. O ihtiyar bunakları 
- Jcfferson'ları düşünüyorum, sizi düşünüyorum, Maggy . . .  

GINA : Aklıma ne geldi bakın . . .  Patrona söyleyeyim, kitabını 
bizden benzin alan herkese satalım . . .  

HARRY : Pratik olmaya başladın, Madonna . . .  Ama şimdilik bu 
konuda kimseye tck söz etmemek gerekiyor. Kitabını 
ansızın şimşek gibi çakmalı dünyada. Söyleyin bana, Maggy, 
ama içtenlikle, üslubum hoşunuza gidiyor mu? 

MAGGY : Üslubunuz beni heyecanlandırıyor, Harry. 
HARRY : Kitabı m dünyanın bütün dillerine çevrilecek . . .  Şişindiği

mi sanıyorsunuz tabii . . .  Ama Paris'de "France- Soir"ın onu 
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tefrika etmek istediğinden haberiniz var mı? Çeviri konu
sunda Viyana'dan da telefon ettiler bugün . . .  

GINA : Babam gençliğinde Viyana'da garson olarak çalışmış. Çok 
güzel, cıvıl cıvıl bir şehir olduğunu söylüyordu. 

HARRY : Çok iyi. Viyana'ya gider, bir basın toplantısı düzenleriz 
orada, kitabımızdan söz ederiz. Sonra seninle, babanın 
çalıştığı restarana uğrarız. 

G INA : İtalya'da da yayımlanacak mı?  
HARRY : Elbette. Hazırla bavulları, Napal i'ye gideceğiz. (Harita

ya yaklaşır.) Buradan vapura bineriz. Lüks mevki, havalan
dırma aygıtı, güvenede yüzme havuzu ve dans salonları . . .  
Sonra, ver elini Mısır. Bize, tepemizden, kırk yüzyılın 
bakacağı piramidleri görelim orada. · 

MAGGY : Napolyon Bonapart böyle demişti . . .  
HARRY : Bizim neyimiz eksik ondan? Ben de dünyayı fethe 

çıkacağı m. 
MAGGY : Sonunuz Elbe adası olmasın da . . .  
HARRY : Yo . . .  yo ! . .  Kitabım çıktıktan sonra, dünyanın bir 

numaralı sansasyon adamı olacağım. O zaman kimse kılıma 
dokunınaya cesaret edemeyecektir. Hatta Stiwen olayını bile 
anlatsam . . .  

GINA : (Haritaya yaklaşır, parmağıyla japonya'yı gösterir.) Beni 
buraya götür, Harry. 

HARRY : (Haritaya bakarak) Japonya'ya mı ? 
G INA : Evet. Sinemacia gördüm. Küçük ağaçlar, kiiçük köprücük

ler, kartondan küçük evler var orada. Onların arasında dev 
gibi kalacağım. Burada, Newyork'da, ormancia bir karınca
dan farkım yok. Beni Japonya'ya götür, Harry. (Ansızın) 
Fakat paramız yetecek mi buna? 

HARRY : Paramız Mars yolculuğuna bile yetecektir. 
(Stiwen 'in oğlu Timmy girer.) 

TIMMY : İyi günler. 
HARRY : Oooo, Timmy! 
TIMMY : İyi günler, Mister . . .  (Plumer'in adını anmamaya çalış

maktadır.) 
HARRY : . . .  Mister Harry. 
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TIMMY : İyi günler, Mister Harry. Babam Norris Amcayı arıyor. 
Evine uğradım, burada olabileceğini söylediler. 

MAGGY : Norris Amca birazdan gelecek. 
TIMMY : Babam onunla mutlaka görüşmeli. Annem sabahtan beri 

ağlıyor. Kız kardeşimle ben hiçbir şey anlamıyoruz. Çünkü 
bu büyükterin her zaman gizleyecekleri bir şeyleri vardır 
bizden. 

HARRY : Ne olabi lir ki? 
MAGGY : Suzy'nin sinirleri son zamanlarda çok bozuldu. 
HARRY : Anlıyorum. 
GINA : Fakat neden Timmy'le tanıştırmıyorsunuz beni? 
MAGGY : Timmy, Stiwen Martin'in oğludur. 
GINA : Stiwen'in oğlu mu ? Ne kadar da bizim Napolililere 

benziyor. 
TIMMY : Newyork'da, Bronsk'ta doğdum ben . . .  
HARRY : Benim doğduğum sokak. 
GINA : Benim de . . .  
TIMMY : Babamı tanıdığınızı söylemiştiniz bana, yanılmıyor

sam . . .  
HARRY : Tanıyorum, evet. 
GINA : Stiwcn'in bir oğlu, bir kızı olduğundan haberin var mıydı, 

Harry ? 
HARRY : Vardı. . .  Fakat böyle bir oğlu olduğunu bilmiyordum . . .  
GINA : Peki, ya böyle olmasaydı? . .  

· 

(Bir susuş.) 
TIMMY : (Haritaya yaklaşır.) Meksika . . .  Sekiz .yaşındayken, ba

bar-ı, " Bekle Timmy, on yaşına bastığında seninle Meksi
ka'ya gideceğiz, " demişti. (Hüzünlü bir sesle) Tabii, artık 
olmayacak bu . . .  
(Bir susuş.) 

HARRY : Üzülme, ' yavrum. . .  Belki yine de o labilir . . .  Belki, 
bakarsın, bir gün size gelip, babana hazırla bavullarını, 
dostum, Timmy'yi. de al, Meksika'ya yollan diyeceğim. 
Çünkü büyücüyüm ben, biliyor musun . . .  

TIMMY : Çok iy i  olurdu bu . . .  Ama ben büyücülere ınanmam. 
(Norris çok kaygılı bir yüzle girer.) 
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NORRIS : Tirnrny ! 
TIMMY : Babarn sizi çağırmak için yolladı beni. 
NORRIS : Peki. Geleceğim birazdan, sen git, Tirnrny. 
TIMMY : Gccikrneyin, hemen gelin. Annem çok ağlıyor. 
NORRIS : Hemen geliyorum. 

(Timmy saygılı bir selam vererek çıkar.) 
HARRY : Neyi var Stiwen'in karısının?  (Norris karşılık vermez.)  

Evceet. .  Bugün çok iyi  çalıştık, Norris . . .  (Gittikçe coşarak) 
Üsluburnu buldum gibi geliyor bana. Oluyor artık. İşler 
yoluna girdi .  Başarıdan kuşkurn yok artık. Gina'yla bir 
dünya yolculuğuna çıkmaya karar verdik. İsterseniz siz de 
gelin. Davetlirnsiniz. Benim hesabıma . . .  Tabii kitap çıktıktan 
sonra . . .  Daha fazla uzamayacak artık . . .  Sorun Maggy'yc . . .  
Bir buçuk ay  sonra kitap hazırdır diyor. . .  

NORRIS : Kitap çıkmayacak. 
(Susuş.) 

GINA : Jefferson'lar basarnıyorlar mı?  
NORRIS : Kitap çıkmayacak. 
HARRY : Nasıl çıkmayacak ? Yani boşuna mı uğraştık bu kadar? 

(Norris susmaktadır.) 
HARRY : Ne oldu ? Korkunular mı ihtiyarları ? 
NORRIS : Hayır. 
HARRY : Sizi mi korkuttular? 
NORRIS : Hayır. 
HARRY : Öyleyse nedir? (Bağırır.) Bırakın artık canım, bilmece 

mi çözdüreceksiniz bize? 
NORRIS : Stiwen'in karısı neden ağlıyor biliyor musunuz? Stiwen 

hakkındaki ifadelerinizi değiştirmeniz için yarın son gün
müş . . .  Yarından sonra yasal süre geçiyormuş. Yarından 
sonra beraat etmesi olanaksıziaşıyor artık. 

HARRY : (Çok sinirli) Durun bakalım. . .  Stiwen daha bir ay 
dışarda . . .  

NORRIS : Bunun önemi yokmuş. Bugün 'avukatla konuştum . . .  
HARRY : Saçma. 
NORRIS : Ne yazık ki saçma değil .  Bir yasa bu . . .  
HARRY : Yeni bir avukat tutalım . . .  Başka yasa bulsun . . .  
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NORRIS : Başka bir yasa yok . . .  
HARRY : Yüz  dolar daha harcamak istemiyorsunuz . . .  
NORRIS : Başka b ir  yasa yok diyorum size . . .  
HARRY : Yasalarımızı sizden daha iy i  bilirim ben . Baş Savcı bile 

benden akıl alırdı. . .  
NORRIS : Fakat bu kez akıl almayacak sizden . . .  
HARRY : Haa . .  Demek hiçe sayıyorsun beni . . .  Zaten her zaman 

hor gördünüz . . .  
NORRIS : Her zaman hor görmedim . . .  
HARRY : Hayır, her zaman hor gördünüz . . .  Beni insan yerine 

koymadığınızı biliyorum ... (Satranç tahtasından bir piyon 
alarak) Satranç tahtanızda bir piyonum ben ... Siyasal hesap
larınızda zavallı bir piyon. . .  Satranç tahtasından fırlatıp 
atmak istiyorsunuz beni, sizin istediğiniz . . .  

NORRIS : İstediğim, beni sakince dinlemeniz. Bir kere, bu sorunu ı 
kendiniz çözmek zorundasınız. Siz istemeden, konuştukları-
mızı kimsenin öğrenmeyeceği konusunda söz verdim size . . .  

HARRY : Size inanmıyorum . . .  Neden teyp kullandığınızı anlıyo
rum şimdi . . .  Bu şeytan alası bantlarla, beni kementle yakalar 
gibi ele geçireceğinizi sanıyorsunuz, öyle mi? (Güler.) 
Yanılıyorsunuz. . .  Hiçbir şey geçmeyecek elinize. Aptal 
değilim ben, sizden daha kurnazım. Stiwen konusunda tek 
bir söz söylemedim. Her an tetikteydim ... Her şeyi söy
lüyordum sözümona. Ama Stiwen konusunda hiçbir şey 
söylemedim. Yayımlayacağımız kitapta da, Stiwen'i benim 
yalancı tanıklığımla mahkum ettiklerini yazacağıını san
mayın. Yazmayacağım! . .  Yazmayacağım !  .. Yazmayacağım ! .. 
Bulunmaz Hint kumaşı mı sanki ! . .  Yanversin on beş yıl !: . 
(Gina, Plumer'e sessizce yaklaşır ve ona bir tokat atar. 
Sessizlik.)  

NORRIS : (Sakin) İkincisi, yalancı tanıklığınız konusunda yeminli 
bildirimde bulunduğunuzda, tutuklanmaya hazır olmanız 
gerektiğini anladığınızı görüyorum. Sanırım, beş yıl hapis 
cezası verirler. 

1-IARRY : Aklınızı mı kaçırdınız ? Bana ne öneriyorsunuz siz? 
G INA : Hapse girmeni istemiyorum . . . (Bağırır.) Hapse girmesini 
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istemiyorum ! . .  Fakat, düşün, Harry, düşün ... 
NORRIS : Uçüncüsü, yalancı tanıklığınız konusunda ifadenizi 

verdikten sonra hemen tutuklamayacaklardır sizi. Bu arada, 
belki kitabı tamamlamak için vaktimiz olur. Ama yine de 
kesin bir güvence veremem size. Durum bu. Ne yapmak 
gerektiğine )<.endiniz karar vereceksiniz. 
(Büyük bir sessizlik. Harry bardağını viskiyle doldurur, içer. 
Bir sigara yakar, derin bir nefes çeker, sonra fırlatır onu, bir 
başka sigara yakar, bardaktan bir yudum daha alır. ) 

HARRY : Aynada eski suratımı görmeyeyim diye bıraktım bu 
sakalı. Fakat beş dakika önce yine karşılaştım o suratla . . .  
Korkunç bir  şeydi bu . . .  Allah kahrctsin, bu saçmalığa b ir  son 
vermeli artık. Maggy, kağıdı makineye takın, üç kopya 
hazırlayın. Birincisi savcı, ikincisi Norris, üçüncüsü kendim 
için. Her birini imzalayacağım. Yazın, Amerika Birleşik 
Devletleri Başsavcılığına. Nokta. (Maggy yazar.) Stiwen 
Martin aleyhine verdiğim ifadclerimdeki suçlamalar yalan
dır. Ve . . .  virgül .  .. ifadeleri verdiğim sırada da biliyordum 
bunu. Bunu biliyordum . . .  Nokta. 
(Maggy yazar. Perde yavaş yavaş iner.) 

BEŞİNCi SAHNE 
"Yolun İki Yarısı ! "  

Mahkeme binasının odalarından biri. Harry, Stiwen v e  iki polis 
vardır sahnede. 

STIWEN : Yarım saat önce, kararı okuduklarında, gülüyordun 
gibi geldi bana . . .  

HARRY : Evet, gülünç b ir  düşünce geldi aklıma. Seni ve ötekileri 
sattığımda, yalan söylediğimde, ulusal kahramandım.  Gerçe
ği söylediğimde ise, beş yıla mahkum edildim. 

STIWEN : Bugün Norrfs' le konuşacağım. Kefaletle serbest bıra
kılman için para topluyoruz . . .  
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HARRY : Gerek .yok. Ceza süresini ne kadar çabuk çekmeye 
başlarsam, o kadar iyi. 

STIWEN : Norris kitabının basımı için gereken her şeyi yaptığını 
söylemiştir . . .  

HARRY : Teşekkür ederim. 
STIWEN : Telif ücreti Gina'ya ve annenle babana mı verilsin ?  
HARRY : Evet, lütfen. (D üşünceye dalar.) 
STIWEN : Ne düşünüyorsun ? 
HARRY : Biliyorsun, ha ya tırnın en korkunç günü, savcının oda

sında karşılaştığımız gündü. En mutlusu ise, özgürlüğe 
kavuştuğunu işittiğim gün oldu. Fakat hakkında yeni bir 
dava açıldığını duydum. 

. 

STIWEN : Evet, yaban�ı bir devletin casusu olarak fişienmeyi 
reddettiğim için . . .  Şimdiye kadar, toplam olarak, üç yüz yıl 
hapis ve beş yı l  içinde ödemek ve her geçen gün için ayrıca 
on bin dolar ödemek üzere astronomik bir para cezasına 
mahkum edildim. 

HARRY : Peki, ne olacak? 
STIWEN : Mahkumiyet karın kesinleşene kadar hiç değilse altı ay 

daha geçer. Sonra mahkemenin yenilenmesi isteminde bulu
nuruz, bu da epey bir zaman sürer. Bir yıl da onu say. 
Böylece daha bir buçuk yılım var demektir. Sonrasını 
düşünürüz . . .  

HARRY : Stiwen, seçkin b ir  adamsın sen . . .  
STIWEN : Bir yerlerde, yolun yarısına kadar . insanın geride 

bıraktığı şeyleri, öteki yarısında ise onu ileide bekleyen 
şeyleri düşündüğünü okumuştum. . 

HARRY : Fakat, bir hapis cezasını bitirdin ve ilerde hapishane 
bekliyor seni . . .  

STIWEN : (Çok yalın) Bir çalışmayı bitirdim ve beni yeni bir 
çalışma bekliyor ilerde . . .  

PERDE 



KÖR PADİŞAH 

Türkçesi :· Ahmet Zekeriya 



Nazım Hikmet bu oyunu 1 962'dc Vera Tulyakova ilc birlikte 
Rusça yazmıştır. 



Kör Padişah 
Büyük Oğul 
Ortanca Oğul 
Küçük Oğul 
Ayşe 

KİŞİLER ': 

1 .  Cadı ( 1 .  Vezir, Başkomutan, 1 .  Muhafız, B ilge Paşa) 
2. Cadı (2. Vezir, Hanım, 2. Muhafız, Alaycı Paşa, İyi Paşa) 
3. Cadı (3. Vezir, Dansöz, 3. Muhafız, Emir'in Kız Kardeşi, 

İşiçok Paşa) 
Emir 
Kraliçe Umursamaz 
Saraylılar, askerler, vb. 





BİRİNCİ PERDE 

Kör Padişah 'ın taht odası. Padişah tahtına oturmuştur. Önünde biri 
alttn, öbürü gümüş iki kova vardır. Padişah iki gözü iki çeşme 
ağlar. Altın kovaya sağ gözünden, gümüş kovaya sol gözünden 
akan yaşlar dolar. Padişah'ın üç oğlu ile saraylılar da odadadırlar. 
Geniş perleereden güneş görünür, fakat avizeler hala yanmaktadır. 

PADİŞAH : (Ağlamayı keser.) Güneş battı mı ?  
1 .  VEZİR ( 1 . Cadı) : Hayır, padişahım, batmadı. Güneş gökyü-

zünden uçsuz bucaksız ülkenizi hayran hayran seyrediyor. 
2. VEZİR (2 . Cad ı ) : Ama emir buyurursanız güneş hemen batar. 
3. VEZİR (3 . Cad ı) : Yeter ki efendimiz emretsinler, hemen batar. 
PADİŞAH : Bense akşam oldu sanıyordum. Büsbütün görmez 

old
.
um. 

ı .  VEZİR : Aman efendimiz, nasıl olur! Zatı devletleri gibi bir 
padişah kör olabilir rı:ıi?  

3 .  VEZİR : Olamaz. 
2. VEZİR : Körlük halka mahsustur. Efendimizin karanlık dediği 

şey, alnına düşen Tanrı gölgesidir. 
PADİŞAH : Bir şey görmüyorum ki . . .  
ı .  VEZİR : Sizirikisi yalnızca bir dalgınlık olsa: gerek . . .  
2.  VEZİR : Dalgınlık da ne demek? Birinci Vezir gücenmesin ama, 

zatı devletleri derin düşüncelere dalmlş bulunuyorsunuz. 
Bizleri düşünüyorsunuz hep, dolayısıyla da düşünme yü
künden kurtarıyorsunuz bizleri. 

1 .  VEZİR : İkinci Vezir de gücenınesin ama, dalgınlık sözüyle ben 
de derin düşüncelere daldığınızı anlatmak istemiştim. 

PADİŞAH : Bir aydır güneşi görmüyorum. (Ağlamaya başlar.) 
BÜYÜK OGUL : (Ortanca kardeşine) Bugün babamız gün batın

eaya kadar iki kova dolduracak gözyaşıyla. 
ORTANCA OGUL : Dün altın kova gümüş kovadan önce 

dolmuştu. Bugün tersi olacak. 
BÜYÜK .OGUL : Bilemedin, kovalar aynı zamanda dolacak. 
ORTANCA OGUL : Önce altın kova dolacak. 
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BÜYÜK OGUL : Bahse �irer misin ? Aynı zamanda dolacaklar. 
ORTANCA OGUL : Girerim. 
BÜYÜK OGUL : Nesine? 
KÜÇÜK OGUL : Büyüklerim, ağabeylerim olan sizler, kör baba

mızın �öz ya�ları üstüne nasıl bahse tutuşabili yorsunuz 
böyle . . .  

PADİŞAH : Mumlar yakıldı mı ?  
1 .  VEZİR : Evet, padi�ahım. 
PADİŞAH : l�ıkları �örmüyorum ki . . .  
1 .  VEZİR : Aman sultanıın, s iz  ışıkları değil, ışıklar sizi �örmcli .  

Fakat ışıklar haşmetli efendimizin yüzüne bakmayı �öze 
alamazlar ki . . .  

ORTANCA OGUL : Ne dalkavukmuş �u Birinci Vezir. Sırarn 
gelir de tahta çıkarsam kellesini uçurtacağım. 

BÜYÜK OGUL : Tahta ben çıkarsam dokunınarn kellesine. Acı 
�erçeği duymaktansa tatlı yalanı dinlemek daha hoşuma 
�ider. 

PADİŞAH : Daha çok mum geti rin. Çevreme koyun şöyle. Çabuk 
olun. 
(Hepsi bir oraya, bir buraya koşar gibi yapar, ama yerinde 
sayarl.ır. Y.ılnızca Küçük Oğul emri yerine getirmek için 
jirlar. Salona Ayşe girer. Merakla çevreyi gözden geçirir. 
Elinde bir fotoğraf makinesi tutmaktadır. Omuzunda teyp 
ası/ıdır. ) 

AYŞE : (Kiiçük Oğul'a) Bağışlayın!  
KÜÇÜK OGUL : Rica ederim. 
AYŞE : Tanışalım öyleyse. Ben Ayşe. Bu yıl İstanbul Üniversitesi 

Gazetecilik Fakültesi'ni bitirdim. Masallar dünyasında bir 
röportaj yapmamı istediler. Ben de önüme çıkan ilk masala 
�iriverdim. Ama çok karmaşık bir masala düştüm galiba. 
Neler oluyor burada ? 

KÜÇÜK OGUL : Şah babamız . kör oldu da . . .  
AYŞE : "Kör Padişah" masalına mı düştüm yoksa? "Cankurtaran" 

çağırdınız mı ? 
KÜÇÜK OGUL : Cankurtaran kimdir, nedir bilmiyorum ama, 

baytarları bile çağırttık. 
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AYŞE : Neden baytarları ? 
KÜÇÜK OGUL : Babamız gözleri kör olana kadar at sırtından 

inmedi. Atla ha�ır nc�ir olduğunu dü�ündük de . . .  
AYŞE : Ha, anladım, bütün hayatını hipodromda geçirmiş. 
KÜÇÜK OGUL : Evet, evet. Hayatını at Üstünde geçirdi. Babam 

büyük bir hükümdardır. Onun yeryüzünde saidırmadığı 
ülke, kuşatmadığı kale yoktur. 

AYŞE : Baytarlardan başka padişahın gözlerini açmaya çalışanlar 
olmadı mı ? . 

KÜÇÜK OGUL .: Hocalar, hekimler, müneccimler her çareye 
başvurdular, ama boşuna. Sonunda ünlü bir Hintli derviş 
çağırıldı. Dervi� dedi ki : Padişahın gözlerinin açılması için 
bir çare var. Bir avuç toprak alınacak, gözlerine sürülecek . . .  

AYŞE : Hasta göze toprak mı sürülecek ! İy i  ama, bu  sağlık 
kurallarına aykırı . . .  

KÜÇÜK OGUL : .Sürülmesine sürülecek ama, çok güç bir i �  bu. 
Çünkü toprak, babamızın atının ayak basmadığı bir yerden 
alınacak. Babamız bu toprağı gözüne sürünce körlükten 
kurtulacak. Bu şifalı toprağı bulmak için atlılar gönderildi 
bile . . .  

BÜYÜK OGUL : (Ortanca kardeşine) Şu bizim avanağa baksa
na . . .  Durmuş, garip bir kızla konuşuyor. 

ORTANCA OGUL : Kaç kez emir çıkardı babamız, yabancıtarla 
ilişki kurmayın diye. Ama bizimki hiç oralı değil. . .  

3 ;  VEZİR : Mumlar çevrenize dizildi, padişahım. · 
2. VEZİR : Mumların solgun ışıkları ayaklarınızın dibinde. 
ı .  VEZİR : Ama dağın eteklerinde yanan ateşler, tepesini aydınla

tabilir mi ki ! . .  
PADİŞAH : Gözlerim görmüyor. Hiçbir şey görmüyorum . . .  Atlı

lardan ne haber? 
ı .  VEZİR : Bugün gelecekler. Eğer bugün gelmezlerse yarın 

başlarını vurdururum. Padişah efendimizin sinirleriyle oy
nanmasına ızın veremem. 

PADİŞAH : Bugün de gelseler kesitsin kafaları. Bu alçakların, 
"Padişahın gözlerini biz açtık, " diye herkesin içinde nasıl 
övüneceklerini düşünüyorum da . . .  
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BÜYÜK OGUL : Şah baba, iz in ver de şu taşı bir de ben 
dinleyeyim. Adıların nal seslerini duyarım belki . 

PADİŞAH : Hele bir dinle bakalım. 
(Büyük Oğul eline aldığı tılsımlz taşı yere değdirdik ten sonra 
kulağına götürür, dinler. ) 

AYŞE : (Küç·ük Oğul'a) Ne yapıyor öyle? 
KÜÇÜK OGUL : Bu tılsımlı bir taş. Onun yardımıyla çok 

uzaklardan gelen sesler işitilebi lir. Sizde böyle şeyler yok 
mu?  

AYŞE : Bizde telefon var. Telefon daha güvenli bence . . .  
PADİŞAH : (Büyük Oğul'a) Atlılardan ne  haber? 
BÜYÜK OGUL : Bir şeyler işitiliyor işte. 
PADİŞAH : Çabuk tılsımlı küreye bakın öyleyse. 

(Büyük Oğul bir saydam küre çıkarır. ) 
KÜÇÜK OGUL : Sizde de buna benzer bir şey var mi ? 
AYŞE : Bizde mi ? Bizde TRT var. Televizyon daha ilginç, bence. 

Sözgelimi, televizyonda kamerayla dünyayı dolaşabilir
sınız . . .  

ORTANCA OGUL : İşte görüyorum, şehre yaklaşıyorlar. . . 
3 .  VEZİR : Şu anda kale kapılarından girdiler . . .  
ORTANCA OGUL : Saraya yaklaşıyorlar. . .  
KÜÇÜK OGUL : İşte koşarak sarayın merdivenlerini çıkıyorlar. . .  
AYŞE : Ne korkunç ! Toprağı buldularsa başları kesilecek . . .  
1 .  A TU NIN SESi : Bu  toprağı Kara Kale'nin duvarları üstünden 

aldım. O duvarların üstüne değil at ayağı, insan ayağının bile 
değmesi imkansız. Öylesine yüksek, öylesine dar duvarlar 
ki . . .  

PADİŞAH : Ben gençliğimde o kalenin duvarları üstünde atımın 
sırtında devler padişahının oğluyla cirit oynadım . . .  Defol ! 

AYŞE : Bu atlı kclleyi kurtardı sayılır. 
2. A TU NIN SESİ : Ben bu toprağı Yedi Ovalar'ın ardındaki 

uçurumdan aldım. O uçurum öylesine derin, övlesine derin 
ki sanırım insan ayağı değmemiştir oraya bugüne dek. 

PADİŞAH : Güneydeki komşumun ordusunu döktüm ben oraya. 
Defol sen de ! Kimse gözlerimi açamaz. (Bağırır.) Kimse 
açamaz ! . .  
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AYŞE : Özür dilerim.  Sizden bir dileğim var. Birkaç dakikanızı 
avırabi lir misiniz bana ? 
(Salondakiler şaşırmıştır. \'e zirler eğilerek ? adişah 'm kulağı
lhl bir şeyler fısıldad,ır. )  

PADİŞAH : N e  istiyorsun benden, e y  yabancı kız? 
AYŞE : Bir röportaj rica edeceğim. 
PADİŞAH : B,unun bana bir yardımı olur mu dersin? 
A YŞF : İ letişim ve basın . . .  Günümüzde bunların gücü herkesçe 

bi liniyor. 
PADİŞAH : Bunu duyduğuma memnun oldum. Çünkü ben de 

güçlüyüm. Ancak güçlü olan bir başka güçlüye yardım 
edebilir. 

AYŞE : Öyleyse, ba�layalım. l;falkınızı görcmediğiniz için mi 
ağlıyorsunuz? 

PADİŞAH : Bana bak, Sayın Bay.m.  kör olmaya körüm. ama deli 
değilim. Baldırı çıpla-klara gözvaşı dökülür mü hiç? · 

AYŞE : Belki ülkenizin geniş topraklarını görenıedi�iniz için 
üzülüvorsunuz '  

PADİŞAH : Yok canım, beni daha çok başka ülkelerin toprakları 
çekiyor. 

AYŞE : Anlıyorum, oğullarınızı göremediğiniz için acı duyuyor 
almalısınız ? 

PADİŞAH : Hayır, o da deği l !  Oğullarını tahtıma oturmak için 
dört gözle ölmcmi bekliyorlar. 

. 

AYŞE : Yoksa, okumayı çok seviyorsunuz da onun verdiği sevinç-
' ten yoksun kaldığınız için mi ağlıyorsunuz? 
PADİŞAH : At sırtında mı okuyacağım ?  Aklımdan bile geçmez. 

Hayatınıda bir tck kitap okudum ben : Savaştaki kahraman
lıkları övcn kitap . . .  Onu .ezbere bil irim. 

A YŞF : Affedersiniz ama, gazete okumadan nasıl durabiliyorsu
nuz? Siz bir devlet adamısınız . . .  

PADİŞAH : Gazete mi?  Gazeteleri yasakladını. Kullanından bazı
ları satırların arasındakini okumayı öğrendiler de . . .  

1 .  VEZİR : Hatta, satırların arkasındakini v e  altındakini d e  . . .  
2 .  VEZİR : Kitap basılmas;nı ve  takvim çıkarılmasını da yasakladı 

ha�nıctli efendimiz. 
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1 .  VEZİR : Ama zatı devletleri bir fısıln dergisi çıkarılmasına izin 
verdiler. Bu dergide padişah efendimizin hikmetlerini övü
yoruz. 

3 .  VEZİR : En iyi öven de benim. 
2. VEZİR : Üçüncü Vezir danlmasınlar ama, büyük bir dikkatsiz

liktc bulundular. Padişah efendimizi en iyi öven benim. O 
benim babamdır . . .  Çocuklarımın babasıdır . . .  Şey, efendim, 
yani onu demek istemedim . . .  Evet, hepimizin babasıdır o! .. 
(Ayşe 'ye) Yazdınız mı ? 

PADİŞAH : O  benim düşüncemi öğrenmek istiyor, seninkini 
deği l . . .  

AYŞE : Konuşmaya devam edelim. Çalışma olanağı mı elinizden 
alındı yoksa? 

PADİŞAH : Olanak mı? O da ne? 
3.  VEZİR : İmkin demekmiş, efendimiz. 
PADİŞAH : Ya !  Biz onu tabaamıza verdik. 
AYŞE : Öyleyse siz ne yapıyordunuz ? 
PADİŞAH : Ben hep savaştın1 . . .  Saldırdım . . .  Ezdim . . .  Öldürdüm . . .  
AYŞE : Demek ki siz · bir saldırgansınız. 
PADİŞAH : Sal-dır-gan mı ? Benim kitabımda böyle bir söz yok. 

Yine de beğendim bu sözü . . .  Sal-dır-gannn! 
AYŞE : Ama biliyorsunuz, bu söz en büyük sövgü, en büyük 

aşağılama, en ağır suçlama, en . . .  
PADİŞAH : Bu kız bana hakaret ediyor. Yakalayın onu, tutuk

. !ayın ! .. İdam edin ! Kellesini uçurun !  
(Saray adamları Ayşe 'yi yakalamak için atılır/ar, fakat gözle 
görülmeyen bir direniş/e karşılaşır/ar.) 

AYŞE : Dokunamazsını i: bana, bir şey yapamazsınız. Çünkü ben 
başka bir dünyadanım. 

1 .  VEZİR : (Korkuyla) Ne istiyorsun bizden, ey yabancı kız? 
AYŞE : Bugüne kadar nasıl yaşadıysanız gene öyle yaşayın. Yaban

cı bir ülkenin iç işlerine karışmak amacında değilim. 
(Seyirci/erin arasına inip sahnenin önündeki ilk sıraya 
oturur.) 

PADİŞAH : Derdim bana yermiyormu� gibi, bir de neyin nesi 
olduğu belirsiz bir sihirbaz girmi� sarayıma. Ah, gözlerim 
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kör olmasaydı. . . 
3. VEZİR : Kör olmasaydınız bile . . .  bu kızı .  . .  
2. VEZİR : Padişah efendimize "kör" dediniz! Nasıl diliniz vardı 

buna? 
3. VEZİR : Ben öyle bir şey demedim. 
2. VEZİR : Hayır, dediniz. 
3 .  VEZİR : Demedim. 
PADİŞAH : Demiş dememiş, ne deği�ir. Ben kör olduğumu 

biliyorum. Kör müyüm, değil miy im? 
1 .  VEZİR : Efendimize kör diyenler kördür. 
2. VEZİR : Birinci Vezir çok doğru sö�·ledi. 
3 .  VEZİR : Kör olan zatı devletleri değil, biziz. 
PADİŞAH : Demek gözlerim görüyor? 
1. VEZİR : Elbette görüyor, Padişah ım, hem yalnız gözle görüleni 

değil, gözle gorülmeyeni de görüvor. 
PADİŞAH : Ama güneşi görmüyorum. 
1 .  VEZİR : Güneş batalı çok oldu. 
PADİŞAH : Avizeleri de görmüyorum. 
2. VEZİR : Avizeler çoktan söndürüldü. 
3.  VEZİR : Mumlar da . . .  
PADİŞAH : Zifiri karanlık içinde miyim van i ?  
1 .  VEZİR : Hem öyle bir karanlık ki . . .  
PADİŞAH : O  halde bir mum yakılsın . (Üp'incıi Vezir mumlardan 

birini üfleyerek söndürür.) Mu m yakıldı m ı ?  
2. VEZİR : Yakıldı padişahım. Ama öyle solgun b i r  ışık saçıyor ki 

kimse göremez . . 
PADİŞAH : Ben de görmüyorum. 
2 .  VEZİR : Küstahlığımı bağışlayın ama, haşmetli efendimiz mu-

mun solgun ışığını görüyorlar. . .  
PADİŞAH : Sen , büyük oğlum, yanan mumu görü�·or musun?  
BÜYÜK OGUL : Ben mi ? . .  Hayır. . .  Hiçbir şey görmüyorum. 
2. VEZİR : Onu yalnız siz görüyorsunuz. 
1 .  VEZİR : Yalnızca siz . . .  
PADİŞAH : Ey insanlar, siz görüyor musunuz yanan mumu? 
SESLER : Görmüyoruz . . .  Görmüvoruz . . .  Görınüvoruz . . . • \ #  " • 
PADIŞAH : Bana görüyorum gibi geliyor. 
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1 .  VEZİR : Mumun ışığını yalnız siz görüyorsunuz. 
2 .  VEZİR : Yalnız siz görüyorsunuz. 
SESLER : Yalnız siz . . .  Yalnız s iz . . .  Yalnız siz . .  . 
PADİŞAH : Görüyorum . . .  Evet, görüyorum, . . .  Burada gözleri 

gören tck kişi benim . . .  Siz hepiniz körsünüz . . .  
SESLER : Elbette . . .  Elbette . .  . 
PADİŞAH : Benim gözlerim açıldı . . .  
KÜÇÜK OGUL : Yalan ! 
PADİŞAH : Kim bunu söyleyen ? 
KÜÇÜK OGUL : Ben . . .  
PADİŞAH : ,İşittim . . .  Gördüm k i ,  sen . . .  
KÜÇÜK OGUL : İşitmesine işittin, baba, ama görmedin beni. 

Çünkü gözlerin kör. 
PADİŞAH : Nasıl dilin varıyor da padişahların padişahı babana 

.. .kör diyebiliyorsı.ın ? 
KUÇUK OGUL : Darılma, babacığım, ben sana yürekten bağ

lıyım, ama gözlerin kör . . .  
PADİŞAH : Büyük oğlum, duyuyor musun, bak kardeşin ne 

diyor? 
BÜYÜK OGUL : O sana yalan söylüyor. 
PADİŞAH : Ortanca oğlum, vezirlerim, adamiarım duydunuz mu 

nasıl iftira ed iliyor şahınıza? 
ORTANCA OGUL : iftira edene lanet olsun ! 
PADİŞAH : Defol sarayımdan ! Çık git ülkemdcn ! Bundan böyle 

oğlum değilsin. Defol ! 
KÜÇÜK OGUL : Nasıl buyurursan öyle yaparım, baba. Gidiyo

rum.  Gözlerine derman olacak toprakla döneceğim. Gözle
rini açacağım. Körlükten kurtulacaksın. O zaman nasıl bir 
yalan içinde yaşadığını anlayacaksın . . .  

PADİŞAH : Başını eellada vermeden defol karşımdan ! . .  
(Küçük Oğul çıkar.) . 

1 .  VEZİR : Sevinmclisiniz, efendimiz, bir hainden kurtuldunuz. 
2. VEZİR : Efendimize ihanet etti o, dolayısıyla halka da ihanet 

etti demektir. 
3.  VEZİR : Devletinize de . . .  
PADİŞAH : Oh, yoruldum, gidip biraz harcmdc din lcneyim . . .  

ı so 
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(Vezirler Padişah 'ın koliarına girip çıkarır/ar.) 
ORT ANCA OGUL : (Güler.) Bizim salağın yediği haltı beğendin 

mi? 
BÜYÜK OGUL : Ya şifalı toprağı bulup getirirse . . .  
ORTANCA OGUL : Hah hah ha! 
BÜYÜK OGUL : Ya bulursa . . .  Aptalların talihi açık olurmuş . . .  
ORTANCA OGUL : Hah hah ha! 
BÜYÜK OGUL : Ama ya bulursa . . .  Ya gerçekten babamın 

gözlerini açarsa . . .  Bir düşün, o zaman başımıza gelecekleri . . .  
Şah babamız kafalarımızı kestirir. Kestirmese bile tahtı 
küçük kardeşimize bırakır. 

ORT ANCA OGUL : (Ciddilikle) Benim tahtta göz üm yok. 
Önemli olan kafamdır. 

BÜYÜK OGUL : Bir aptalın tahta oturup başımıza geçmesine razı 
ol amam. 

ORTANCA OGUL : Öyleyse ne yapacağız ? 
BÜYÜK OGUL : Biz de toprak aramaya gidelim. Kardeşimiz 

şehirden çıkmamıştır henüz. Ona yetişiriz. Hiç olmazsa 
babamıza toprak getirmesini önleriz. 

ORTANCA OGUL : Yollarda serserice sürtınek mi? Yo, ben 
burada rahatım. 

BÜYÜK OGUL : Her şeyi benim yardımıınla yapınana göz 
yumacağımı s anma. Haydi gidelim ! Bu koskoca devleti bir 
aptal yönetemez. Yoksa, kan ve ateşle kurulan devletimiz 
çöker. Buna izin veremem . . .  
(Hepsi ç�kilip gözden silinir. Ayşe yerinden kalkar. Kar�ısma 
Üç Cadı çıkarlar. ) 

1 .  CADI : Acclen ne böyle, güzel kız ? Hani, masal işierimize 
karışmayacağına söz vermişti n?  

AYŞE : Sonra ne olacağını merak ettim de . . .  
2 .  CADI : Ne oldu, ne olacak, masal nasıl bitecek, gönül neyle 

avunacak ? 
3 .  CADI : ( Papatya falma bakar.) Seviyor. .. Sevmiyor. . .  Seviyor. . .  

Sevmiyor. . .  Seviyor. . .  Sevmiyor. . .  
(C{/(izlar güler/er.) 

AYŞE : Niye gülüyorsunuz? 

ı s ı  
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2. CADI : Gücümüzü düşünüyoruz da ona gülüyoruz. 
(Güler/er.) 

AYŞE : Siz iyi büyücülere benziyorsunuz. 
1 .  CADI : Keskin bir zekan var, güzel kız, ama büyümüzün sırrına 

vararnadın yine de. 
(Gü/erler.) 

AYŞE : Öyleyse söyleyin bari, bundan sonra ne olacak? 
2. CADI : Aceleye ne gerek var? İnsan rahat yaşamalı . . .  Günü gelir 

her şey kediliğinden anlaşılır. Acele işe . . .  
AYŞE : (Sözü onun ağzından kaparak) şeytan karışır. 
3.  CADI : Ha şunu bileydin, gerçekler senin ağzınla dile geliyor, 

akıllı yabancı. 
AYŞE : "Acele İşe şeytan karışır" sözündeki gerçek öylesine 

yozlaştırıldı ki, çoktan yitirdi eski anlamını ... Ben olabildi
ğince çabuk öğrenmek istiyorum : Padişahın oğulları toprağı 
bulacaklar mı, bulamayacaklar mı ? 

1 .  CADI : Bulamayacaklar . . .  
2.  CADI : Sen henüz bizim gücümüzü bilmiyorsun . . .  
3.  CADI : O  henüz bizim gücümüzü bilmiyor . . .  
AYŞE : Siz kimsiniz öyleyse? 
1 .  CADI : Bu büyük bir sır . . .  

(Cadılar gözden silinirler. Üç kardeş sahneye girerler. Ayşe 
yerine oturur.) 

BÜYÜK OGUL : Ortalık kararıyor.. Ayaklarımda otuz günlük 
yolculuğun yorgunluğu . . .  

ORTANCA OGUL : Bu kahrolası otuz gün omuzlarıma çökmüş 
sanki . . .  

BÜYÜK OGUL : Dağları hayırları aştık . . .  -
ORTANCA OGUL : Cansız çölleri dolaştık . .. 
BÜYÜK OGUL : Şehirleri geçtik . . .  
KÜÇÜK OGUL : (Üzgün) Gittiğimiz her yerde babamızın atının 

ayak izleri . . .  
BÜYÜK OGUL :Yerimden kımıldayacak halim yok . . .  Biraz 

dinlenelim, soluk alal ım. 
KÜÇÜK OGUL : Dağların ardına varınca mola versek daha iyi 

olmaz mı? 
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BÜYÜK OGUL : Olmaz . . .  Oturun şuraya . . .  
KÜÇÜK OGUL : Babam niçin bu kadar çok savaşmış? 
BÜYÜK OGUL : Sana �üçlü bir devletle ağzına kadar dolu bir 

hazine bırakmak için . . .  
(Zengin giysili bir Hanım [2. Cadıj ile bir dansöz [3. Cadı/ 
ellerinde tepsiler/e gelirler. Tepsilerde yiyecekler ve çeşitli 
içkiler vardır. Kardeşler ayağa kalkıp eğilerek selam ve
rirler.) 

HANlM : Ben ve batnıakta olan güneş, Kör Padişah'ın oğullarını 
sclamlarız. Ne aradığınızı bil iyoruz. 

BÜYÜK OGUL : Bir mi,ijdeniz mi  var yoksa bize? 
HANlM : Hayır. Şah babanızın atı benim ülkemi de çiğnemişti. 

Tam otuz iki yıl gerekti bu saldırıyı unutabiirnek için . . .  
Heey, yolcular ağırlansın, soğuk ayran, şarap sunulsun, 
keklik kızartması, meyve getirilsin . . .  
(Yemek/er gelir. Kardeşler iştahla yemeye koyulurlar.) .  

HANlM : Şarap, bağlarıının üzümünden süzülmüş, kcklik orman
Iarımdan avlanmış, ayran sürülerimin sütünden yapılmıştır. 
Canınız daha neler istiyor, söyleyin. Huzur ve rahatlık dolu 
bir mutluluk bekliyor sizi burada . . .  

BÜYÜK OGUL : Elinize sağlık, hanımefendi, ama ben tahta 
oturmak ve devlet yönetmek üzere geldim bu dünyaya. Ben 
bir şehzadeyim . . .  

HANlM : (Ortanca Oğul'a) Ayran soğuk mu? 
ORT ANCA OGUL : Buz gibi soğuk ve kaymak gibi koyu. 
HANlM : Kekliklerimi de beğendin mi? 
ORTANCA OGUL : Enfes. 
HANlM : Şeftalilerimi nasıl buldun ?  
ORTANCA OGUL : Baldan tatlı. 
HANlM : Öyleyse burada kalıyorsun. 
ORTANCA OGUL : Benim toprak bulacağım yok, taht da bana 

göre deği l . . .  
HANlM : (Küçük Oğul'a) Ayran nasıl, soğuk mu? 
KÜÇÜK OGUL : Yeterince soğuk. 
HANlM : Kekliklerimi beğcndin mi? 
KÜÇÜK OGUL : İyi  kızartılmışlar. 

1 53 



KÖR PADİŞAH 

HANlM : Ya şeftaliler? 
KÜÇÜK OGUL : Olgun. 
HANlM : Demek sen de kalıyorsun ? 
KÜÇÜK OGUL : Hayır, ben yolcuyum. 
ORTANCA OGUL : (Hamm 'a) Bırakın gitsin. Ben size yeter de 

artarırn .. . Kardeşlerim, haydi vedalaşalım. 
KÜÇÜK OGUL : (Gelip Ortanca Oğul'u kucak/ar, sonra Büyük 

Oğul'a döner.) Sen helallaşmak istemez misin, ağabey ? 
BÜYÜK OGUL : Bundan böyle kardeşim değilsin . . .  

(Kardeşler ve ötekiler gözden silinirler. Bir kalabalığın 
gürültüleri duyulur. Sahnede Başkomutan [1. Cadıj görü
nür. Elinde büyük bir yay vardır.) 

BAŞKOMUTAN : (Bağırır.) Gücünü deneyecek bir meraklı yok 
mu? .. Ne ayıp ! . .  Bu yayı gerebilecek bir yiğit gerek . . .  

BÜYÜK OGUL : Ne arıyorsunuz burada? 
BAŞKOMUTAN : Bir yiğit arıyoruz. Şu yayı gere\jilecek bir 

yiğit . . .  
BÜYÜK .OGUL : Gerebilene verilecek ödül ne? 
BAŞKOMUTAN : Kafdağı'na kadar uzanan koskoca bir ülke . . .  
BÜYÜK OGUL : Bu işi biraz daha açıklar mısınız? 
BAŞKOMUTAN : Hay hay ! Padişahımız, sizlere ömür, geçen 

hafta öldü. Yeni bir padişah arıyoruz. Geleneğimize göre, 
.. __ yayı g_eren padişah olacak . . .  

BUYUK OGUL : Siz kimsiniz? 
BAŞKOMUTAN : Devletimizin başkomutanı. 
BÜYÜK OGUL : Biz de Kör Padişah' ın oğullarıyız. Babamızın 

atının ayak basmadığ� bir toprak arıyoruz. 
BAŞKOMUTAN : Şunu bilin ki, şah babanız üç kez topraklarımı

zı çiğneyip geçti. Son kez bir hileyle beni yendi .  Güçlükle 
kurtuldum. Tanrıya şükür, onun da gözleri kör oldu. 

BÜYÜK OGUL : Yayı ben gerersem ne olur? 
BASKOMUT AN : Tahta sen oturursun . . .  Haydi, ger pakalım. 

Ger de padişahımız ol. Kör Padişah'ın ülkesine saldır. 
Utancımızın öcünü al. İki yikeye birden padişah ol . . .  
(Büyük Oğul yayı alır, germeye çabalar.) 

KÜÇÜK OGUL : Ne o ağabey, ne yapıyorsun?  
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BÜYÜK OGUL : Bir taht yerine iki tahtım olacak . . .  
KÜÇÜK OGUL : Öz babana el mi  kaldıracaksın ? 
BÜYÜK OGUL : Büyük bir devlet kurmak istiyorum ben. 
KÜÇÜK OGUL : (Yayı Büyük Oğul'un elinden almaya uğraşır.) 

Ver bana yayı ! 
· 

BÜYÜK OGUL : Git i�ine, sataşma bana! 
KÜÇÜK OGUL : Ver, ver diyorum ! (Yayı kapar ve var gücüyle 

gerer. Kalabalık büyük bir çığlık koparır.) 
SESLER : Gerdi, gerdi yayı ! Yaşasın yeni padişahımız ! 
BÜYÜK OGUL : Kör şeytan başıma bela etti seni . . .  
BAŞKOMUTAN : (Küçük Oğul'un önünde eğilir. O ise olup 

bitenin önemini kavramış değildir, yayı gerili tutmayı 
sürdürür.) Dört yüz odalı bir saray emrinizdedir. Altın zırhlı 
dört bin atlı ile otuz bin piyade sizi bekliyor. 

KÜÇÜK OGUL : Babamın kör gözleri beni bekliyor. (Yayı 
Başkomutan 'ın önüne atar. Büyi;k Oğul'a döner.) Gidelim, 
ağabey ! 

BÜYÜK - OGUL : Hakkımı yedin. 
KÜÇÜK OGUL : Ne hakkı , anlamadım . . .  
BÜYÜK OGUL : Az kalsın hakkımı yiyordun . (Yerdeki yayı alır, 

biraz uğraştıktan sonra gerer.) 
SESLER : A, bu da gerdi yayı ! Yaşasın, iki padişahımız oldu . . .  
BAŞKOMUTAN : Bir ülke ik i  padişaha dar gelir. (Küçük Oğul'a) 

Yayı ilk geren sen oldun. Padişahlık senin hakkın. 
KÜÇÜK OGUL : ,Ben bir şey istemiyorum sizden. (Ağabeyine) 

Aklını başına . topla, ağabey ! 
BÜYÜK OGUL : (Başkomutan 'a) Ben daha iyi gerdim yayı . . .  
BAŞKOMUTAN : Eh, mademki kardeşin bize padişah olmak 

istemiyor, öyleyse tacı sen giyeceksin. Ferman artık sizindir, 
efendimiz . . .  

BÜYÜK OGUL : (Küçük Oğul'u işaret ederek) Çabuk yakalayın 
şunu ve Yedi Ovalar'ın ardındaki uçuruma atın ! Çürüyüp 
yok olsun orada . . .  
(Başkomutan adamlarıyla Küçük Oğul'u yaka paça edip 
götürür. Oradakilerin hepsi gözden silinir. Onların çekilme
s(vle Küçük Oğul'un sahneye gelmesi bir olur. Çok yorgun-
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d11r. Güçsüz kaldığından yere yığılır. Üç Cadı içeri girer ve 
onun çevresinde dans etmeye başlar/ar.) 

ÜÇ CADI : (Birlikte ) Hoş �ddin, Kör Padişah 'ın oğlu !  
KÜÇÜK OGUL : Hoş bulduk, ninelcr ! 
1 .  CADI : Bizimle dans etmek ister misin ? 
K ÜÇÜK OGUL : Sağ olun. Çok yorgunum. 
f .  CADI : Numara yapma, y,oq�un falan değilsin. Çirkin olduğu

muz için bizimle dans etmek istcmiyorsun. 
3 .  CADI : Çok ımı va�lı buluyorsun bizi? 
KÜÇÜK OG U L : h·ct. �üzel \'C �cnç� in i1. diycmcm. aın.1 yor�un 

olmasaydım da dans ctıpczdiın sizinle. Çok üz�ünüm. Öyle 
bir şdıirdcn geçtim ki . . .  

1 .  CADI : Ölümsüz Ağaçlar Şehri'nden mi ?  
KÜÇÜK OGUL : O şehirde bir tck ağaç bile yoktu . Daha 

doğrusu. sokak boylarında ölü ağaçların kökleri görü
nÜ\'ordu . . .  

2.  CADI : Sonsuz Kahkahalar Şehri miydi yoksa �cçtiğin ?  
KÜÇÜK O G U L  : Ne kahkahası !  Güler yüzlü tek insana rastlama

dıın .  Bütün halk cenazelerdeki gibi suskun ve soınurtkandı. 
3.  CADI : Güven ve Kardeşlik Şehri'nden geçmişsin öyleyse. 
KÜÇÜK OG U L  : Galiba bu şehri bir başkasıyla karıştırıyorsu

nuz. İ�,"indl'ıı gcçtiğim şehirde kimsenin kimseye güveni 
yoknı. Herkes herkesin gözünü oymaya hazırdı. Evler 
yıkılmış, meydanlar çöplüğe dönmüştü . . .  Buradan babamın 
ordusunun geçtiğini anladım . . .  Sanınam ki insanlar, evler, 
ağaçlar bir daha kendine �elip canlansın . . .  

2 .  CADI : Babanın ordusu her şeyi yakıp yıktı, ama o çekildikten 
sonra şehir yeniden canlandı. 

KÜÇÜK OGUL : Peki, nasıl oldu bu ? Sonra sel mi bastı, deprem 
mi oldu ? 
(Üç Cadı güler/er.) 

KÜÇÜK OGUL : Niye gülüyorsunuz? 
3.  CADI : Düşman ordusundan, depremden v e  selden daha güçlü 

bir şeyin var olamayacağını mı sanıyorsun ? 
2 .  CADI : Biz  babanın ordusundan daha güçlüyüz. 
3 .  CADI : Bizim gücümüzün yanında deprem ancak bir beşiğin 
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' salianmasına benzer. 
1 .  CADI : Sel ise ancak bir bahar yağmuruna . . .  

(Üç - Cadı gülerler v e  yine dans etmeye başlar/ar.) 
KÜÇÜK OGUL : Tanrı a�kına, durdurun şu tepinmeyi !  Kimsiniz 

siz? 
1 .  CADI : Ölümsüz ağaçlar, sonsuz kahkahalar, güven ve kardeşlik 

şehrini gördüğün hale getirenleriz biz . . .  
KÜÇÜK OGUL : Kimsiniz s iz  öyleyse? 
1 .  CADI : Kalkındırıldıktan sonra gittim ben o şehre. Bütün evleri, 

okulları, dükkaııları, atölyeleri dolaştım. Çocukların büyük
lere, büyükleriıı çocuklara yalan söylemesini başlattım. 
Sayeınde kadınlar kocalarına, kocalar karılarına, öğrenciler 
öğretmenlerinc, halk devlete, devlet halka yalan söylemesini  
öğrendiler. Kimse kimseye güvenmez, herkes herkesten 
korkar oldu . . .  Kim olduğumu aniadın mı şimdi ? Aniadın mı 
babanın ordusundan kat kat güçlü · olduğumu? 

KÜÇÜK OGUL : Bütün bir şehri yok etmeye de gücün yeter mi? 
2 .  CADI : Ben yardımına koşmasaydım belki yetmezdi. 
KÜÇÜK OGUL : Peki sen nerede gösterdin gücünü?  Sen ne 

yaptın insanlara? 
2 .  CADI : En büyük gerçeği öğrettim onlara : İnsan yalnız doğar, 

yalnız ölür, öyleyse yalnız yaşamalıdır, dedim. Bunun 
üzerine herkes yalnızca kendini, kendi evini düşünür oldu. 
Herkes yaln ızca kendi bahçesindeki ağaçlara bakmaya, 
kendi bahçesindeki çiçekleri sulamaya başladı. Sokaklada 
meydanlardaki ağaçlar, çiçekler sararıp soldu.  Şehrin do
layındaki orman kurudu. Bu yüzden şehre yağmur ya�maz 
oldu. Evlerdeki ağaçlada çiçekler yok oldu . . .  Artık herkes 
yalnızca kendi evini temiz tutuyordu. Sokaklar, meydanlar 
pisliğe boğulmuştu. İnsanlar ayaklarına bulaşan pisliği evle
rine taşıyodardı. Çok geçmeden evlerde yaşanmaz oldu . . .  
Ec, nasıl, aklın yattı mı  depremden daha güçlü olduğuma? 

KÜÇÜK OGUL : ikinizin gücü yalnızca bir şehrin değil ,  bütün 
bir ülkenin yok olmasına yeter. 

3. CADI : Ben arkalarında olmasam yetip yetmeyeceği kuşkuluy
du . Ama ben, elinize ne gcçerse e\·inize taşıyın, dedim 
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insan lara. Koın�unuz açlıktan ölecekse ölsün, aldırmayın, 
dedim. Kendi ccplcrinizi doldurmaya bakın .  Çalın çırpın, 
kimseye bir �cv vermeyin, dedim . . .  Sözlerimi dinlediler \'C 
öyle cimrilqtilcr ki kendilerini bile bir lokma vemektcn 
yoksun bıraktı lar . . .  Aniadın mı ş imdi benim selden de güçlü 
olduğumu ? 

KÜÇÜK OGUL : Anladım. Üçünüzün gücü yaln ızca bir şehrin, 
bir ülkenin değil ,  bütün dünyanın yıkılıp yok olmasına, 
batınasına yeter. 

CADILAR : (Dans ederek bağırıp çağırmaya başlar/ar. ) Gücümü
zün değerini anladı . . .  Gücümüzün değerini anladı . . .  Gücü
müzün değerini  anladı . . .  

1 .  CADI : Ben aradığın şeyi sana verebi l irim. 
KÜÇÜK OGUL : Nası l?  
1 .  CADI : Benim toprağıını babanın gözlerine süreceksin. Hintli 

dervişin dediği gibi gözleri hemen açılacak. İster misin ? 
KÜÇÜK OGUL : Toprağı nereden bulacaksın ?  
1 .  CADI : İ ster misin, istemez misin, sen onu söyle. 
KÜÇÜK OGUL : Sana inanılabilir mi ?  
1 .  CADI : İster misin, istemez misin ? 
KÜÇÜK OGUL : Ölü Şehir'den mi getireceksin toprağı ? 
1 .  CADI : Nene gerek? Babanın gözleri açılacak ya, sen ona bak . . .  

İster misin ? 
KÜÇÜK OGUL : Ne zaman vereceksin toprağı ? 
1 .  CADI : Hemen şimdi. 
KÜÇÜK OGUL : Haydi, ver. 
1 .  CADI : Bir şartım var ama . . .  
KÜÇÜK OGUL : Söyle. 
1 .  CADI : Ben güzel miyim? 
KÜÇÜK OGUL : İ lk gördüğümdc o kadar çirkin gelmemiştin 

bana. Şimdiyse iğrençsin . . .  
1 .  CADI : Söyle, güzel olduğumu söyle de  kurtar babanı kör

lükten. 
KÜÇÜK OGUL : Babamı kurtarmak için elimden gelen her şey i 

yaparım, ama senin güzel olduğunu söyleycmeın . 
1 .  CADI : Küçücük bir yalanı da söyleyemez misin?  
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KÜÇÜK OGUL : Küçük yalanın büyük yalanı doğurduğunu, 
büyük yalanın da şehirleri yok ettiğini demin kanıtladın . . .  
Aradığım şeyi verme, istemem . . .  

2.  CADI : Aç mısın ? 
KÜÇÜK OGUL : Çok. 
2. CADI : Susuzluk da çekiyor musun ? 
KÜÇÜK OGUL : Evet . 
2. CADI : Al şu somunu. Şu testiyi de al. Bu samunu kırk yıl 

yiyebilirsin, azalıp tükenmez. Bu testiden kırk yıl içebilirsin, 
hiç boşalmaz. Ancak bir şartla : Ekmeğini kimseyle paylaş
mayacak ve başkalarının testilerini hep kıracaksın. 

KÜÇÜK OGUL : Hiç kimseyle paylaşılamayan ekmek nasıl 
yenir? Benim testimin hep dolu olması için başkalarının 
testisi nasıl kırı l ır? Ekmeğini de, testini de istemem senin . . .  
Dur  . . .  Sana bakıyorum da . . .  (2. Cadı 'ya) Gözüm bir yerden 
ısırıyor seni .  Sen . . .  Evet, sen babamın İkinci Vezir'isin . . .  

2. CADI : Niçin olmayayım? Her sarayın cadısı vardır. 
KÜÇÜK OGUL : (3. Cadı 'ya) Sen ise . . .  Sen yarı yolda Ortanca 

ağabeyimi ayartan o dansözün ta kendisisin . . .  
3.  CADI : Olabil ir. Neden olmayayım? 
KÜÇÜK OGUL : (Cadı 'ya) Senin gözlerin . . .  Büyük ağabeyimi 

kandırıp yolundan döndüren Başkomutan'ın gözlerine ben
zıyor . . .  

1 .  CADI : Yalnız gözlerim mi?  Ya ellerim ?(Ellerini uzatır.) 
(Sahnenin gerisinde Ayşe'nin giysileri ve onun yüzünü 
a'ndıran bir maskeyle 3. Cadı belirir. 3. Cadı 'nm görünme
siyle Ayşe yerinden kalkar. 2. Cadı ona doğru atılır.) 

2. CADl : Bu kız sana benziyor mu?  
AYŞE : Ne saçma şey ! Neresi benziyor bana? İ lk bakışta anlaşı

lıyor : Spor yapmadığı belli. Bir kocakarı gibi kamburu 
çıkmış. Ne istiyor? 

2. CADI : Padişahın oğlunun onu bcğenmesini istemez misin ? 
AYŞE : (Biraz duraladıktan sonra) Canı isterse bcğensin. Bana ne? 

(Yerine oturur.) Ne diye girdim böyle bir masala? . .  
(2. Cadı gülerek Ayşe 'den uzaklaşır. 3. Cadı Küçük Oğul'a 
yaklaşıp omuzuna dokunur.) 
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3.  CADI : Çok mu yoruldun? 
KÜÇÜK OGUL : , Ane! 
3.  CADI : Beni unutınadın demek? 
KÜÇÜK OGUL : Nasıl · unutabilirim seni? Yollarda dolaşırken 

hep babamın gözlerine sürülecek toprak ile seni düşündüm. 
3. CADI : Beni güzel buluyor musun ? 
KÜÇÜK OGUL : Çok. 
3.  CADI : Hep benimle birlikte olmak ister misin ? 
KÜÇÜK OGUL : Elbette. Ama olabil ir mi bu?  Hayatını masallar 

dünyasında geçiremezsin ki . . .  
3 .  CADI : Neden olmasın ? Geçirebilirim . . .  Bana inanıyor musun ? 
KÜÇÜK OGUL : Sana inanmamak elde mi ?  
3.  CADI : B i r  süre önce babanın sarayındaydım. Babanın gözleri 

açılmış. 
KÜÇÜK OGUL : Sahi mi?- Nasıl açılmış ? Toprağı kim bulup 

getirmiş ? 
3. CADI : Babanın gözleri . . .  kendiliğinden açılmış. 
KÜÇÜK OGUL : Hemen saraya, onun yanına dönmeliyim ! 
3 .  CADI : Ne yapacaksın orada? Ağabeyierin oradalar zaten . . .  

Babanın sana ihtiyacı yok k i  . . .  Benden başka herkesi unut.. 
Ne o, çok mu yoruldun? . 

KÜÇÜK OC UL : Hayır. Senin yanında yorgunluğumu, açlığımı, 
susuzluğumu unuttum . . .  Haydi gidelim, nereye istersen . . . 

3. CADI : Haydi gidelim . . .  
1 .  CADI : Yalanın yüzü güzel olursa, çirkin yalandan on kat güçlü 

olur. Fakat yalan sevdiğiırıizin yüzüne benzerse gücü yüz 
kat artar. 

AYŞE : (Dayanamaı, yerinden kalkar.) Durun!  
KÜÇÜK OGUL : Kim bu ? Ayşe mi?  Bunu nasıl anlamalı? İki 

Ayşe birden ha? !  
3 .  CADI : Gerçek Ayşe benim. Bu sahte Ayşe de kim ? 
AYŞE : Seni yalancı sen i !  Cadının daniskas ı !  . .  
3.  CADI : Sen onun dediğine bakma. Asıl Ayşe benim. 
AYŞE : Ne cesaretle benim adımı aldın ? Ne h akla yüzüne maske 

takıp da benim kıl ı ğı ma girdin ? 
3 .  CADI : Sen de bilirsin ki Ayşe hiçbir zaman böyle kavga etmez, 
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masum bir kızı incitmez.(Ağlar.) 
KÜÇÜK OGUL : Ağlama. (Ko/unu 3. Cadı'mn omuzuna atar.) 
AYŞE : Beni dinle, Kör Padişah'ın küçük oğlu ! Birbirimizin elini 

bile sıkamadığımızı iyi bilirsin. Onu ise omuzundan tu
tuyorsun. 

KÜÇÜK OGUL : Doğru söylüyorsun. (Ko/unu Cadı 'mn omu
zundan çekip elini Ayşe 'ye uzatır.) Vay canına, sahiden, az 
kalsın aldanıyordum . . .  Ayşe ! 

3. CADI : (Yüzündeki maskeyi sıyırır, kötü kötü güler. ) Kurdu
ğum tuzağa düşmcne az kalmıştı . . .  Kahrolası kız ! 
(Cadılar gözden silinirler.) 

KÜÇÜK OGUL : Demek, babamın gözlerinin açıldığı da, ağabey
lerimin saraya döndükleri de, hepsi yalan . . .  

AYŞE : Üzülme, metin ol ! Ağlamaklı olsan da belli etme ! Aradı�ı
nı bulana kadar yürü ! Sözünde durmak gerek, değil mi ?  Sana 
inanıyorum. İyi bir delikanlısın. Yalnız biraz brarsızsın . . .  
Yürekli o l !  İyi bir yiğit olabilirsin . . .  

KÜÇÜK OGUL : Sana yine rastladım ya, önemli olan budur. 
AYŞE : Doğruyu yalandan ayırabilmen için, yolunda yürümen için 

s!ma yardım etmem gerekiyordu. Bundan ötürü işe karıştınl, 
karışmadan edemezdim. 

KÜÇÜK OGUL : Şifalı toprağı bulabileceğiıne inanıyor musun ? 
AYŞE : Elbette. 

(Küçük Oğul başını önüne eğer.) 
AYŞE : Ne oldu, yoruldun mu ? 
KÜÇÜK OGUL : Toprağı bulunqı. beni bırakacak mısın ? 
AYŞE : N c yapalım ? Her masalın bir başı, ortası, sonu var. 
KÜÇÜK OGUL : Dünyada sonu gelmeyen hiçbir şey yok mu? 
AYŞE : Yok, umut ve inançtan başka . . .  
KÜÇÜK OGUL : Saçiarına dokunmak isterdim. (Elini uzatır.) 
AYŞE : Ne saçlarıma, ne de ellerime dokunabilirsin . . .  Yazık ki, bu 

masal dünyasından ayrılamazsın ! . .  
KÜÇÜK OGUL : Acaba toprağı bulabilecek miyim?  
AYŞE : Türkü söylemesini sever misin ? 
KÜÇÜK OGUL : Elbette severim. Yalnız, bilmem, türkülerimizi 

beğcnecek misin ? 
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AYŞE : Büti.i ıı ii lkcknk, bütün çağlarda, bütün halkların söylemiş 
olduğu bii t ii ıı i y i  türküleri severim. 
(Küçük karılq y,ıv,ışç-a türkü söylemeye başlar. Ayşe de aynı 
ezgiyi mırrlılllmr. )  

KÜÇÜK O(; U L  : Bu  türküyü sevdin mi ?  
AYŞE : Çok. 
KÜÇÜK O(; U L  : (Daha yüksek sesle türküyü söylemeye devam 

eder. Ayşe de ona eşlik eder.) Haydi gidelim ! (Kalkar/ar, 
türkü söyleyerek çıkarlar. Üç Cadı gelirler.) 

3. CADI : Kahrolası kız ! 
1 .  CADI : Tck , korktuğum şu : Delikanlı aradığını bulacak ! 
2. CADI : Öyle kolay kolay yakasını kurtaramaz. 
3. CADI : Ne hikmettir bilmem ama, dürüst insanlar önünde 

sonunda başkalarının bulamadıklarını buluyorlar. 
2. CADI : Şü!:ürlcr olsun Tanrı'ya ki dürüst insanlar şimdilik çok 

değil. 
1 .  CADI : Yoksa hapı yutardık!  

(Bir yol. Küçük Oğul ile Ayşe sis içinde, karanlıkta yürür/er. 
Ay,lk sesleri uğu/tu biçiminde duyulur.) 

KÜÇÜK o(; U L  : Ne karanlık şehir! Babamın körlüğüne ben
zeyen bir karanlık . . .  

ı .  CADI : (Sessizce Ayşe'ye yaklaşır, onu bir kenara çeker ve 
fısılday,ırıık) Senin· için tasalanıyoruz. 

2. CADI : Bir masalda böyle uzun süre kalmak tehlikelidir. 
3. CADI : Masal dediğimiz şey hep yalandır. İ nsanların aklını 

karıştırır. 
AYŞE : Benden kurtulmak mı istiyorsunuz ? Boşuna uğraşmayın. 

Bu masaldan ancak canımın istediği zaman çekileceğim . . .  
(Cadılar hornurdana hornurdana gözden silinirler.) 

KÜÇÜK OGUL : İşiriyor musun, bir bebek ağlıyor. Bir ba
kalım . . .  
(Bir kulübe. Bir kadın, içinde bebeğin ağladığı bir salıncağı 
sa/lar. Küçük Oğul ile Ayşe girerler.) 

KÜÇÜK OGUL : İyi akşamlar, iyi kadın !  
AYŞE : İyi  akşamlar! 
KADlN : İyi akamlar, iyi insanlar! (Bebek yine ağlamaya başlar.) 
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Uyumuyl>r bir türlü . . .  B ilmem ki ne �· apmalı ? 
AYŞE : Bizim ninnimizi sôykvebil ir m iyim ? 
KADlN : Sağ ol hanını kız, bir dene bakal ım.  
AYŞE : (Ninni söyler. ) Uyu yavrum, uyu ,  ninni . . .  Uykunda uçsuz 

bucaksız bir deniz �ör. Uyu yavrum,  uyu, n inni  . . .  Sen bir 
geminin kaptan köprüsündesin . . .  Uyu yavrum, uyu, ninni . . .  
B i r  kıyıdan öbürüne b i r  köprü kuruyo rlar. Sen de  oradasın, 
parlayan putrelin üstünde. Uyu yavrum, uyu, ninni . . .  
Yukarı bak, gökkrc değecek nerdeyse başın . . .  Uyu yavrunı, 
uyu, ninni . . .  Bu ne kadar çok kitap ? Sen bunların hepsini 
okudun mu?  Düşme kuşkuya, korkma bulamadım diye, oku 
bulursun. . .  Uyu yavrum, uyu , ninni . . .  Bak, gördüğün 
boyalar ne güzel ! Elierin merrneri okşuyor, ona en durgun, 
en yaşayan biçimi vermek için .. . Uyu yavrum, uyu, ninni . . .  
Bir gemici gibi yılmaz, bir yapıcı gibi yaratıcı, bir filozof �ibi 
bilgili ve bir sanatçı gibi yürekli ol... Uyu yavrunı, u�·u, 
ninni . . .  İşte uyudu . . .  

KADlN : Pek anlayamadım nionide geçen sözleri. Benim ·çocuklu
sumun en aydınlık masallarında bile böyle umutlar yoktu . 
Inşallah, oğlum büyür de verdiğin umutlara kavuşur . . .  

KÜÇÜK OGUL : Şehriniz neden böyle karan lık ? 
KADlN : Kör Padişah'ın gözleri kapanınazdan önce saldırdığı son 

şehir bizimkisi oldu. Ordusuyla gelip ülkemizi yakıp yıktı. 
Şehrin üstüne bir kara duman çöktü. Güneş de, yıldızlar da 
görünmez oldu. Çocuklarımız o gün bu gün geceleri 
ağlıyorlar. Şehrimizde artık acıdan başka bir şey yok. Tanrı 
belasını versin o Kör Padişah'ın ! Çok şükür, göz leri kör 
oldu ... Siz kimsiniz iyi insanlar? Yolun uz 'nereye ? 

KÜÇÜK OGUL : (Duralar, hemen cevap vermez.) Ben Kör 
Padişah'ın küçük oğluyum. (Kadın şaşırıp donakalır. Susar.) 
Allahaısmarladık . . .  
(Küçük Oğul ve ardından Ayşe kulübeden çıkarlar.)  

AYŞE : (Bir süre sonra) Niçin susuyorsun? 
KÜÇÜK OGUL : Babamın geçmişi bir lanet, bir yüzkarası gibi 

başımın üstünde dolaşıyor. Öyleyken babamı seviyorum. 
Ne pahasına olursa olsun, şifalı toprağı bulacağım; .. Sizin 
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_ dunyanızda da savaş oluyor mu? 
AYŞE : Oluyor ya . . .  
KÜÇÜK OGUL : Yazık . . .  
AYŞE : Ama biz savaş çıkmasın diye elimizden geleni yapıyoruz. 
KÜÇÜK OGUL : Bu işte size kendinizden başka kimse yardım 

edemez . . .  
(Küçük Oğul ile Ayşe çıkarlar. Üç Cadı girerler.) 

1 .  CADI : Daha düne kadar delikanlı böyle değildi. 
2.  CADI : Değildi. 
3. CADI : Değildi . 
2. CADI : Eskiden hiç böyle sorular sormazdı, böyle sözler 

etmezdi. 
1 .  CADI : Biz 'hayata ayak uyduramıyoruz. Gözlerimizin önünde 

yeni bir inşan doğuyor ve bu insan tümüyle Ayşe'nin etk1si 
altında... 

· 

2. CADI : Bir çare bulmak gerek. 
3. CADI : Bulmak gerek . . .  

PERDE 



İKİNCİ PERDE 

Sahnede Üç Cadı 

ı .  CADI : Biz hayata ayak uyduramıyoruz. Gözlerimizin önünde 
yeni bir insan doğuyor ve bu insarı tümüyle Ayşe'nin etkisi 
altında . . .  

2. CADI : Bir  çare bulmak gerek. 
3. CADI : Bulmak gerek. 

(C..olde bir kale kapısı. Üç Muhajiz [Üç Cadıj Emir'in 
ülkesine girişi korurlar. Küçük Oğul ile Ayşe gelirler.) 

KÜÇÜK OGUL : Merhaba, iyi insanlar! 
1 .  MUHAFIZ : Ne diye geldiniz ? 
2. MUHAFIZ : Burada işiniz ne? 
3. MUHAFIZ : Ne arıyorsunuz? 
KÜÇÜK OGUL : Babamın hasta gözleri için toprak arıyorum . . .  

Babam sizin ülkenizle de savaştı mı?  
ÜÇ MUHAFIZ : (Koro halinde) Ne söylüyorsun ! Ne söylüyor

sun ! Ne söylüyorsun ! . .  
AYŞE : (Küçük Oğul'a) Aradığın ülkeyi sonunda buldun . . .  
KÜÇÜK OGUL : Öyleyse, bana bu müjdeyi veren iyi insanlar, 

izin verin de bir avuç toprak alayım. 
1 .  MUHAFIZ : Ne söylüyorsun ! 
2. MUHAFIZ : Ne söylüyorsun ! 
3. MUHAFIZ : Ne söylüyorsun ! 
ı .  MUHAFIZ : Seni saraya, Emir hazretlerinin huzuruna çıkarma-

lıyız. 
2. MUHAFIZ : Toprak alınana ancak o izin verebilir. 
3. MUHAFIZ : Eğer kız kardeşi de razı olursa . . .  
1 .  MUHAFIZ : Para getirecek ne  varsa hep kız kardeşinin elinde 

çünkü . . .  
2 .  MUHAFIZ : O, bu topraktan alacağını aldı, geride bir çöl 

bıraktı. . .  
3. MUHAHZ : (Kıs kıs gü/erek) Emir'in kız kardeşi dilencilerin 

sadakasından bile vergi alır . . .  
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1 .  MUHAFIZ : (Sözünü keser.) Gevezelik yeter ! (Ki4çük Oğul'a) 
· Düş peşime ! 

KÜÇÜK OGUL : (Ayşe 'ye) Gidelim. 
(Küçük Oğul ile Ayşe kapıya doğru yürür/er. Muhafızlar 
Küçük Oğul'u içeri alırl,ır, Ayşe 'yi bırakmazlar.) 

1 .  MUHAFIZ : Karın m ı ?  
KÜÇÜK OGUL : Değil .  
2 .  MUHAFIZ : Bacın mı?  
KÜÇÜK OGUL : Değil. 
3 .  MUHAFIZ : Ninen mi yoksa? Hah hah ha!  

(Küçük Oğul ile Ayşe susar/ar. ) 
1 .  MUHAFIZ : (Küçük Oğul'a) Sen gir !  (Ayşe 'ye) Sen kal ! 
AYŞE : Hadi sen git. Ben seni burada beklerim. 
KÜÇÜK OGUL : Hemen dönerim. 

(M uhafız ile Küçük Oğul giderler. İ kinci M uhafız ile 
Üçüncü Muhafız Ayşe 'ye bakarak kıs kıs gulerler. Sonra 
hepsi gözden silinir.) 

EMiR'İN SARA YlNDA BİR SALON 
Küçük Oğul, Er�ir; Emir 'in Kız Kardeşi (3. Cadı) 

EMiR : (Çabuk çabuk) Merhaba, merhaba, merhaba. 
EMiR'İN KIZ KARDEŞi : Bize ge.tirdikleri adam bu işte. 
EMİR : Görüyorum.  Çok kurnaz �irine benziyor . . .  Yoruldum. 

Oturmak istiyorum. 
EMiR'İN KIZ KARDEŞi : Otur. 
EMiR : (Oturur.) Oturdum. . .  Dinlendim.. . Şimdi kalkmak ıs

tıyorum. 
EMiR'İN KIZ KARDEŞi : Kalk. 
EMİR : (Ayağa kalkar.) Kalktım. Merhaba, kurnaz adam. Muha

fıziarım ne istediğini söylediler. Fakat bunu niçin benden 
istediğini anlamadım. Anlamadım. Anlamadım . . .  

KÜÇÜK OGUL : Şimdi her  şeyi anlatırım. 
EMiR·: Anlat bakalım, anlat da dinlevclim. Merak ediyorum. 
KÜÇÜK OGUL : Merak etmeye değmez. Anlatacağım . . .  
EMİR : Anlat, az ve  öz  olarak . . .  Neden merak etmeye değmez ? 
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KÜÇÜK OGUL : Değer mi?  Bence · değmez. 
EMiR'İN KIZ KARDEŞi : Bence de değmez. 
EMİR : Öyleyse, bence de değmez. Ama bir şey değmezse, bir 

başka şey değer. Yanılıyor muyum, kardeşim?  
EMİR'İN KIZ KARDEŞi : Haklısın. 
EMİR : Haklıyım ya, ama nede haklıyım ? 
EMİR'İN KIZ KARDEŞi : Meraka değmez olduğunda . . .  
EMiR : Yoruldum. (Oturur.) Dinlendim. (Kalkar.) Ne istiyorsun ? 
KÜÇÜK OGUL : Ülkenizden bir avuç toprak almak istiyorum. 
EMİR : Herkesin bir istediği vardır kuşkusuz, değil mi, kardeşim? 
EMiR'İN KIZ KARDEŞi : Evet. 
EMiR : Ama herkes istediğini bir şey iç in ister. Haklı mıyım, değil 

miyim? 
EMiR'İN KIZ KARDEŞi : Haklısın. 
EMİR : Eğer haklıysam, niçin bu kurnaz adam çiilümün bir 

parçacığını almak istiyor? Orada çift sürülmez, ağaç bitmez, 
avianmak olanaksızdır . .  .' Yoksa olanaklı mı?  

EMiR'İN KIZ KARDEŞi : Değil. 
EMİR : Değilse, neyine gerek benim çöl üm ? Beni aldatmak mı 

istiyorsun ? 
KÜÇÜK OGUL : Hayır, hayır !  Bana çöl �erekli değil .  
EMİR : Öyleyse, doğruyu söyle bana . . .  Beni aldatamazsın. Kimse 

aldatamaz beni .  Söylemesen de ben ankrım. Gözlerini 
kaçırma, bana bak. Kaçırma gözlerini !  

KÜÇÜK OGUL : Çöl bana gerekli değil. İstediğim yalnızca bir ' 
avuç toprak. ' 

EMİR : Ne yapacaksın onu ? 
KÜÇÜK OGUL : Onunla babamın kör gözlerini aça<..-ağım. Baba-

mın atının ayak basmadığı tck ülke senin ülken . . .  
EMİR : Yoruldum, oturmak istiyorum.  
EMiR'İN KIZ KARDEŞi : Otur. 
EMiR : (Kalkar.) Ana babanı sevıyorsun demek. 
KÜÇÜK OGUL : Elbette� 
EMİR : N için?  
KÜÇÜK OGUL : İnsan ana babasını nıçın sever? Ana baba 

oldukları için . . .  
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EMİR : Öyle ya. . .  İnsan ana babasını ana baba oldukları için 
sever. . .  Bir defa ben de, yanılmıyorsam, bir deve yavrusunu 
sevmıştım . . .  

EMiR'İN KIZ KARDEŞi : Yanılmıyorsun. 
EMİR : Her gün ahıra gider, boynunu ok�ardım onun. 
KÜÇÜK OGUL : Sizin de bir sevdiğiniz olduğunu duymak çok 

hoş. 
EMİR : Ama artık sevmiyorum onu. 
KÜÇÜK OGUL : Ben babamı hep sevdim . . .  
EMİR : Ben . . .  
EMiR'İN KIZ KARDEŞi : Sen yoruldun, oturmak ıstıyorsun. 
EMİR : Oturuyorum. 
EMiR'İN KIZ KARDEŞi : Dinlendin, kalkmak istiyorsun. Kalk!  

Asıl konuya gelel im. 
EMİR : Kalktım . . .  Ne istiyorsun sen ? 
KÜÇÜK OGUL : Babamın hasta gözleri için bir avuç toprak . . .  
EMİR : Anladım. Babanın hasta gözleri için b ir  avuç toprak gerek 

sana . . .  Peki, ya bana ne gerek? 
KÜÇÜK OGUL : Size mi ?  
F.MİR : Karşılığında ne  �ereceksin bana? 
KÜÇÜK OGUL : Bilmem ki ,  bir  avuç toprak karşılığında ne 

vercbil irim size ?  
EMİR : Yoruldum . 
EMiR'İN KIZ KARDEŞi : Otur. . .  Emir hazretleri evlenmek 

istiyorlar. Ama gelinin olağanüstü olması gerekiyor. .. Saraya 
dünya güzeli bir kız getirmelisin . . .  

KÜÇÜK OGUL : Ayşe'yi mi yan i ?  
EMiR'İN KIZ KARDEŞi : Aklı fikri hep Ayşe'de. (Küçük 

Oğul'a) Hayır, onu değil, dünya güzeli Kraliçe Umursa
maz'ı ... Umursamaz gelsin de avutsun onu . . .  

EMİR : Ayşe'yi falan değil, dünya güzeli Kraliçe Umursamaz'ı 
isterim. Gelsin avutsun beni . . .  

EMiR'İN KIZ KARDEŞi : Umursamaz'ı bulursan alırsın toprağı. 
Bulamazsan alamazsın. 

EMİR : Bulamazsan toprak yok! 
KÜÇÜK OGUL : Dünyada Kraliçe Umursamaz kadar erişilmez 
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ve tehlikeli bir yaiatık yok, yıne de dileğinizi yerıne 
getirmem gerekiyor. 

E�İR  .. : Tez _ıetir Umursamaz'ı !  . 
KUÇUK OGUL : Hemen gitıneliyim. Bekleyenim var. (Çıkar.) 
EMİR : Umursamaz'la evlenmeyi öyle istiyorum ki . . .  Oturacağım. 
EMiR'İN KIZ KARDEŞi : Otur . . .  

Küçük Oğul ile Ayşe 

KÜÇÜK OGUL : Emir, Kraliçe Umursamaz'ı bulup kendisine 
getirirsem bana toprağı verecek . . .  Bir dünya güzeli istediğini 
söyleyince öyle korktum ki . . .  Seni istediğini sandım . . .  

AYŞE : Ben dünya güzeli miyim ? 
KÜÇÜK OGUL : Senden daha güzel bir kız gördün mü? 
AYŞE : Gördüm.. .  Sinemada . . .  
KÜÇÜK OGUL : Orası da nercsi ? 
AYŞE : Yeni masallar ülkesi. Karanlıkta oynuyor. . .  Burada pek 

işin kalmadı. Acele etmen gerekiyor . . .  
(Üç Cadı çıkagelir/er.) 

1 .  CADI : Hah, şimdi gösteririz ona tüm gücümüzü . . .  
2. CADI : Hem de acımasızca . . .  
3 .  CADI : Gücümüz daha bin yıl  yeter bize . . .  

(Küçük Oğul sahnenin dibinde görünür, kapılardan oluşan 
bir koridora girer. Bir adım atınca önünde bir kapı kapanır 
ve bu birkaç kez tekrarlanır. Küçük Oğul odalar labirentini 

.. .seçtikt�n sonra Bilge Paşa 'nın [1 . C adı] yanma gelir.) 
KUÇUK OGUL : Merhaba. Ben Kör Padişah'ın oğluyum. 
BİLGE PAŞA : Mükemmel. Kör Padişah'ın oğlusun demek. 
KÜÇÜK OGUL : Evet, Kör Padişah 'ın . 
BİLGE PAŞA : Mükemmel. 
KÜÇÜK OGUL : Kör Padişah'ın oğlu olmak çok acı. 
BİLGE PAŞA : Sıradan biri için bu elbette acıdır, ama bir bilgin 

için iyi bir konudur. Konuşmak, nutuk çekmek, palavra 
atmak . . .  Şey ,  efendim . . .. yani sorunun bilimsel açıdan ince
lenmesi için elverişli bir konu . . .  Ben, Divan'ın Bilge Paşa'sı-
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.. _yım. �ir yığın dil bilirim . . .  "Yığın"  nedir, bilir misin ? 
KUÇUK OGUL : Nedir? 
BiLGE PAŞA : Yığın molozdur . . .  Efendime söyleyeyim . . .  Ben 

" fa" dilinde konuşurum : ı:a-bi, fa-lir, fa-mi, fa-sin, fa-bu, 
fa-ne, fa-dir? 

KÜÇÜK OGUL : Özür dilerim ama, anladımsa Arap olayım. 
BiLGE PAŞA : (Güler.) Konuşurken her gecenin ba�ına bir "fa" 

getireccksin. Çok zor bir dil , insanı deli eder. . .  Bu di l  üstüne 
yazdıklarım yirmi cilt tutar . . .  Ayrıca, "sa" dilini, "şa"  dilini 
ve "ama" dilini de bilirim . . . 

KÜÇÜK OGUL : Paşa hazretleri, istiyorum ki . . .  
BİLGE PAŞA : Bir ricada bulunurken neden gülümsemiyorsun? 

Güler yüzlü birini geri çevirmek as ık suratlı olanları geri 
çevirmekten daha güçtür . . .  

KÜÇÜK OGUL : Kraliçe Umursamaz'ı görmek istiyorum. 
BİLGE PAŞA : Dünya güzeli Umursamaz Hazretleri'nin yüce 

adını anarken bağışlanmayacak yanlışlar yapıyorsun. Şunu 
hiç unutmamalısın : Münciericatı şekil tayin eder. İstediğİn 
kelimeleri kullanabilirsin, bunlar en çirkin, en kaba, en 
a�ağılayıcı cinsten de olabilir. Fakat onları dört başı marnur 
bir şekle bürüdün mü hayranlık ve hürmetle karşılanırlar. 
Biz hep şt·kildcn ibaretiz. Tatlı sesimiz, gülümsemelerimiz, 
vaat eden bakışlarimız, bunlar hep bizim şeklimizi meydana 
getirirler. . .  

KÜÇÜK OGUL : Dünya güzeli kraliçenizi Emir'in sarayına nasıl 
davet edebilirim? Kendilerini dört gözle bekliyorlar. 

BİLGE PAŞA : Saraya mı girmek istiyorsun ? 
KÜÇÜK OGUL : Girmek zorundayım. 
B İLGE PAŞA : Buyur, gir. 
KÜÇÜK OGUL : Teşekkür ederim. (Kapıya doğru gider.) 
BİLGE PAŞA : Kusura bakma, ama küçük bir formalitemiz var. 

Ona uymak üzere giriş kağıdı alman gerekiyor. Bunun için 
yardımcıma çıkacaksın. Adı Alaycı Paşa'dır. Yanına güler 
vüzle gireceksin. 

KÜÇUK OGUL : Peki. Allahaısmarladık. 
B İLGE PAŞA : Umutsuzluğa kapılma. Sana mutluluk dilerim . . .  
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(Küçük Oğul Alaycı Paşa 'nın /2. Cadıj katına çıkar.) 
ALA YCI PAŞA : Geldin ha ? 
KÜÇÜK OGUL : Evet. Merhaba. 
ALAYCI PAŞA :. Bırak bu kü ltürlü adam pozlarını . . .  Ne o, bir de 

gülümsüyorsun ha! Gülrnek istiyorsan , krematoryuma gi
delim . . .  

KÜÇÜK OGUL : Ben saraya girmek istiyorum. 
ALA YCI PAŞA : Nah ! Şunu da istemez misin ?  (Yumruğunun 

i�·inden başparma,�ım gösterir) 
KÜÇÜK OGUL : İsteınem. 
ALAYCI PAŞA : Pek de gururlusun ! Demek saraya gi rmek 

istivorsun? 
KÜÇÜ K . OG U L : Evet.  Hem dl· oL1bildiğince çabuk . . .  
ALA YCI PAŞA : Senin vaktin yok da benim seninle uğra�acak 

vaktim çok mu?  
KÜÇÜK OG UL : Benimle uğra�manıza gerek yok. Bi lge Paşa 

zaten uğraştı. 
ALA YCI PAŞA : Kazla domuzu karıştırma!  Benim işim onunki

nin yanında kürek cezası sayılır. . .  Kültürlü kişi bir işde 
"kültürsüz kişiden daha az yorulur oldum olası. Benim 
bağırıp Çağırmam, ayağıını yere vurmam gerek. . .  Seni 
tokadayabilirim de . . .  Ya, efendime söyeyeyim, benim kendi
mc göre yönteınlcrim vardır . . .  Bununla birlikte dürüst ve 
samimiyimdir. Vicdanımla çalışırım. Bana güvenilir. Gerçi 
kabavımdır, ama . . .  

KÜÇÜK OGUL :  Saraya girebil ir miyim? 
ALA YCI PAŞA : Sözüme kulak ver. Yoksa Tanrı yarattı demem 

ha . . .  Her gün böyle işte . . .  Bir dene de gör . . .  Çıldırmak işten 
değil. .. (Ağlar.) 

KÜÇÜK OGUL : Anlıyorum, göreviniz ağır, ama . . .  
ALA YCI PAŞA : Ağır k i  ne  ağır. . .  
K Ü ÇÜK OGU L : İzin verin de  . . .  
ALA YCI PA�A : Y ıkıl karşımdan, defol ! Yoksa çarparım ha !  . .  
KÜÇÜ K OGUL : Fakat bana giriş kağıdı gerek . . .  
ALA YC I PAŞA : Alay ını ediyorsun benimle? Giriş kağıdı istiyor

m u �  . . . Yardııncımı, İyi Paşa 'yı görmek istemiyor musun ? 
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(Alaycı Paşa vurmaya yeltenir, fakat Küçük Oğul daha atik 
davranıp ona bir yumruk atar. Alaycı Paşa yere yuvarlanır. 
Küçük Oğul koşarak iyi Paşa 'mn /2. Cadıj dairesine girer. 
Paşa onu güler .yüzle, saygıyla karşılar. Gôzünün altmda 
irice bir çürük görülür.) 

KÜÇÜK OGUL : Saraya girmek için izin kağıdı istiyorum. 
İYİ PAŞA : Arncana bir selam yok mu? 
KÜÇÜK OGUL : Merhaba, amca. Saraya girmek için izin kağıdı 

gerek bana. 
İYİ PAŞA : Aferin !  Ne kadar akıllısın ! Hemen amcanın sözünü 

dinleyiverdin. Şeker ister misin ? 
KÜÇÜK OGUL : Giriş kağıdı istiyorum. 
İYİ PAŞA : Bu kadar da öfkeli olunmaz ki . . .  Giriş kağıdı diyor da 

başka bir şey demiyorsun. Kağıdı istediğini işittim, sağır 
değilim ki . . .  Bak, şeker istemedin ama, giriş izni şu şeker 
kağıdına yazılmış olabilir . . .  Olabilir ya . . .  Ben iyi amcayım
dır, sen ise inanınadın bana . . .  Vah, vah, vah ! 

KÜÇÜK OGUL : O halde verin şekeri . . .  
İYİ PAŞA : Şimdi onu ben yedim. (Şekeri açarak ağzına atar. ) 

Enfes . . .  Boşuna istemedim şekeri . . .  
KÜÇÜK OGUL : Giriş kağıdı verebilir misiniz bana? 
İYİ PAŞA : Ben ona insanca davranıyorum, o ise i l le de kağıdı ver, 

diyor . . .  Sen bir gangstersin vallahi ! Bana bakıyor ve kim bilir 
neler düşünüyorsun ?  . .  Fakat ben biliyorum ne düşündü
ğünü . . .  

KÜÇÜK OGUL : Bir  an önce saraya girmeyi düşünüyorum. 
İYİ PAŞA : Bundan kolay ne var! Haydi, bir kağıt yazayım da 

istediğin yere git . . .  Vah, vah, vah ! Yazamam. Kağıt yok! . .  
KÜÇÜK OGUL : Ne yapmalıyım öyleyse? 
İYİ PAŞA : Gerçi kağıt yok, ama sen iyi bir insan olduğumu 

aniadın mı?  
KÜÇÜK OGUL : Hayır !  
İYİ PAŞA : Bak, az kalsın sana giriş kağıdı veriyordum. Hem de ne 

iş iç in ve nereye gideceğini bilmeden, nereye gideceğini bile 
sormadan. . .  Bu davranışımı da mı beğenmedi n ?  

KÜÇÜK OGUL : Peki, saraya gırış kağıdını kimden alacağır.1 ? 
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İYİ PAŞA : Otur, bekle. Bana ne ! 
KÜÇÜK OGUL : Sizin iyiliğiniz kötülükten de beter ! (Çıkar.) 
İYİ PAŞA : İşiçok Paşa'ya uğramalısın, oğlum . . .  
KÜÇÜK OGUL : (İşiçok Paşa 'nın [3. Cadıj odasına girer. Paşa 

oturmaktadır. Bir şey yapmadığı halde çok işi varmış gibi 
davranır.) Ben Kör Padişah' ın oğluyum. İzin verirseniz . . .  

İŞİÇOK PAŞA : Vermem. İşim var. (Oturmakta ve boş durmakta 
devam eder.) 

KÜÇÜK OGUL : istiyorum ki . . .  
İŞİÇOK PAŞA j. Ne o ,  görmüyor musun yani ? (Boş oturmasını 

sürdürür.) 
KÜÇÜK OGUL : Yapamayacağınız bir şey istemiyorum ki . . .  
İŞİÇOK PAŞA : Başımı kaşıyacak vaktim yok. Kabul saatlerine 

dikkat oluna ! Bugün !'::\at 7'den 7.1 7'ye kadar çalışıyorum. 
Şaka mı günde 1 7  dakika çalışmak !' Yarın da saat 1 7'dcn 23 'e 
kadar eksi 5 saat 42 dakika çalışacağım. Öbür gunse ış 
saatim . . .  Peki, kim bu" Kör Padişah 'ın oğlu? 

KÜÇÜK OGUL : Ben. 
İŞİÇOK PAŞA : Ne istiyorsun ? 
KÜÇÜK OGUL : Saraya giriş kağıdı. 
İŞİÇOK PAŞA : Tekrar ct ! 
KÜÇÜK OGUL : Giriş kağıdı. 
İŞİÇOK PAŞA : Bir  daha söyle! 
KÜÇÜK OGUL : Saraya giriş kağıdı. 
İŞİÇOK PAŞA : Tekrar ct ! 
KÜÇÜK OGUL : Giriş kağıdı." 
İŞİÇOK PAŞA : Bir daha söyle !  
�ÇJÇÜK OGUL : Giriş ka�ıdı. 
IŞIÇOK ·PAŞA : Anlaşıldı. Iyi Paşa'nın imzasını aldın mı ? 
KÜÇÜK OGUL : Almadım. 
İŞİÇOK PAŞA : Onun imzası olmadan giriş kağıdı veremem. 

(Küçiik Oğul İşiçok Paşa 'nın odasından koşarak çıkar ve İyi 
Paşa 'nın dairesine .gelir.) 

İYI PAŞA : Ne istiyorsun yine amcandan, oğlum ? 
KÜÇÜK OGUL : İmzanızı. 
İYİ PAŞA : Alaycı Paşa'nın ımzasını aldın mı ?  
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KÜÇÜK OGUL : Hay ır. 
İYİ PAŞA : Öyleyse hiç yard ım edemem. 

(Küçük Oğul çıkar ve Alaycı Paşa 'nın katma gelir. ) 
ALA YCI PAŞA : Yine mi geldin ? 
KÜÇÜK OGUL : İmzanız gerekti de . . .  
ALA YCI  PAŞA : N  ah, şunu istemez misin? ( Başparmağını yum

ruğunun içinden gösterir.) 
KÜÇÜK OGUL : İkinci gözünüzü de patiatmarnı mı istiyor

sunuz? 
ALAYCI PAŞA : Elbette istemem. En iyisi, sen Bilge Paşa'ya git, 

onun imzasını al . . .  
(Küçük Oğul koşar adım Bilge Paşa 'nın odasına girer. ) 

BİLGE PAŞA : Yine karşılaştık . . .  
KÜÇÜK OGUL : Giriş kağıdı için imzanız gerekiyormuş. İmza-

nızı almadan çıkmam buradan . . .  
BiLGE PAŞA : İyi ama, böyle işler pir aşkına yapılmaz ki  . . .  
KÜÇÜK OGUL : Açık konuşun, ne  istiyorsunuz?  
B i LG E  PAŞA : (Küçük Oğul'u şöyle bir süzer.) Fesini bana ödünç 

verebilir misin ? 
KÜÇÜK OGUL : (Fesini başından çıkarır.) Buyrun. 
BİLGF PAŞA : Bayılının yabancı mallara. 
KÜÇÜK o(; U L : İnşallah artık imzanızı verirsiniz. 
BiLGE PAŞA : (Masanın başına oturur.) Sana bir dosya açma

lıyım, bir soru�turma yapmalıyım yani . . .  Boyun ? 
KÜÇÜK OGUL : Yirmi karış. 
BiLGE PAŞA : (Küçük ' Oğul'un boyunu ölç·üp yazar. ) Yirmi 

karış . . .  Göz ölçüsü?  
KÜÇÜK OGUL : Hiç aklım ermez. 
BİLGE PAŞA : (Cetveli alır.) Şimdi ölçer, anlarız. Evet, goz 

ölÇüsü : 0,00003 km. . .  Burun deliklerinin çapı? 
KÜÇÜK OGUL : Bilmem. 
BİLGE PAŞA : (Ölçer.) Unutmayın, burun deliklerinizin çapı : 

0,00000000002 km ye eşit . . .  Taban ölçüsü?  (Ölçer.) 0.00006 
km. . .  Kulak uzunluğu : 0,0000005 km.. .  Boynuz : Yok. 
Diş : Var. Tırnak : Var. .. Tamam. (Yazar.) Al imzamı. . . 
(Karanlık. Sesler işitilir. ) 
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ALA YCI PAŞA 'NIN SESi : Ku�ağını verirsen imzaını alırs ı n . . .  
İY İ  PAŞA'NIN SESi : Anı obrak göm lc�in i bırak hemen imza

lavanm . . .  
İŞİÇOK PAŞANIN SESi ; Ccbindekileri bana bağışla, al giriş 

kağıd ını. . .  

(Sahne .tydınlanır. Küçük Oğul don gömlek/e kalmıştır. Yorgun ve 
bitkin bir durumda yere yığılır. Çıkıp gelen Üç Cadı onu tutup 
kaldırır, Umursamaz 'ın ç-adırına doğru götürür, Kraliçe 'nin yanma 
oturtıo-l.tr. Kraliçe uyurmak için onu sallamaya başlar ve ninni 
söyler. Küçük Oğul onunla birlikte sallcınır. Bir şey görmez ve 
duymaz . )  

AYŞE : (Koşarak sahneye girer.) Uyan. Küçük Oğu l !  Aç  gözlerini, 
kalk !  (Eliyle ona dokunmay<� çabalar, ama dokunamaz.) '  
Kalk ! Kalk ! (Küçük Oğul onu işitmez. Bunun üzerine, 
Ayşe Karanlık Şehir'deki bebeğe söylediRi ninniyi söyleme
ye başlar. Küçük oğul başını kaldırır, Ayşe 'ye bakar, kendini 
toparlayarak üstündeki uyuşukluktan silkinir, ona doğru 
atılır. ) ' 

KÜÇÜK OGUL : Ne oldu bana ? Benden üstün çıktılar yine. 
AYŞE : Dünyada Umursamaz'dan daha korkunç ve tehlikeli 

biri olmadığını biliyordun. Yine de bütün yolu tek başına 
geçtİn denebilir. Benim pek az bir yardımım oldu. Acele 
et ! 

KÜÇÜK OGUL : (Oturmakta ve sallanmakta oları Kraliçe 
Umursamaz 'a yaklaşır.) Emir'in sarayına götüreceği m sizi. 

UMURSAMAZ : Bana göre hava hoş . 
KÜÇÜK OGUL : Emir ile evleneceksiniz. Onunla evlenince, 

Emir babamın hasta gözleri için toprak verecek bana. 
UMURSAMAZ : Bana göre hava hoş. 
KÜÇÜK OGUL : Size göre hava hoş olduğu için mi, valnızca 

bunun için mi geleceksin iz benimle ? 
UMURSAMAZ : Bana göre ha,·a hoş olduğu için .. . 
KÜÇÜK OGUL : ilkin bana güzel görünmüştünüz . . . Oysa, hiç de 
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güzel değilmişsiniz . . .  Çirkinsin, hatta çirkinden de betersin. 
Umursamazsın . . .  

UMURSAMAZ : Ben umursamazım. Ne güzel şey umursamazlık!  
(Kendi ninnisini söylemeye koyu/ur.) 

(Hepsi gözden silinir. Sahnede Emir'in sarayı. Te!li duvaklı Kraliçe 
Umursamaz, Emir'le yan yana durur. Emir, Kraliçe 'nin etkisi 
altındadır.) 

KÜÇÜK OGUL : Dileğinizi yerıne getirdim. 
EMİR : Bana göre hava hoş. 
KÜÇÜK OGUL : Haydi, vaat ettiğiniz toprağı bana verın. 
EMİR : Bana göre hava �oş.  
KÜÇÜK OGUL : Versenize, bekliyorum ! 
EMİR : (Küçük Oğul'a içinde toprak bulunan bir ufak torba atar.) 

Nah, al ! Bana göre hava hoş . . .  
(Küçük Oğul değerli torbayı koynuna sokar ve yorgun argın 
diz çöker. ) 

AYŞE : Tamam, sözünü tuttun. Yolun sonu göründü görünecek . . .  
Çok mu yoruldun ? 

KÜÇÜK OGUL : Ne güzel !  Sen ne yorulmak biliyorsun, ne de 
acıkıyorsun . . .  

AYŞE : Ben  iy i  bir kalıvaltı ettim. Öğle yemeğine daha vakit var. 
Masala karışalı ancak bir buçuk saat geçti. 

KÜÇÜK OGUL : Sen zamanın hesabını şaşırmışsın ! Benimle bir 
buçuk yıldır dolaşıyorsun . . .  

AYŞE : Masal takvimine göre öyle, ama bizde . . .  
KÜÇÜK OGUL : Demek ben bir buçuk yaş büyümüşken, sen 

topu topu bir buçuk saat yaşlandın, öyle mi? 
AYŞE : Evet, öyle . . .  Ama bu neden seni böyle düşündürüyor? 
KÜÇÜK OGUL : Korkarım, senin akşam yemeği saatine doğru · 

ben kamburu çıkmış bir ihtiyar olacağım . . .  Haydi, bir an 
önce babamın yanına dönelim . . .  
(Küçük Oğul ile Ayşe koşarak çıkarlar. Üç Cadı gelirler.) 

ı .  CADI : Elimizden geleni yaptık mı? 
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2.  CADI : Yaptık. 
3. CADI : Her şeyi yaptık. 
1 .  CADI : Gücümüz gittikçe azalıyor. Birileri yasalarımızı bozdu. 
2.  CADI : Ben hep başkalarının testilerini kırdım .. . 
3. CADI : Ben herkesin ekmeğini elinden aldım .. . 
1 .  CADI : Ben herkese y·alan söylemeyi öğrettim .. . 
2 .  CADI : Ben kimseye güvenmemeyi . . .  
3. CADI : Ben çalıp çırpmayı . . .  
1 .  CADI : Gücümüz gittikçe azalıyor. Birileri yasalarımızı bozdu. 

Yol. Kör Padişah yolda yürümektedir. 

PADİŞAH : Her yer karanlık, karanlık, karanlık . . .  Büyük oğlum 
ülkeme saldırıp beni tahtımdan etti. Şimdi yeryüzünde 
dolaşmak zorundayım ... Bir zamanlar dörtnala at koşturdu
ğum yeryüzünde . . .  Ey insanlar bir lokma ekmek, bir yudum 
su verin Kör Padişah'a . . .  
(Bir koro duyulur. Korodan ayrı ayrı sesler işitilir.) 

1 .  SES : Bir lokmacık olsun ekmek veremeyız . . .  
2. SES : Ne de  b i r  yudumcuk su  . . .  
3. SES : Bizler ölüyüz . . .  
4. SES : Ölüler ekmek yemez, su içmezlcr. 
5. SES : Ölüler bir lokmacık olsun ekmek veremezler . . .  
6. SES : Ne · de bir yudumcuk su . . .  
KÖR PADİŞAH : Kim öldürdü sizi ? 
KORO : Senin askerlerin öldürdü . . .  , 
KÖR PADİŞAH : İşitmiyorum ne dediğinizi . . .  Kim öldürdü? 
KORO : Sen öldürdün . . .  
KÖR PADİŞAH : İşitmiyorum . . .  İşitmiyorum . . .  İşitmiyorum . . .  
KORO : Sen öldürdün bizi . . .  
1 .  SES : Bana kalırsa işitmemezlikten geliyor . . .  

(Küçük Oğul ile Ayşe gelirler.) 
KÜÇÜK OGUL : Baba! Ne hallere düşmüşsün, babacığım!  
KÖR PADİŞAH : Kimsin sen ? Sesin yabancı gelmiyor . . .  
KÜÇÜK OGUL : Benim, baba, ben . . .  Oğlun . . .  
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KÖR PADİŞAH : Daha ne istiyorsun benden? Ülkemi elimden 
alıp beni yollara düşüren sen değil misin ? .. Devlet sahibi 
oldun . . .  Yalnız, dikkat et, oğlum, benim gibi sen de kör 
olma .. . 

KÜÇÜK OGUL : Yanı lıyorsun, baba. Ben büyük oğlun değilim. 
Ben . . .  

KÖR PADİŞAH : Öyleyse ortanca oğlurr:sun . . .  Sen ne istiyorsun ? 
Yalnayak, aç susuz sarayının kapısını vurduğumda, uşakları
na baban olmadığını söyleyip beni kovdurdun . . .  Günlerin 
tembellik içinde geçiyor. Sakın ha! Aylaklık çok padişahın 

.. .�aşını yemiştir. . .  
KUÇUK OGUL : Ben küçük oğlunum, baba! 
KÖR PADİŞAH : Küçük oğlum mu !  Sesini duym'ayalı o kadar 

çok uzun zaman oldu ki, unutmuşum . . .  Ama, diyelim ki 
doğru söylüyorsun, benden ne istiyorsun? Tahtımı mı? Onu 
elimden aldılar zaten . . .  

KÜÇÜK OGUL : Ben taht maht istemiyorum . . .  
KÖR PADİŞAH : (Dinlemeksizin) Zenginlik mi? Bütün servetimi 

çaldılar . . .  
KÜÇÜK OGUL : Zenginlikte de, servette de gözüm yok . . .  
KÖR PADİŞAH : Ne istiyorsun öyleyse? Elimde avucumda bir 

şey kalmadı ki ... Seni Janedeyip saraydan kovduktan sonra 
varımı yoğumu yitirdim . . .  

KÜÇÜK OGUL : Ben şifalı toprağı aramaya gittim ve sözümü 
yerine getirdim ... Gözlerin açılacak, babacığım !  

KÖR PADİŞAH : O toprağı buldun mu?  
KÜÇÜK OGUL : Evet, buldum . . .  
KÖR PADİŞAH : Hani, nerde toprak? Çabuk sür  gözlerime. Sür 

de , seni görebileyim . . .  
AYŞE : Ne duruyorsun? Versene toprağı babana! 
KÖR PADİŞAH : Kim o yanındaki ? Aa . . .  Galiba bana hakaret 

eden o yabancı kız . . .  
KÜÇÜK OGUL : Ayşe olmasaydı toprağı bulamazdım. Ayşe 

olmasaydı . . .  
KÖR PADİŞAH : Toprak, toprak nerede? Versene!  
KÜÇÜK OGUL : Şimdi, baba. Yalnız, söyle, gözlerin açıldıktan 
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sonra ne yapacaksın ? 
KÖR PADİŞAH : Ne mi yapacağım? .. Biliyorsun ya . . .  Savaşaca-

ğım. Saldıracağım. Kahredeceğim. 
KÜÇÜK OGUL : Savaşacak mısın ? 
KÇ>R __ PADİŞAH : Elbette savaşacağım . . .  Hem de nası l . . .  
KUÇUK OGUL : Demek savaşacaksın? 
KÖR PADİŞAH : Kesinlikle . . .  Şimdiden tezi yok . . .  
KÜÇÜK OGUL : Hayır, baba, savaşmayacaksın ! Buna meydan 

vermeyec�im . . . (T orbanın içindeki toprağı padişahın ayak
larıfıın dibine döker.) Şimdi bir adım atarsan, toprak 
tılsımını yitirir. 

AYŞE : Çıldırdın mı yoksa? Babana nasıl böyle davranabilirsin ? 
Elinde ilaç var, hastayı ıyı etmek, acılarını dindirrnek 
zorundasın. 

KÜÇÜK OGUL : Ama, işittin ya, savaş açmak istiyor. 
KÖR PADİŞAH : Saldıracağım . . .  Kahredeceğim . . .  
AYŞE : Hemen sür toprağı gözlerine . . .  Aç gözlerini . . .  Sonra da, 

gözlerinin gerçekten açılması, yürüttüğü savaşların dünyaya, 
insanlara ne kötülükler getirdiğini anlaması için elinden 
geleni yap ... Ne de olsa babandır . . .  
(Küçük_ Oğul yerden toprağı alır, a'vcunun içinde babasına 
uzatır. Göz kamaştına bir ışık parıldar. ) 

KÖR PADİŞAH : Işık ! . .  Ne göz kamaştırıcı ışık !  .. (Gözlerini 
yu mar.) 

AYŞE : Yeni toprağa dikilen yaşlı bir ağaç bile hemen tutmaz .. . 
KÖR PADİŞAH : (Gözlerini açar. Oğluna) Şimdi tanıdım seni . .  . 

Maşallah kocaman bir delikanlı olmuşsun . . .  Ne de benziyor
sun bana. . .  Haydi, vakit kaybetmeyelim. . .  Hey uşaklar, 
getirin zırhımı, silahlarımı. .. Atım, askerlerim nerede? 

KÜÇÜK OGUL : Artık ne uşağımız var, ne de atlılarımız . . .  
Bundan böyle savaşmayacaksın . . .  

KÖR PADİŞAH : Demek savaşmayacağız . . .  
KÜÇÜK OGUL : Hayır, baba. 
KÖR PADİŞAH : Ufacık bir savaş bile çıkarmayacak mısın? 
KÜÇÜK OGUL : Hayır. 
KÖR PADİŞAH : En önemsiz bir savaş bile mi? 
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KÜÇÜK OGUL : Hayır, baba . . .  
KÖR PADİŞAH : Bu yabancı kız seni mıymıntılaştırmış . . .  
KÜÇÜK OGUL : Atının izleri beni savaş düşmanı yaptı, baba. 

Ben acı çekenleri gördüm, insanların saqa nasıl beddua 
ettiklerini duydum. Askerlerin birçok felaketin doğmasına 
neden olmuş ve cadıların ceza görmeden birçok kötülük 
yapmasına yol açmışlar. Onun için beni artık kandıramazsın, 
baba. Hiçbir zaman kendimi bu kadar güçlü hissetmedim . . .  
(Konuşulan/an dinleyen Üç Cadı inierinden çıkarlar.) 

1 .  CADI : O, bizden daha güçlü çıktı. Artık gücümüzden kork
muyor. Siz yaşlı cadılar boş bulunup onu durdurmadınız . . . 

2. CADI : Bu işte benim suçum yok. Yeni insanın doğmasını 
önlemek için elimden geleni· ardıma koymadım .. .  

3. CADI : Niye diktiniz gözlerinizi bana öyle? Bu numara
sökmez. 
(Cadılar kavgaya tutuşurlar. Birbirine ilenir, saç saça baş 
başa, gözden kaybolup giderler.) 

AYŞE : Artık ben de gitmeliyim. 
KÜÇÜK OGUL : Ayşe ... Ömrümün sonuna kadar unutmayaca

ğım seni . . .  
AYŞE : Unutacaksın . . .  Masallardaki kızlar gerçekte olduklarından 

.. -�aha güzel görünürler insana. 
KUÇUK OCUL : Ayşe . .  . 
AYŞE : Artık gitmcliyim . . .  Niçin olduğunu ben de bilmiyorum 

ama, gittiğim için acı çekiyorum... Gitmek çok acı . . .  
KÜÇÜK OCUL : Hep seni düşüneceğim . . .  Belki o zaman döner

sin . . .  Umudun sonu yoktur. . .  
(Ayşe gider.) 

KÜÇÜK OCUL : Haydi, biz de gidelim, baba. . .  Sen mutlu 
olmasan da, başkalarının mutlu olduğunu görmen de güzel. . .  
(Gitmekte olan Ayşe 'ye yüksek sesle) Şunu kesinlikle biliyo
rum : Hiçbir zaman savaşmayacağız ! işitiyor musun, Ayşe, 
hiçbir zaman ! . .  

PERDE 
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Sarı Gözlüklü 
Tarihçi 
Sabiha 
Tenkitçi 
Yardımsever 
�işman Kadın 
Müdür 
Ayşe 
Makinist 
Gazeteci 
Savcı 
Sarışın Aktör 
Orhan 
Leman 

KİŞİLER : 

Enver 
Niyazi 
Ressam 
Esmer Aktör 
Şişman Aktör 
Dazlak aktör 
Genç Aktris 
Nuriye 
Mdahat 
Hasta Kızı 
Hemşire 
İkinci Hemşire 
Nazım Hikmet 
Başrejisör 





BİRİNCİ BÖLÜM 

Salonda ışıklar söner. Müzik. Perde açılır. Sahne karanlık, aktörler
le dekor hayal meyal seçilmekte. Hareketsizlik . . .  Müzik devam 
eder, susar. Sahne bir türiii aydınlanamaz, oyun başlamaz. 

MECLiS 1 

Salonda 

SARI GÖZLÜKLÜ : (Ön sıralarda, Sabiha 'nın yanında oturmak
tadır.) Ne oluyor? 

TARiHÇi : (Orta sıralarda, Tenkitçi'nin yanında oturmaktadır.) 
Tısss . . .  

SARI GÖZLÜKLÜ : (Kısık sesle) Amma da uzattılar. 
SABiHA : (Kısık sesle) Susun rica ederim. 
SARI GÖZLÜKLÜ : (Kısık sesle) işitmenize mani mi oluyorum? 
SABiHA : Evet. 
SARI GÖZLÜKLÜ : Neyi? 
SABiHA : Sessizliği. 

(Bir müddet sükut. Sahne haLi karanlık.) 
TENKiTÇi : (Kısık sesle, Tarihçi'ye) Burada "Hamlet"in eski 

temsillerini de gördünüz müydü? 
TARi HÇİ : Ben, on beş yıldır burada ne oynanmışsa hepsini 

seyrettim. 
YARDIMSEVER : (En ön sıralarda, Şişman Kadın 'ın yarıında 

oturmaktadır. Kısık sesle) Teknik bir arıza mı? 
ŞiŞMAN KADlN : Bari perdeyi açmasaydılar. 
YARDIMSEVER : Yardıma gitsem . . .  Arıza elektrik tcrtibatınday-

sa ben hemencecik . . .  
TARiHÇi : (Kısık sesle) Tısss . . .  
SARI GÖZLÜKLÜ : (Kısık sesle) Rezalct. 
SABİHA : (Kısık sesle) Rezaleti siz yapıyorsunuz . . .  
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SARI GÖZLÜKLÜ : Ben mi?  (Adeta haykırarak söylemiştir 
bunu.) 
(Sahne aydm/,mır. "Hamlet "in son perdesinin dekoru. Ak
törler telaş içirıde kulisiere doğru seğirtir. Salonun ışıkları 
yanar. Sahne boşa/ır. Müdür sahnenin önüne gelir.) 

MÜDÜR : (Yüzü gözü ter içindedir, sapsarıdır. Seyircilere : )  
Doktor. . .  Bir doktor yok mu ? Affedersiniz . . .  bir . . .  bir 
felaket .. . Doktor. . .  

. 

(Ayşe, seyirciler arasında, orta sıralarda oturduğu yerden 
kalkar, sahneye doğru i/erler. Sahne salona bir merdivenle 
bağlıdır.) 

MÜDÜR : (Seyirci/ere seslenmekte devam etmiştir.) Temsile de
vam edemeyeceğiz . . .  Affedersiniz. . .  Elimizde olmayan bir 
sebepten dolayı temsile ... (Sahneye çıkmış olan Ayşe 'ye) Siz? 

AYŞE : Doktorum. 
MÜDÜR : Müşerref olduk . . .  Teşekkür ederim . . .  Affedersiniz . . . 

(Seyirci/ere) Bilet paraları _geri verilecektir. 

Salon 

ŞİŞMAN KADlN : (Oturduğu yerden Müdür'e' Hemen mi ? 

Sahne 

MÜDÜR : Hemen, isteyenlere hemen. (Ayşe 'ye) Demek sız . . .  
AYŞE : Doktorum. 

Salon 

SARI GÖZLÜKLÜ : (Oturduğu yerden Müdür'e) Bu kadar insa
nın bilet parasını hemen iade edemezsiniz . . .  Laf . . .  Bu iş en 
a�ağı dört saat sürer . . .  

Sahne 

MÜDÜR : Arzu edenler yarın da, öbür �ün de, ne vakit isterler-

ı 86 



HER ŞEYE RA C MEN 

sc . . .  (Ayşe 'ye) Gidelim . . .  Affcdersiniz . . . Çabuk . . .  (Ayşe 'yi 
kulisiere doğru sür•iklcr. ) 

S,don 

ŞİŞMAN KADlN : (Oturduğu yerden Müdür'e) Peki ama, ben 
yarın sabah Paris'c gid iyorum . . .  Dört saat şimdi gece yarısı 
sıra bekleyemem doğrusu kasanızın önünde. 

Sahne 

MÜDÜR : (Doktor kadınla kulislerde kaybolurken) Sizin bilet 
paranızı hemen geri veririz . . . Sırasız . . .  (Ayşe 'yle birlikte 
çıkarlar. Bu sırada Gazeteci, Savcı, Tenkitçi, Yardımsever 
salondan sahneye çıkmış/ardır.) 

Salon 

SARI GÖZLÜKLÜ : (Oturduğıı yerden Müdür'ün arkasından 
haykırır) Sırasız? Yine mi iltimas ? 

ŞİŞMAN KADlN : Niye iltimasmış? Ben yarın şafakla Paris'e 
uçuyorum. 

SARI GÖZLÜKLÜ : Benim de şafaktan önce Londra'ya _uçmadı
ğım ne malum? 

ŞİŞMAN KADlN : Sizinkini de sırasız versinler. 
SARI GÖZLÜKLÜ : Ya ben biletimi yırtıp attımsa? Hatıra diye 

saklayacak değilim ya? 
SABİHA : (Ayağa kalkarak Sarı Göz/üklü 'yle Şişman Kadın 'a) 

Felaket dediler, doktor istediler, siz bilet paranızı düşü
nüyorsunuz . .  

ŞİŞMAN KADlN : Niye düşünmeyccekmişim? Uçak, Paris'e 
bedava götürmüyor ınsanı . . .  

Sahne 

(Kulis/erden gelmiş olan Makinist kulisiere girmek isteyen 
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Gazeteci�vi S,ı;:u 'yı ,  Tcnkitçi 'yi, Yardımsever'i ön/emi� tir. ) 
MAKİNİST : (Gttzctl'Ci'ye! Nereye? 
GAZETECi : Beni tanımadın m ı ?  .. Ne oldu içerde? 
MAKİNİST : Merhaba . . .  Geç . . .  Öğrenitsin . . .  

(Gazeteci geçer. ) 
MAKİNİST : (Savcı 'ya) Nereye? 
SA V Cl : Onu bıraktın ya . .  . 
MAKİNİST : O gazeteci .. . 
SAVCI : (Hüviyet varakasını gösterir.) 
MAKİNİST : Geç. . .  . 

(Sava geçer.) 
MA KİNİST : (Tenkitçi'ye) . Nereye? 
TENKİTÇİ : Ben tiyatro tenkitçisiyim . . .  
YARDIMSEVER : Ben yardımseverim. . .  Yardıma koşmayı se

verım . . .  
MAKİNİST : Geçin . . .  

(Yardımsever'le Tenkitçi geçerler. Sahne değişir. Bu plana 
telaş/ı kalabalığıyla kulis araları gelir. Sahne değişmeye 
devam eder. Ön plana artisı soyunma odalarının /eoridoru 
gelir. Bir kapının önüne kalabalık yığılmaktadır. Bütün bu 
sahne değişmeleri sırasında müzik sesi duyulmuştur.) 

GAZETECi : (Ham/et kılığındaki Sarışın Aktör'e) Öldü mü? 
SARIŞIN AKTÖR : Bilmiyorum . . .  

(Gazeteci, önüne kalabalık yığılan kapıya doğru gider. 
Sahne değişmeye devam etmiş, ön plana Orhan 'ın soyunma 
odası gelmiştir. Gazeteci odaya girer. Orhan, di7..·anda 
belden yukarısı çıplak, bir kolu sarkık, gözleri kapalı 
yatmaktadır. Başının altında yastıklar. Ayşe, Orhan 'ın 
üstüne eğilmiştir. Müdür, odanın ortasında durmaktadır. 
Divandan az ötede yerde duran tabaneayı gazeteci alır, 
evirir, çevirir. Müdür tabaneayı Gazeteci 'den alır, ama eli 
yanmış gibi geri verir. Odaya Savcı girer. Kalabalık açık 
kapıdan içeri bakmaktadır. Tarihçi, T enkitçi, Yardımse7..·er 
de girerler.) 

SAVCI : İntihar mı?  
(Müdür başıyla tasdik/er.) 
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YARDIMSEVER : Cankurtarana telefon edeyim mi ? 
(Müdür eliyle istemez i?areti yapar. Gazeteci, Ayşe 'ye 
yaklaşmıştır. Ayşe başını kaldırır, Gazeteci 'yle bakışırlar, 
belli belirsiz, kederle gülümserler. Ayşe tekrar Orhan 'ın 
üstüne eğilir. Sahnede tam bir sessizlik, hareketsizlik. Sahne
de hayat taş kesilmiştir.) 

Salon 

ŞİŞMAN KADlN : Temsil vermeyeceğiz dediler . . .  Oyun devam 
ediyor . .  :. .. 1 

SARI GüZLUKLU : Tuhaf bir oyun . . .  
SABİHA : Susun, rica ederim . . .  
SARI GÖZLÜKLÜ : Yine sessizliği mi dinleyeceksiniz? Hem o 

ne biçim laf? İ lk işitişte insana mühim, büyük bir lakırdıymış 
gibi geliyor . . .  

ŞİŞMAN KADlN : Yine donup kaldılar. Bereket versin bu sefer 
aydınlık . . .  

SABİHA : Düşünüyorlar . . .  
ŞİŞMAN KADlN : Bilet paralarını nasıl geri vereceklerini mi ?  
SABİHA . .  : D��ünüyorlar . . .  
SARI GüZLUKLU : Fi tarihinde b ir  ahbabım vardı, devrio hoş 

görmediği şeyleri düşünmeye başladı mı, böyle taş kesilirdi, 
soluk almaktan çekinirdi . . .  

ŞİŞMAN KADlN : Neden ? 
SARI GÖZLÜKLÜ : Öyle şeyler düşündüğünü bell i etmemek 

ıçın . . .  
SABİHA : Bunlarsa, sahnedekilerse demek istiyorum, düşündük

lerini belli etmek için böyle taş kesildiler . . .  
SARI GÖZLÜKLÜ : Hile, kurnazlık, numara hayatta söker, 

tiyatroda sökmez. 
SABİHA : Hayatta da böyle kötü şeylerin yeri olmamalı. 
SARI GÖZLÜKLÜ : Yeter !. .  Bırakın iyi yürekli, güzCI gözlü 

kadın rolü oynamayı. Seyirciler aktör olduğumuzu çoktan 
anladı, tiyatroya gelmeden önce de biliyorlardı böyle bir: 
numara yaptığımızı. Şimdi şurada konuştuklarımızı da 



HER ŞEYE RAGMEN 

piyestcn czbcrlediğimizi biliyorlar. . .  
ŞİŞMAN KADIN : S iz  belki aktörsünüz, ama ben . . .  
SABİHA : Senin bu  sözlerin de  piyeste yazılı. 
SARI GÖZLÜKLÜ : (Ayağa kalkarak ve gözlüklerini çıkararak) 

Sayın scyircilcr. . .  
(Sa/ondan sesler : Sahneye çık! . .  Sahneye! . .  ) 

SABİHA : Bu seslenenler de bizden. . .  Bu söylediğim söz de 
piyeste yazılı. . .  
(Sesler : Sahneye! . .  Sahneye! . .  ) 

Sahne 

SARI GÖZLÜKLÜ : (Sahneye çıkmıştır. ) Şimdi, sayın seyirciler, 
şu doktor kadının aklından geçenleri göreceksiniz. Dinleye
ceksiniz . . .  Belki bütün bu açıklamalara ihtiyaç yoktu, başka 
türlü de bunu gösterebilirdik, ama bizim yazar kendi 
ustalığına pek güvenemiyor, sizin ferasetinize değil, elbette . . .  

Salon 

SARI GÖZLÜKLÜ : (Sahneden iner, yerine oturur, birdenbire 
ayağa kalkar.) Affedersiniz, söylemeyi unuttum, sayın 
scyircilcr. Doktor kadının aklından gef#nlet on beş yıl 
öncesinden başlıyor. Şimdi üstüne eğilip yüreğini dinlediği 
aktörü, şu kendini vuran aktörü taa o zaman seyretmiş 
Hamlet rolündc. O da ilk defa oynuyormuş Hamlet'i o gece. 

MECLiS 2 

Orhan aynasının önünde deminki makyajını temizlemektedir. Ay
nanm bir yanında Leman (on beş yıl önceki haliyle) durmaktadır. 
Ayşe (on beş yıl önceki haliyle) gelir. Elinde bir fotoğraf kartonu 
vardır. 

ORHAN : (Ayşe'ye) Girin . .  : Korkmayın . . .  Adam yemem ! ! !  
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AYŞE : Teşekkür ederim. 
(Gazeteci girer. On beş yıl önceki hali.) 

GAZETECi : (Orhan'a) Makyajını temizlerken bir fotoğrafını 
alacağım . . .  

ORHAN : İliallah bu gazetecilerin elinden. Bekle biraz . . .  
AYŞE : (Fotoğraf kartonunu uzatarak) Ben . . .  B iz  . . .  Bütün sınıf 

adına.. .  Sizden . . .  
ORHAN : Verin imzalayalım . . .  
AYŞE : ( Kartonu verirken) Teşekkür ederim. Ederiz. Ederim . . .  

(Enver girer. On beş yıl önceki hali.) 
ENVER : Yine mi fotoğraflar imzalıyoruz güzel kızlara? 
ORHAN : (Saygıyla) Tavsiyelerinizi unutmamaya çalıştım, üstat . . .  
ENVER : Dördüncü perde ikinci mecliste şöyle böyle . . .  Beşineide 

zavallı Yorik'e değil, size acıdım .. . 
ORHAN : (Saygıyla) Çok fena oynadım . . .  Haklısınız . . .  
ENVER : Güzel öldünüz. . .  Güzel . . .  Esasen dikkat ettim, siz 

ölmesini biliyorsunuz ...  (Leman 'a) Ofelya'yı, su perisini, 
şoföre sevdalanmış bir hizmetçi kadın gibi oynadınız . . .  
Bütün rolü yeniden prova edeceğiz . . .  

LEMAN : Peki . . .  
ENVER : Hoşça kalın. (Ayşe 'yc) Hoşça kal, küçük hanım . . .  

(Çıkar.) 
ORHAN : (.) Nerede okuyorsunuz? 
AYŞE : Tıp , esi 'nde . . .  Bizim meşhur teşrih hocamız bile sizin 

Ü s tat kadar sert değil . . .  
ORHAN : (Saygıyla) Dünyanın en  büyük rej isörü . . .  Dünya tiyat

ro tarihinde onun gibi dahiler parmakla sayılacak kadar az . . . 
(Gazeteci çıkar.) 

AYŞE : Siz ölmesiılı güzel biliyormuşsunuz. Yalnız ölmesini mi ?  
Yalan . . .  

ORHAN : Tısss . . .  
AYŞE : Doğru değil demek istedim . . .  Mesela "Boris Godunof"ta 

SI Z . . .  
ORHAN : Hikmeti hükümet uğruna çocukları öldürmesini . .  . 
AYŞE : Siz "Boris Godunof"ta sevmesini de biliyorsunuz .. . 
ORHAN : Bravo ! (Leman 'a) Ne dersin ? 
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(Leman omuz silker.) 
AYŞE : Tiyatro benim ikinci, belki de asıl gerçek dünyam . . .  
ORHAN : (Okuyarak oynar. ) Bu dünya bir tiyatro, kadını erkeği 

hep aktör. 
AYŞE : Şekspir. Hoşunuza gitti mi bu ? Jak'ın monoloğu. 
ORHAN : (Okuyarak oynar.) Umutsuzluk kemiriyor beni. Beni 

hiç kimse sevmiyor. Öleceğim, arkarndan kimse ağla
mayacak . . .  

AYŞE : Yine Şekspir. " Üçüncü Ripr". En sevdiğim monoloğu 
Rişar'ın . . .  Ne olur, devam edin . . .  

LEMAN : Her genç kıza böyle monologlar okumaya kalkışırsa 
sahnede oynamaya sesi yetme:t . . . .  

AYŞE : Affedersiniz . . .  
ORHAN : Hani zahmetimin karşılığı ? . .  Bir öpücük! . .  (Ayşeyi 

yanağından öper.) 
AYŞE : (Bahtiyar ve şaşkın) Teşekkür ederim. Ederiz . . . (Eli ayağı 

birbirine do/anmış, çıkar.) 
LEMAN : Şu bizim üstat diihi mahi ama, kabalıkta, kadınlara 

say�ısızlıkta eşi emsali de yok hani . . .  Gördün ya, arsız kızın 
yan ında beni nasıl payladı. . . . .  

ORHAN : Tısss . . .  
LEMAN : Sen de  hayasızın birisin . . .  
ORHAN : KIZI.:ağızı babaca öptüm diye mi ? 
LEMAN : Babacaynıış . . .  
ORHAN : Pek şeker şeydi dayanamadım . . .  
LEMAN : Kız da yüzsüz mü yüzsüz . . .  Teşekkür etti b ir  de . . .  
ORHAN : Sınıfı 1dına . . .  
LEMAN : Sen de  fotoğrafı hiç kimseye imzalamadığın gibi imza

ladın . . .  
ORHAN : Kıskanıyor musun? (Leman 'ı öpmek ister. Leman 

kendini öptürmez. Bir itişip kakışmadır başlar. Bu sırada 
Sarı Göz/üklü salondan sahneye çıkar, bir kenarda durur.) 

SARI GÖZLÜKLÜ : (Seyirci/ere) Salondan konuşmak solak geli
yor biraz ... Şimdi, sayın seyircilcr, aynı geceyi Gazeteci'nin 
aklından nasıl geçirdiğini �öreceğiz . . .  
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MECLiS 3 

GAZETECi : (On beş yıl önceki haliyle girer.) Merhabalar. . .  
ORHAN : Vay sen misin? Arayıp sormaz oldun . . .  
GAZETECi : Haftada iki ı.;ece tiyatrodayım . . .  Senin şöyle Hamlet 

makyajını temizlerken bir fotoğrafını alacağız . . .  
LEMAN : Benimkini iki aydır basmadınız. 
GAZETECi : Kabalık ctnıi�iz. 

(Enver girer. ) 
ENVER : Yine fotoğrafı ını çekilccek ? 
GAZETECi : Dünkü foto�rafını bcğcndiniz mi, üstat? 
ENVER : İyi çıkmı�tı. .. Gazeteniz için kasada üç davetiye hazır 

olacak . . .  Birisi sizin için tabii . . .  
GAZETECi : Teşekkür ederim . . .  
ENVER : (Or/ı,m ',ı ) Bazı perdelerin bazı yerlerinde çok iyiydi

niz . . .  Zavallı Yorik . . .  (Leman ',ı) Ofelya'yı şoför aşığından 
gebe kalmış bir ahçı kadın gibi oynadınız . . .  

GAZETECi : İ şte böyle . . .  (Çıkar.) 
AYŞE : Kim bu delikanlı? 
ORHAN : Nasıl? Tanımadınız mı?  En değerli ı.;cnçlerimizden . . .  

Üstat bile ona nasıl itibar ediyor gördünüz ya . . .  Ehhh, 
arkadaşlarımza selam ederim . . .  Güle güle . . .  
(Ayşe çıkar.) 

LEMAN : Ben senin mctrcsinmışım . . .  
ORHAN : Bunu da nerden çıkardın? 
LEMAN : Bizim Gazeteci söyledi . . .  Şehrin baş dedikodusu şimdi 

buymuş. . .  _/ 
ORHAN : (Cam sıkkm) Olur iş değil .  . .  
LEMAN : Üzüldün mü ? Yalan malan ama, benim hoşuma gitti . .  ; 

Yoksa beni mctresliğe layık bulmuyor musun? Bu şerefe 
crenlcrin çoğundan akıllıyım hiç olmazsa . . .  Sahi beni hiç 
canın çekmed i mi? . .  İstidatlı oğlan ! 

ORHAN : Kim ? 
LFMA.N : Bizim Gazeteci . . .  Yakışıklı da . . .  Gözleriyle bıyıklarıyla 

da dayanılır gibi değil . . .  
ORHAN : (Giilcrek) Söylerim kocana ha !  . .  
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MECLİS 4 

SARI GÖZLÜKLÜ : (Seyirci/ere) Şimdi de Tarihçi'nin aklından 
aynı geceyi tarihe nasıl yazdığı geçiyor, bunu göreceğiz . . .  

T ARİHÇİ : Bin dokuz yüz nokta nokta yılı Ocak ayının on 
beşinci Salı gecesi Yeni Tiyatro'da oynanan " Hamlet",  Batı 
ve Doğu tiyatro tarihlerinde, aynı oyunun temsili bakımın
dan bir dönüm noktası teşkil eder. Ferdin tarihteki rolü, 
çeşitli tarih mekteplerince münakaşa edilmiş ve edilegelmek
tedir. Bu münakaşada genel olarak hangi noktayı nazar haklı 
olursa olsun, özel olarak bahis konusu ettiğimiz hadise, 
Yeni Tiyatto'nun banisi diyebileceğimiz başrejisörün gerçek 
ve biricik büyük sanat telakkisinin bir kere daha muzaffer 
kıldığı bir vakıaydı. 

SARI GÖZLÜKLÜ : Şimdi de sayın seyirciler . . .  
ŞİŞMAN KADIN : (Sa/ondan oturduğu yerden) Aynı geeeki 

oyunu Tenkitçi nasıl tenkit etmiş onu göreceğiz . . .  
SARI GÖZLÜKLÜ : Evet, fakat bu  açıklamaları yapmak bana 

aıt . . . 
ŞİŞMAN KADIN : Peki ben ne yapacağım ?  Canım sıkılıyor burda 

koltukta oturmaktan . . .  
SABİHA : Benim de . . .  Oyunu oynamak oyunu seyretmekten daha 

eğlenceli . . .  
SARI GÖZLÜKLÜ : Olabilir . . .  Susalım . . .  İşte Tenkitçi . . .  Daha 

doğrusu aklından geçenler yazdığı makaleye ait . . .  
TENKİTÇİ : Hami et  rolünde b ir  harikaydı . . .  Temsilden sonra 

perde on beş kere alkışiarın rüzgarıyla açıldı. Dahi drama
turgun, dahi rejisörün, � üyük artistin el ele vermeleri bize 
emsalsiz bir sanat gecesi yaşattı . . .  

SARI GÖZLÜKLÜ : İnsan nasıl düşünür? Tedailerle, ileri geri 
sıçramalarla filan . . .  İnsanın nasıl düşündüğünü bir dakika 
kendi nefsinizde deneyin . . .  Susalım . . .  Düşünün . . .  Oldu mu? 
Oyuna devam ediyoruz . . .  (Leman 'ı göstererek) Şu 'kadına 
bakın, tanıdınız mı?  Halbuki bundan önceki sahnelerde 
gördünüzdü.. .  On beş yıl önce öyle gördüğünüz gibi 
güzeldi. Bu anda o da düşünüyor, hatırlıyor elbet . . .  Ne 
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düşünüyor, neyi hatırlıyor, birazdan göreceğiz, ama şimdi 
yine Gazeteci'nin aklından geçenleri dramaturji kaideleriyle 
sahneye koymaya çalışacağız . . .  

MECLiS 5 

Tersinden duvara dayalı bir dekor panosunun önünde Orhan 
durmaktadır. Gazeteci Kİrer. On yıl önceki halleri. 

GAZETECi : Üstadın muavin i  olacakmışsın . . .  Başmuavin . . .  
ORHAN : Evet . . .  
GAZETECi : Kumanda etmek ne güzel şey . . .  
ORHAN : Beni kumanda etmenin güzelliği, çirkinliği değil, tiyat

roda sistemimizin gelişmesine daha faydalı olabileceğim il-
gilendi riyor. · 

GAZETECi : Mülakat için nefis cevap . . .  
ORHAN : Sinik olma . . .  
GAZETECi : "Hamlet"teki başarından sonra bu payeye ereceksin 

diye düşündümdü . . .  Beş yıl beklemen lazım geldi halbuki . . .  
ORHAN : Ben herhangi b i r  payeye, b i r  makama ermeyi bekleme

dim . .  ; Ne bir yıl, ne beş yıl . . .  
GAZETECi : Peki, peki . . .  Kızına . . .  

(Leman girer, on  yıl önceki hali.) 
LEMAN : (Gazeteci'nin kulağına) Çok hoşuma gidiyorsunuz . . .  

Ama bunu size bile söylemiyorum . . .  Hatta belli etmiyo
rum . . .  Ama çok.Aıoşuma gidiyorsunuz. 
(Niyazi girer.) 

NİYAZİ : (Orhan 'a) Karım benden şikayete mi geldi yine? 
ORHAN : Henüz başlamadı . . .  Ama ben şikayetçiyim senden . . .  
NİYAZİ : Başrejisör muavinimiz vazifesine başladı demek? 
ORHAN : Benimle böyle konuşmaktan utanmıyor musun ? 
NİYAZİ : Sen kimsin?  Çocukluk arkadaşı, ilk rollerimizi beraber 

oynadığımız sahne arkadaşı mı, yoksa?. . 
GAZETECi : (Niyazi'nin sözünü keser.) Ben senin yerinde 

olsam . . .  
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NİYAZİ : Susardın . . .  
LEMAN : Koskocaman tiyatroda senden akıllısı kalmadı sanki . . .  
NİYAZİ : Sen benden çok akıllısın, karıcığım, akıllılık zamana 

uymak, i�inin çıkarına bakmak, rol almak için arkadaşının 
ayağına karpuz kabu�u koymak, sayın başrejisörümüze 
itiraz etmemek, hep onun !!;ibi düşünmek demekse . . .  

ORHAN : Hepimize hakaret ediyorsun . . .  
NİYAZİ : 8ana bak, sen ya Cizvit papazısın, ya saf  yürekli, 

mahalle p:ıpazı. . .  Ama papaz yahut imam, yani yobaz 
olduğun muhakkak . . .  

ORHAN : Yobazım . . .  Papazım . . . . Üyle olsun . . .  Ben inanıyo
rum ... Tiyatroya inanıyorum. Üstada inanıyorum. Sanat 
meşalesinin bütün ululuğuyla y:ılnız bizim ·tiyatroda yandı
ğına inanıyorum. Bu meşaleyi tutanlar arasında en kuvvetli 
elin Üstadın eli olduğuna inanıyorum ... Bu meşaleyi hepi
mizden çok Üstadın tutuşturdu�una inanıyorum ... inanıyo
rum . . .  inanıyorum . . .  

NİYAZİ : Ben sadece tiyatroya inanıyorum . . .  
GAZETEC i : (Orhan 'a) Senin şişeden bir yudum ver yahu . . .  

Dil im damağıma yapıştı . . .  
(Orhan arka cebinden bir şişe çıkararak Gazeteci 'ye uzatır.) 

NİYAZİ : Ccbinde içki şişesi taşıdığını bilmiyordum . . .  
ORHAN : (Şaşkırı ve utan7r!zş) Ara sıra kırıklık, yorgunluk filan 

hissedinı.:� . . .  
(Gazeteci şişeyi Niyazi'ye uzatır.) 

NİYAZİ : istemem . . .  
ORHAN : Mürai lik yapma . . .  
NİYAZİ : Neden mürailik? . .  Şimdi canım istemiyor sadece . . .  

Korkacak ne var? Üstat içkiyi yasak etmiyor. . .  Zamparalık 
yasak_. . . . 

GAZETECI : Ibadet de mahfi, muhabbet de . . .  
LEMAN : (Gazeteci'nin kulağına) Bıyıklarınız, gözleriniz . . .  Dü

ğünümüzdeydiniz . . .  Altı yı l  önce . . .  
GAZETECi : Düğünlcrindeydim . . .  Omuzuncia bey:ız bir şal var

dı. ( Leman 'ın omuzuna bir şal kor. ; Dans ettik . . .  Slov Foks. 
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(Gazeteci'yle baş aktris S/m_. Foks yaparlar.) 
SARI GÖZLÜKLÜ : (Sahneden) Bazen aynı şeyi . . .  
ŞİŞMAN KADlN : (Sa/ondan) Bazen ·aynı şeyi . . .  
SABİHA : (Sa/ondan) Bazen aynı şeyi . . .  

(Üçü birden söyler.) 
SARI GÖZLÜKLÜ : İşte böyle . . .  Bazen aynı şeyi aynı anda 

birkaç kişi birden dü�ünür, hatırlar. Bizim başımıza da aynı 
iş ı::cldi şimdi . . .  Aynı iş kahramanlarımızın da başına geldi. 
Aynı şeyi düşündü ler, hatırladılar. 

MECLiS 6 

Enver "Canlı Cenaze " piyesinin maketi önünde durmaktadır. 
Büyük bir maket. Niyazi'yle Leman, on yıl önce. 

LEMAN : Beni de çağırtmışsınız . . .  
ENVER : Kocanızla konuştuklarıını sizin de  duymanızı istedim . . .  

Kocanızın tiyatromda bir karışıklık unsuru olduğı.ınu bi
liyorsunuz . . .  

NİYAZİ : Bunu belki karım biliyor, ama ben bilmiyorum. 
(Orhan -girer.) 

ENVER : (Niyazi'ye) Size bir teklifim var . . .  Ya kabul edersiniz, 
yahut . . .  

NİYAZİ : Defolup giderim tiyatrodan . . .  
ENVER : Provalarda bana boyuna itirazınız . . .  _ 
NİYAZİ : Boyuna itira� etmiyorum . . .  Ara sıra sizinle şu yahut bu 

tavsiyenizle hemfikir olmadığımı söylüyorum . . .  
ENVER : Tiyatronun dayandığı temellerden birini sizin hatırınız 

için yıkamam. . .  Tiyatromuzu baltalamamza göz yu
mamam . . .  

NİYAZİ : Tcklifiniz? 
ENVER : (Orhan 'a işaret/e) Başmuavinimlc konuştuk . . .  Büvük 

istidadınızdan tiyatromuzu mahrum etmek istcmivoru� . . .  
NİYAZİ : (0rhan 'a) iltifatımza teşekkür ederim. . .  

, 

ENVER : Prova sırasında herhangi bir tavsiyemlc mutabık değilse-
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niz, ayağınızı �öyle hafifçe iki kere vurun . . .  Yeter . . .  Münaka
şayı sonra burda yaparız . . .  Sizi burda ikna etmeye çalışırım . . .  

NİYAZİ : Yahut ben sizi . . .  
ENVER : (Canı sıkkın) Yahut siz beni . . .  fakat prova sırasında, 

herkesin içinde en ufak itiraz yok . . .  
LEMAN : Peki . . .  
ENVER : Sizin deği l , kocanızın· peki demesini bekliyordum . . .  
NİYAZİ : Olur. . .  Müsaadenizle. (Çıkar.) 
LEMAN : Bu insanca hareketinizi ömrümün sonuna kadar unut

mayacağım . . .  
(Tenkitçi, Tarihçi, Gazeteci girerler.) 

ENVER : (Ortaya) Tiyatroda en küçük aktör, en değersiz aktör, 
en büyük, milyonlara mal olmuş tiyatro yapısından daha 
kıymetlidir . . .  Tiyatro aktörle başlar, aktörle devam eder . . .  

TENKİTÇİ : Dekorun, mesela, tiyatrodaki yerini inkar etmiyor
sunuz elbette, üstat. .  

ENVER : Aktör dekor için değil, dekor aktör için. Aktör her şey. 
Aktör sahnede havadaki kuş gibi hür olmalı. .. Kapısından 
istibdat giren tiyatronun sahnesinden sanat kaçar . . .  

TARiHÇi : (Dekor maketine işaret/e) "Canlı Cenaze"nin maketi 
mi ? 

ENVER : Birinci perdesinin . . .  (Ressam 'ı işaret/e) Eserleri . . .  Ben 
ressam olsam, böyle bir maketi en acemi rejisörün masasına 
bile koymaktan utanırdım. 

RESSAM : istedim ki dekorda aktörler kaybolmasın. 
ENVER : Ama dekor kaybolsun . . . Tiyatromuzun-geleneği kaybol

sun . . .  Geleneğinden kopan sanatımız köksüz bir ağaç gibi 
devrilsin. Bunu istediniz. . .  Kim tavsiye etti size bu 
kurnazlı ğı ? Kimden para aldınız ? Hangi rakip tiyatrodan ? 
Hepsinden mi?  Yeniden yapın. Kovulmak istemezseniz !  . . .  

MECLiS 7 

Gogol'un "Müfettiş "i prova edilmektedir. Aktörlerden başka Ga
zeteci, Tarihçi, Tenkitçi, Makinist de orda. 
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TARİHÇİ : (Tavana bakarak monoton bir sesle) Bin dokuz yüz 
ı:ıokta nokta yılı Kasımın ikisinde, saat on altıda Yeni 
Tiyatro'nun büyük salonunda Gogol 'un meşhuru alem beş 
perdelik " Müfettiş" adlı komedisinin ilk perdesinin ilk 
meclisinin ilk provası başladı. 

NİYAZİ : (M utasarrıf rolünde) Sizi buraya, efendiler, çok ama çok 
kötü bir haber vermek için davet ettim. . .  Bize müfettiş 
geliyor . . .  

ESMER AKTÖR : (Ammos Fedoroviç ro/ünde) .Müfettiş mi ? 
ŞiŞMAN AKTÖR : (Artemi Filipoviç ro/ünde) Müfettiş mi?  
NİYAZİ : Petersburg'dan Müfettiş, mütenekkiren, hem de gizli 

talimatla . . .  
ESMER AKTÖR : Hoppala ! . .  
ŞİŞMAN AKTÖR : Kendi derdimiz kendimize yetmezmiş gibi . . .  
DAZLAK AKTÖR : (Luka Lukiç ro/ünde) Hay Allah, hem de 

gizli talimatla . . .  
ENVER : Tekrar edin . . .  
DAZLAK AKTÖR : Hay Allah . .  . 
ENVER : Dah� derin soluk alın .. . 
DAZLAK AKTÖR : Hay Allah .. . 
ENVER : Bir daha tekrar ediyorum.. .  Kırk kere daha tekrar 

edeceğim. Sahn�ir satranç tahtasıdır. Aktörler de satranç 
taşları .. Rejisör onların her hareketlerini önceden kararlaştı
rır. (Esmer Aktör'e) Siz şurada oyuna başlayacaksınız . . .  
(Yerde oyuna nereden başiayacağını gösterir.) Sonra şu 
haneye geçeceksiniz. (Gösterir.) Sonra üç hane atlayarak 
şuraya . . .  (Niyazi'ye) Siz şu hanede başlayacaksınız. (Niyazi 
ayağını iki defa hafifçe yere vurur.) Yahut, hayır, şu hanede . . .  
(Niyazi ayağını yine iki defa vurur.) Sizin nerden başlayaca
ğınızı sonra söylerim . . .  Devam edelim. (Niyazi'ye) Replik 
sizde . . .  (Dazlak 'a) Mamafi siz başla yın . . .  

DAZLAK AKTÖR : Hay Allah . . .  Hem de gizli talimatla . . .  
NİYAZİ : Sanki önceden malum oldu bana : Bugün bütün gece 

rüyamda iki acayip sıçan gördüm. Valiahi ömrümde sıçanın 
· biiylesini görmüş değilim, kapkara, koskocaman ! 

ENVER : (Dazlak Aktör'e,) Haneyi şaşırdınız . . .  Hayır . . .  (Esm_er 
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Aktör'e) Siz de yerinizde değilsiniz . . . (Makinist 'e) Satrançlı 
halıyı getirin. (M akinisı çıkar. Niyazi'ye) Devam edin . . .  

NİYAZİ : Geldiler . . .  Kokladılar. . .  Gittiler . . .  
ENVER : Mutasarrıfın aptallığını daha çok belli etmcli . . .  

(Niyazi ayağını iki defa yere vurur.) 
ENVER : Peki . . .  Devam edin . . .  
NİYAZİ : Şimdi size Andrey İvanoviç Çımıhof'tan aldığım mek

tubu . . .  
ENVER : (Ha/ıyı getiren Makinist'c) Yayın . . . (Orhan 'a) Yardım 

edin . . .  (Makinist'le Orhan satranç/ı halıyı yayar/ar.) 
ENVER : (Dazlak Aktör'e) Siz şu haneye . . . (Esmer Aktör'e) Siz 

şuraya . . . (Şişman Aktör'e) Siz buraya . . .  (Niyazi'ye) Siz . . . 
(Niyazi iki defa ayağını vurur.) Siz, peki o haneye değil, 
şuraya . . .  

NİYAZİ : Hayır. . .  Hayır . . .  Ben aktörü m, satranç taşı değilim . .  . 
Gogol'un kendisi mutasarrıf için hiç de aptal değil d iyor .. . 
Gogol herhal4e sizden iyi biliyor yarattığı tipi . . .  Bu satrançlı 
halı burdan kalkmadıkça provaya devam edemem . . .  

ENVER : (Öfkesini zaptetmiştir. Gayet soğukkanlıdır.) Provaya 
birazdan devam edeceğiz . . . (Orhan 'a) Tiyatromuzu yıkmak 
isteyen aktöre yol veriyorum. Bunu kendisine tebliğ edin . . .  
(Çıkar.) 

NİYAZİ : (Dazlak Aktör'e) Satranç taşı olmaya razı mısın? Niye 
itiraz etmiyorsun ?  

DAZLAK AKTOR : (Gayet/e yumuşak, çaresiz bir sesle) Çoluk 
çocuğum var, korkuyorum .. .  

ESMER AKTÖR : Satranç taşı olmasak ne çıkar, olmuşuz ne 
çıkar? Eninde sonunda tiyatroda birisi kumanda edecek . . .  

LEMAN : (Niyazi'ye) Beğendin mi yaptığın işi, adam seninle 
önceden konuştu . . .  Tcklifini kabul ettin . . .  
(Tarihçi, Tenkitçi, Makinist, Esmer, Şişman, Dazlak aktörler 
çıkar. Yalnız Niyazi, Orhan, Leman kalırlar.) 

ORHAN : (Niyıızi'ye çok samimi, çok üzüntülü) Kardeşim .. . 
NİYAZİ : Kardeşine tiyatrodan kovulduğunu tebliğ etsene .. . 
ORHAN : Hatanı kabul edersin, mcsclc kapanır . . .  Ben Üstada 

şahsen gidip . . .  Sen tiyatroda ço�unluğa karşı geliyorsun . . .  
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NİYAZİ : Çoğunluk, çoğunluk . . .  Dünyada çoğunluk dünyanın 
cenabı hak tarafından yaratıiclığına iman ettirilmiş . . .  Tiyatro
da çoğunluk, tiyatronun başrejisorümüzce halkedildiğine . . .  
Aktör sahnede kuş gibi hürdür, kapısından istibdat giren 
tiyatronun sahnesinden sanat kaçar denen bir tiyatroda . . .  

ORHAN : (Gayet/e samimi) Bütün bunlar onun sözleri . . .  
NİYAZİ : Sadece sözleri . . .  Bütün güzel, haklı, adaletli, doğru 

sözleri bizi satranç taşı haline getirmek için uyduruyor. 
Güz�! sözlerinin arkasında gizlenip öldürüyor aktörü . . .  
Görmüyor musun ? Kör müsün ? 

ORHAN : Satranç tahtası sisteminin aktörü öldürdüğüne değil ,  
tersine yeni tiyatro sistemimizin zaferi için aktöre yardım 
ettiğine inanıyorum . . .  

GAZETECi : Rakip tiyatrolar bizi b ir  kaşık suda boğmak için 
fırsat kolluyor. Bizi diyorum, çünkü gazetede sizin tiyatro
yu, daha doğrusu Üstadın sistemini öyle tuttum ki, yıkılırsa-
nız ben de dehlenirim .. . 

NİYAZİ : Tiyatro yıkılmaz .. . 
GAZETECi : Üstadın sistemi yıkılabilir . . .  
ORHAN : Yıkılmaz . . .  Üstadın sistemiyle tiyatro bir bütündür . . .  

(Niyazi güler.) 
LEMAN : Güleceğine aklını başına topla . . .  Sürüm sürüm sürüne

ceksin kaldırırııkrda . . .  
ORHAN : (Saldırgan) Başka tiyatroya geçer . . .  Niye sürünecek . .  . 
NİYAZİ : Hayır. . .  Başka tiyatroya geçmem. . .  Geçmeyeceğim . .  . 

Taş kıracağım . . .  Taş kır;}cağım, maden ocaklarında çalışaca
ğım, ama başka. tiyatroya gcçmcyeceğim. . .  Siz dcf olup 
gideceksiniz günün birinde . . .  Döneceğim tiyatroma . . .  Hava-
daki kuş gibi hür olacağım sahnede . . .  Hoşça kalın . . .  (Le-
man 'a) Sen kovulmuyorsun, anladığıma göre . . .  (Orhan 'a 
Leman'z göstererek) Kalıyor değiİ mi ? 

ORHAN : Evet. 
LEMAN : Hayır. .. Geliyorum seninle . . .  (Ağlamakta devam eder, 

sonr,ı birdenbire kendini toplar, gözünün yaşını siler. ) 
Hepsinin canı cehenneme. . .  Aktörsün. . .  Aktörüz. . .  Çok 
şi.ikür. .. Dikiş diker bakarım sana . . .  Kahvelerde şarkı söyle-
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rim olmazsa . . .  
(Gazeteci, Orhan çıkarlar.) 

LEMAN : Hiç aldatmadım seni . . .  Bir kere bile . . .  Belki bir sürü 
budala seni aldattığıını sandı . . .  Kendilerine aşık olduğumu 
sananlar bile vardı belki . . .  Ama ben seni bir kere bile 
aldatmadım . . .  

NİYAZİ : (Leman 'a sarılır.) Karım . . .  Canım karicığım . . .  Karım
dan daha yakınım. .. Arkada�ım. .. Bir tanem . . .  

LEMAN : Teşekkür ederim . . .  
(Çıkarlar.) 

MECLiS 8 

Tarihçi, Tenkit çi 

T ARİHÇİ : (Tavana bakarak monoton bir sesle) Bin dokuz yüz 
nokta nokta yılı Kasımının ikisinde Yeni Tiyatro'yu içinden 
yıkmak isteyen tiyatro düşmanının baltalayıcı faaliyetlerine 
son verildi. Karısı da tiyatroyu terketti. (Çıkar.) 

TENKİTÇİ : (Tavana bakarak monoton bir sesle) Bu karı kocanın 
Yeni Tiyatro'dan ayrılmaları, tiyatronun bir bakıma hayrına 
da oldu. Açıkça söyleyelim ki ikisi de istidatsızdı, tiyatroda 
eskilikleri dolayısıyla da birçok önemli roller kendilerine 
veriliyordu. Böylelikle de gerçek istidatların gelişme yoluna 
set çekiyorlardı. 

MECLiS 9 

Enver, "Üç Kız Kardeş " piyesinin çok azamet/i bir maketi önünde 
durmaktadır. Genç Aktris, Orhan. 

ORHAN : Durumları çok kötüymüş . . .  Affetmenizi rica . . .  
ENVER : Başka tiyatroya mahsus girmiyorlar. . .  İkisi de rakip 

202 



HER ŞEYE RAOMEN 

tiyatroların ajanıydı. . .  
GENÇ AKTRiS : Öyleyse nıye o tiyatrolardan birine gır

miyorlar? 
ENVER : Ajaniıkiarını belli etmemek için . . . (Orhan 'ı işaret/e) Bak, 

hala şefaat d iliyor onlar için . . .  Hala inanıyor düşman 
olmadıklarına ... Sanat yolu çetin yol . . .  (Orhan 'a) "Vanya 
Dayı "da Vanya rolünü size vereceğim . . .  

ORHAN : Teşekkür ederim, Üstat . . .  
ENVER : Zaten hangi piyeste baş rolü oynamıyorsunuz k i  . . .  
ORHAN : Teveccühünüz, hocam . . .  

(Orhan çıkar.) 
ENVER : insafsız, merhametsiz oluyorum bazen . . .  insafsız, mer

hametsiz olmarnı kolay mı sanıyorsunuz? 
GENÇ AKTRiS : Senden bu kadar korkmasam seni daha çok 

severdim . . .  
ENVER : Ben çok mu kötü insanım? 
GENÇ AKTRiS : Değilsin herhalde . . .  
ENVER : Ne yapıyorsam tiyatromuz için yapıyorum . . .  Benden 

başkası tiyatroyu bugünkü seviyesine yükseltebitir miydi?  
Ver elini . . .  Ne kadar yumuşak . . .  Nasıl canlı. . .  Taze . . .  Böyle 
yumuşak, taze bir elle tiyatro idare edilir mi sanıyorsun? 
Çekme elin i . . .  Korkma benden. . .  Ben senin gibi, ben de 
lterkes gibi bir insanim . . .  

GENÇ AKTRiS : Çok büyük insansın . . .  
ENVER : Büyük . . .  Büyük insan . . .  Satranç tahtasında ta� ları oyna

tıyorum . . .  
GENÇ AKTRiS : Sen Şekspir'in kahramanlarındansın . . .  
ENVER : A'ma aktörlerim Çehof'un kahramanlarını oynasınlar 

isterim. . .  Seni öpmek: istiyorum.. .  (Genç Aktris'i öperken 
birdenbire onu iter.) Kapıya mı vuruldu ? .. Uzağa git . . .  
Kilkülünü düzelt. . .  Belli etme . . .  

GENÇ AKTRiS : Korkuyor musun? 
ENVER : Sus . . .  Girin. (Huriye girer, elinde bir kostüm vardır.) Ne 

var? Gardıropta işler yolunda ya . . .  ivan Dayı'nın kostümleri 
dikildi ya. . .  

. 

HURİYE : Gardıropta her şey yolunda, efendim . . .  ivan Dayı'nın 
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bütün kostümleri hazır. Size "N apoiyon " pıycsının bir 
kostümünü �östermeye �cldim . . .  

ENVER : (Kostiimü .ılarak) Bu ne? 
HURİYE : N apoiyon 'un sefer üniforması . . .  
ENVER : Anlıyorum . . .  Görüyorum . . .  Napolyon seferde belki 

böyle basit üniforma giyerdi, ama sahnede onu seyircilere bu 
kılıkta göstermek olmaz . . .  Sırmayı filan çoğaltsınlar . . . 
(Huriye çıkar, Enver tekrar Genç Aktris 'e yaklaşır, öpmek 
ister.) 

GENÇ AKTRİS : Olmaz . . .  
ENVER : Neden ? 
GENÇ AKTRİS : Korkak, mürai erkekler dahi sanatkar da olsalar 

hoşuma gitmezler ... İstersen kov beni tiyatrodan . . .  Ben 
ötekiler. gibi eşek değilim, başka tiyatroda oynamayı dönek
lik filan saymam. 

ENVER : Sen düşmanlarıının alctisin. 
GENÇ AKTRİS : Deli. 

(Enver kıza tokat atmak ister. Kız, Enver'in elini tutar, 
sonra iter. Enver diz üstü çöker. Kız çıkar. ) 

MECLiS 1 0  

Salon 

ŞİŞMAN KADlN : (Sahnenin bir kıyısındaki Sarı Gözlüklü 'ye) 
Yakın . geleceğim.  

Sahne 

SARI GÖZLÜKLÜ : Gel. 

Salon 

ŞİŞMAN KADlN : (Sa/ondaki yerinden kalkıp sahneye giderken) 
Bana bir iskemle bul . . .  Ayakta duramam . . . (Sahneye çıkar.) 
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Sahne 

SARI GÖZLÜKLÜ : (İskemleyl uzatarak) Buyur . . .  
ŞİŞMAN KADlN : N iye sanki bana rol vermediler bu piyeste ! . .  

Şimdi gösterilccek meclisteki kadın rolünü, başrejisör baş-
n1uavininin karısı rolünü pckal:i oynayabilirdim . . . Hatta (Bu 
ro/ii h,ıngi artist oynuyorsa onun Ismini söyler) . . . . . 'dan daha 
ı v ı .  . .  

SARI GÖZLÜKLÜ : Biraz tombukasııı . . .. 
ŞİŞMAN KADlN : İyi ya, ekabi r karıları hep tombul .  . .  
SARI GÖZLÜKLÜ : Ba�rcjisör başmuavinliği pek de ekabirlikten 

sayılmaz . . .  
ŞİŞMAN KADlN : İv i  ama . . .  

SABİHA : Susun, ricı ederim . . .  Ovunun devamına ınani oluyor
sunuz . . .  

Orh,ın 'm ev ı 

_/ Me/ahat, hasta kızı, Ayşe. 

Melııhat ağlamııktaclır. Ayşe hıısta kızm koltuğundan çıkardığı 
dereceye bakar. 

MELAHAT : Ka�· ? 
AYŞE : Yüksek biraz . . .  

(Orhan girer. Yedi yıl önwki hali, hafifçe sarhoştur.) 
ORHAN : Tehl ike yok, değil mi ? 
MELAHAT : Sarhoşsun . . .  
ORHAN : (Birdenbire yalvararak Ayşe ye) Kızımı kurtarın . . .  
MELAHAT : Sarhoşsun . . . 
ORHA N : (Sesi gözyı1şlarıyla dolu) Ölmeyecek, değil mi?  
AYŞE : !\:iye bu kadar geç çağırdınız beni? Niye hemen doktor 

çagırmadınız, demek ıstıyorum . . .  
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MELAHAT : (Orhan 'ı işaret/e) Eve doktor sokmuyor . . .  Midesi 
ağrıyor . . .  İçkiyi bırakın diyor doktorlar . . .  Korkuyor dok-
tordan .. . 

ORHAN : (Ağlayarak) Kurtarın kızımı . . .  
AYŞE : Elimden geleni yapacağım . . .  S iz  içeri gidin . . .  Dinlenin . . .  

Yorgunsunuz. Hadi . . .  Rica ederim . . . 
(Orhan çıkar.) 

MELAHAT : Kız onun yüzünden ölecek .. . 
AYŞE : Ölmemesi için her şeyi yapacağız .. . 
MELAHAT : Beni nasıl mahvettiysc, kızını da öyle sürükledi 

ölüme . . .  
(Ayşe bu sırada ispirtolukta kaynayan iğne kutusundan 

, enjeks'iyonu çıkarmıştır. Ampulden ilaç alır şırıngaya.) 
MELAHAT : Gençliğimi, gözlerimin nurunu, istidadımı, her şeyi-. 

mi ona verdim . . .  Piyanist olabilirdim . . .  Hem de çok iyi . . .  
istemedi . . .  Ev kadını, hizmetçi oldum . .  . 

AYŞE : Yardım edin, sıvayın kolunu . . .  
(Hasta çocuğa Ayşe enjeksiyon yapar.) 

AYŞE : Ateşi düşecek ... Bu geceyi rahat geçirecek . . .  
MELAHAT : Kurtulacak değil mi? 
AYŞE : Kurtulması lazım . . .  
MELAHAT : Meşhur aktörün, zengin artistin, büyük sanatkarın 

karısı olmak zor şey . . .  Ne kadar bahtsızım bilmezsiniz . . .  
Niye bütün bunları aniatıyorum size . . .  Hiç kimseye anlat
madığım şeyleri, sizi tanıyalı yarım saat olmadı . . .  Kocamın 
kim olduğunu biliyorsunuz, tabii . . .  

AYŞE : Biliyorum . . .  
(Orhan girer.) 

ORHAN : Doktor! . .  
AYŞE : Umudu hiçbir zaman hiçbir felakette kesmernek lazım . . .  
ORHAN : Yaşayacak mı? 
MELAHAT : Yaşayacak ! . .  

(Orhan karısının ayaklan dibine yıkılır, başını dizine kor.) 
MELAHAT : Asıl çocuğum bu . . .  (Saçlarını okşar.) Affedersiniz, 

doktorcuğum . . .  Garip bir aile tablosu . . .  (Orhan 'a) Kızımız 
iyileşecek . . .  Sen iyileşeceksin . . . (Ayşe 'ye) Bir kere de siz 
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muayene etsenız . . .  
AYŞE : Sadeec muayeneyle olmaz . . .  
ORHAN : Tahliller lazım, falan filan . . .  Bırakalım şimdi bunu . . .  

Daha iyisi doktora rica edelim, gelsin beni " Hamlet"te 
scyretsin ... Tiyatroyu seviyorsa eğer. .. Kaç yıldır " Hamlet"i 
oynamamıştık . .  . 

AYŞE : Biletim var . . .  Hoşça kalın . . .  Gece gerekirse telefon edin . . .  
· (Ayşe çıkar. Sahnenin önüne gelir. ) 

AYŞE : Beni tanımadı. . .  Demek insan on iki yılda böylesine 
değişiyor . . .  

MECLiS l l  

Enver, " Vişne Bahçesi"nin muazzam maketi önünde. Orhan, 
Makinist. Şişman Aktör girer. 

ŞİŞMAN AKTÖR : Öğrenmenin imkanı yok, Üstat . . .  Hepsi balık 
gibi susuyor, koyun sürüsü gibi ,birbirini tutuyor . . .  

ENVER : (Orhan 'ı Şişman Aktör'e işaret/e) Aniatın meseleyi 
..-kendisine . . .  

(Makinist, abajurlu bir masa lambasının elektrik" tertibatını 
tamir/e meşguldür.) 

ŞİŞMAN AKTÖR : "Vişne Bahçesi"nin temsilinde orkestranın 
sabotaj yapacağı haber alındı. . .  · 

ORHAN : Bizim orkestranın mı? Kimden haber alındı? 
ENVER : Haberi kimin verdiği meselenin esasıyla ilgili deği l . . .  
ORHAN : Bütün orkestra mı? 
ENVER : Hayır . . .  
ŞİŞMAN AKTÖR : Orkestradan dört kişinin rakip tiyatrodan 

para ve direktif alarak temsili aletleriyle korkunç, kakafonik 
sesler çıkararak sabote edecekleri İstihbar edildi . . .  

ORHAN : Kimlerden şüphe ediliyor? ·  
ENVER : Hepsinden . . .  
MAKİNİST : (Elinde olmayarak söze karışır.) İyi ama dört kişi 

dediniz. .  Şimdi hepsi diyorsunuz . . .  
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ENVER : Sizi de mi il�ilendirdi mescle ? 
MAKİNİST : Tiyatro benim de tiyatrom değil mi, makinistsem . . .  
ENVER : Elbette, elbette. Siz bu dört kişinin kim olduğunu ortaya 

çıkarabilirsiniz. Sizden şüphelenmezler . . .  Orkestra şefiyle, 
çalgıcılarla konuşun, alcyhimdc bulunun, hatta benden 
nefret ettiğinizi söyleyin, a�ızbrını arayın . . .  Size açılırlar . . .  

M'AKİNİST : Ben polis hafiyesi de�ilim . . .  
ENVER : Tiyatromuzun selameti mcvz�ıbahis . . .  
MAKİNİST : "Vişne Bahçesi "nde diirt mızıkacının çıkaracağı 

rezaletle tiyatromuz yıkılır mı? 
ORHAN : (Enver'e) Ne yapacaksınız?  
ENVER : Bütün orkestrayı kovacağını . . .  Bunu kendilerine tebliğ 

edersiniz!  
ORHAN : Dört şüpheli için . . .  
ENVER : Siz de mi ? Dört baltalayıemın kötülüğünü önlemek için 

kırk günahsız yailacak . . .  Ne yapalım? "Vişne Bahçesi"nin 
temsilini ,kurtarmak için dört yüz suçsuzu fedaya hazırım . . .  
Sanat . . .  Sanat kurban istiyor . . .  

MAKİNİST : Affedersiniz, belki üstümc elzem olmayan işlere 
karışıyoruıı:ı . . .  Ama bence dört suçlu uğruna kırk suçsuzu 
yakmak değil ,  bir tek suçsuzun yanmaması için kırk 
suçlunun rezaletini göze almak daha doğru . . .  

ENVER : Bırakııı cl inizdekini. (Makinist elindeki lambayı bırakır.) 
Yangın çıkarmak için mahsustan kontak hazırlıyorsunuz, 
değil mi.? Defolun . . .  Sizi de kovuyorum . .  (Orhan 'a) Bütün 
orkestranın, bütün makinistlerin hesabını hemen görün. 
Yarım saat içinde bu baltalayıcılardan cemizlenmeli sah
ncmız . . .  
(Orhan ç·ıkar. Sahnenin önüne gelir. Arka cebinden Çıkardığı 
şişeden bir yudum alır. Sonra şişeyi yere dtar.) 
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MECLiS 1 2  

Salon 

SABİHA: : Rolüme sıra geldi galiba? 

Sahne 

MAKİNİST : Geç kal.dın . . .  Çabuk . . .  
(Sabiha salondan sahneye koşa koşa çıkarken) 

SARI GÖZLÜKLÜ : Elbise değiştireceksin, makyaj yapacaksın 
daha . . .  

SABİ HA : (Sahneye çıkmıştır, kaybolurken) Daldım . . .  Seyirci gibi 
bayağı daldım oyuna . . . (Çıkar.) 

T ARİ HÇİ : (Sahnenin önüne gelir, gözlerini tavana dikerek mo
natan bir sesle) Bin dokuz yüz nokta nokta yılının yirmi altı 
Martında Yeni Tiyato başrej isörünün ruhen hasta olduğu 
doktorlar heyetinde de tespit edildiğinden kendisi bu 
vazifesinden affedildi ve bir şifa evine sevkolundu . . .  
(Çıkar.) · 

TENKİTÇİ : (Gözleri havada, monoton bir sesle) Yeni Tiyatro 
başrejisörünün tiyat·romuz tarihindeki önemli rolünü inkar 
etmemekle beraber, satranç tahtası sisteminin ruhi hastali
ğıy!a ya�ın ilgisini görmemek de mümkün değildir. (Çıkar.) 

SARI GüZLUKLU : Aradan bir yıl daha geçti . . .  

Sabiha 'nın ev ı 

ORHAN : Ateşim yok . . .  
SABİHA : (Ayşe 'ye) Çok hasta . . . (Orhan 'a) Gidip kendi evinde, 

kendi karıcığının yanında hastalanırsan daha iyi edersin . . .  
AYŞE : (Orhan 'zn nabzını alarak) Müsaade eder misiniz? 
ORHAN : Buyrun . . .  
SABİHA : Artİst milleti böyle işte, sefalarını karıları sürer, cefala

rını biz, sevgili leri çekeriz . . .  
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AYŞE : Nabzınız fazla atıyor . . .  Bence biraz ateşiniz de var. . .  Şu 
dereceyi koyun rica ederim . . .  

SABİHA : Ya dereceyi korsun, ya kapı dışarı . . .  Leş gibi de 
sarhoş . . .  
(Orhan dereceyi kor. ) 

ORHAN : (Ayşe'ye) Ben sizi bir yerlerden tanıyacağım . . .  
AYŞE : B i r  y ı l  kadar önce kızın ı z  hastalanmıştı . . .  
ORHAN : Ha . . .  (Birdenbire Ayşe 'nin elini öper.) Kızımı kurtardı

nızdı. . .  
AYŞE : "Hamlet"te de seyrettimdi s iz i  . . .  
ORHAN : Berbat oynadım . . .  İstidat yaz gününe benziyor. Nefis 

bir şafakla başlıyor, pırıl pırıl aydınlık saçıyor, sonra 
akşamüstü yahut ikindiyİn bir yağmur çamur, gün rezil 
oldu . . .  

SABİHA : Yağmursuz, çamursuz biten yaz günleri de  var . . .  
ORHAN : Bitti . . .  Söndüm . . .  
AYŞE : Dereceyi verir misiniz ? 
ORHAN : Buyrun . . .  
AYŞE : (Dereceye bakarak) Yatmanız lazım . . .  
ORHAN : Provaya gitmem lazım . . .  Yeni rejisörüm yine adattığı

mı sanır. .. Artık başmuavin de değilim . . .  
SABİHA : Sadece aktörsün çok şükür . . .  
AYŞE : Ben sizi bundan on  üç  y ı l  önce Hamlet'i i lk  defa 

oynadığınız zaman da seyrettim . . .  Hatta bana, daha doğru
su, bizim sınıfa bir de fotoğraf imzaladınız . . .  

ORHAN : Öyle mi? 
AYŞE : Hatırlamıyorsunuz elbette . . .  Ama bana "Üçüncü Ri

şar"dan filan monologlar okudunuzdu ... Geçmiş zaman . . .  
Provaya gidemezsiniz, hemen yatmanız lazım . . .  

ORHAN : Hatırladım . . .  Birdenbire bir şimşek pırıltısı gibi hatır-
ladım . . .  

AYŞE : (Sabiha 'ya) Şu reçeteyi yaptırırsınız . . .  
ORHAN : Nafile, ilaç içmem . . .  
SABİHA : İçmem ne demekmiş ! . .  Bal gibi içersin!  . .  Merak et

meyin, doktor, zorla içiririm . . .  
AYŞE : En aşağı üç  gün dinlenmeniz lazım. . .  Ben yarın yine 
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uğrarım . . .  Hoşça kalın. 
ORHAN : Durun.. .  İlaç içmemi, ıyı olmarnı ıstıyor musunuz 

mutlaka? 
AYŞE : Mutlak ıstıyorum . . .  
ORHAN : Durun . . .  Bakalım hala tiyatroyu seviyor musunuz? 

Bakın.. .  Durun. . .  Dinleyin. . .  Bakın . . .  (Kalkar, birisinin 
arkasından kapıyı kapıyarmuş gibi yapar. Döner. Oturur. 
Arka cebinden bir revo/ver çıkarır.) 

SABİHA : Ay ! . .  
ORHAN : Tısss . . .  (Reva/veri şakağına dayar, titrer, tabaneayı 

dikkatle indirir. Fısıldar.) Hayır . . .  Yapamayacağım . . .  Yapa
mayacağım . . .  Yapamayacağım . . .  

AYŞE : "Canlı Cenaze" piyesinde Fedya'nın imihar sahnesi . . .  
ORHAN : Aferin . . .  Hani zahmetimin karşılığı ? . .  
AYŞE : (Yanağını uzatır. Orhan öper.) Şimdi rahat rahat uyuyun . . .  

Hoşça kalın bir daha . . .  
SABİHA : (Orhan 'a) Hemen yatmazsan, başıma bir zatürree filan 

çıkarırsan, valiahi bakınarn sana . . .  Hastanelerde sürü
nürsün . . .  
(Ayşe bu sözleri duyduktan sonra sahnenin önüne gelir.) 

AYŞE : Melek gibi karısını bu kaba karının yüzünden bırakmış. 
Erkekler anlaşılır mahluklar değil . . .  

MECLiS 1 3  

GAZETECi : Niye boyanıyorsunuz ? 
HURiYE : Aç kalmamak için . . .  
GAZETECi : Yani ? 
HURİYE : Altmış beş yaşındayım . . .  
GAZETECi : Göstermiyorsunuz . . .  
HURiYE : Boyanıyorum da ondan . . .  
GAZETECi : Boyanmazsanız? 
HURİYE : Yetmiş beşlik olurum, i şimden atarlar. . .  
GAZETECi : Tatil günleri ne yaparsınız? 
HURİYF : Hava açıksa ya uçak alanına giderim, ya rıhtıma. Hava 
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kapalıysa gadardan birine . . .  
GAZETECi : Neden o ?  
HURiYE : Uçaklar uçar, uçaklar gelir, trenler, vapurlar kalkar, 

trenler, vapurlar gelir . . .  Paris, Londra, İzmir, Prag, Varşova, 
Moskova diye bağırır hoparlörler. Ben uçaklara, vagonlara, 
gemilere binen yolculara bakanın, onlarla uzaklara, başka 
şehirlere giderim. Vapurlardan, trenlerden, uçaklardan inen 
yolculara bakarım. Onlarla bizim şehrin sokaklarında kapı
ları çalarım, evlere, odalara �irerim, karşılayıcılarla, uğur
layıcılada kucaklaşırım. 

GAZETECi : Şairsiniz . .  
HURiYE : Şairlik bu mu ? · 
GAZETECi : Biraz da bu galiba . . .  Eski rejisörü sever miydiniz? 
HURiYE : Gardıroba çok önem verirdi. Kostümlerin en pahalı 

kumaşlardan yapılmasını isterdi. Bir kere ressama bağırdığı
nı duydum. Bunlar ne biçim elbise? Tiyatro gardırobla 
başlar. . .  Ama bir gün bile buraya, gardıroba gelmedi . . .  
(Orhan girer. Belli belirsiz dalgmdır.) 

ORHAN : Merhaba . . .  
GAZETECi : Merhaba . . .  
ORHAN : Merhaba. (Huriye 'ye) İşte böyle . . .  Meşhur İngiliz 

dramattır�u Vilyam Şekspir'in "Hamlet" piyesinde Forten
bras rolünü oynayacağız . . .  

HURİYE : Bende üç Fortenbras kostümü var. Biri sanki ısınarla
ma sizin için dikilmiş . . .  

ORHAN : Nereden biliyorsunuz? 
HURİYE : Ben bir bakışta anlarım . . .  Size HamJet kostümünü de 

ilkönce ben vermiştim. Sonra, artık sizin için hususi Hamlet 
kostümleri diktilerdi. .. Ama hiçbiri benim gardırobdan 
verdiğim gibi yaraşmadıydı size . . .  (Fortenbras kostümünü 
bulmuştur, uzatarak) Buyrun . . .  

ORHAN : Söküğü filan yok ya  . . .  
HURİYE : Bizde dilenci elbiselerinin bile yırtığı söküğü yoktur . . .  

Öyle emretmişti . . .  Vaktiyle . . .  
GAZETECi : Demek bu meseledc eski st i l i  hala muhafaza ediyo'r

sunuz ? 
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ORHAN : Kaç kere seyrettindi beni Hamlet rolünde ? . .  
GAZETECi : En aşağı on kere . .  
ORHAN : Şimdi Fortenbras olacağım . . .. Piycstc on  yedi mısralık 

rol kesen Fortenbras . . .  
GAZETECi : Güzel oynadıktan sonra her rol büyüktür. . .  
ORHAN : Bizim yeni başrej isörün hikmetlerinden biri olacak: . .  

Çünkü sen tiyatro dünyasında başrcjisörlerin laflarını tekrar 
etmeyi seversin .. Valiahi bütün piycs boyunca bir kere, bir 
dakika sahneye çıkan, tek laf etmeden kapıyı açan uşak 
rolünü istediğin kadar iyi oynamaya çalış, kimse farkına 
varmaz . . .  Bu rolü dahiyane de oynasan alkışlanamazsın. İ şte 
böyle . . .  Tabii Fortenbras'ın foto�rafını basacak değilsiniz 
gazeteye . . .  

GAZETECi : Hiçbir aktörün foto�rafı scninki kadar çok basıl-
madı . . . 

ORHAN : Öyleydi . . .  
GA�ETECi : Yine öyle olabilir. . .  
ORHAN : Ben çok ağır yüklü harap bir gemi gibiyiın, sağa sola 

kolayca dürneo kıramıyorum, manevra yapaın ıyorum . . .  
GAZETECi : Bizim gibi yani . . .  
ORHAN : Öyle b i r  şey demedim . . .  Hoşça kal . . .  (Huriye 'nin elini 

büyük bir saygıyla öper.) Güzel gccclcr. . .  (Çıkar. ) 
HURiYE : Kolay deği l . . .  Fortenbras kostümü tıpatıp gelecek 

dedim . . .  Yalan . . .  Görürsünüz, çuvala girmiş gibi olacak . . .  
GAZETECi : Öyleyse niye ona göresini dikmediler? 
HURİYE : Küçük rollerin kostümleri bizde hazırcı işidir. . . 
GAZETECi : Eski zihniyetin devamı . . .  
HURİYE : Bütün gardırobu sokağa mı  atacağız ?  Buradaki kos

tüınierin çoğu ikinci, üçüncü rollerin, figüranların . . .  
GAZETECi : Bana göre de  kostümüni,iz var mı?  
HURiYE : Var. . .  (Bir kaftan verir.) Buyrun . . .  (Gazeteci kaftanı 

alır, evirir, çevirir. ) Giyin . . .  (Gazeteci'nin giyinmesine yar
dım eder.) 

GAZETECi : Kimin kaftanı bu? 
HURiYE : Korkunç İvan'm . . . 
GAZETECi : Yakıştı mı ? 
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HURİYE : Givebi ldikten sonra kime yakışmaz ki . . .  

MECLiS 14 

Orhan 'ın soyunma odası. intihardan sonra ilk defa gördüğümüz 
manzara 

AYŞE : (Doğrularak) Hemen hastaneye götürmek lazım. 
SABİHA : Ya�ıyor mu ? 
A YŞf : Evet. 
LEMAN : Yaşayacak mı? Kurtulacak m ı ?  
AYŞE : Kurtulabilir . . .  
YARDIM_SEVER : Cankurtarana teldon edeyim mi ? 
M Ü DÜR :  Lüzum yok . . .  
YARDI MSEVER : Scdye lazım . . .  Scdye arayayım . . .  (Çıkar.) 
S A V CI : (Ane )•e) İntihar olduğundan eminsiniz, değil mi ? 
A YŞ F : h·et . . .  
S A V C I  : Sebep ? Sebebini anlayacağız elbette . . . 
Y A R D I M S F V E R : (Makinistle sedye getirmiştir. ) İşte . . . (Orhan 'ı 

•ı · ıl ı·ıTc korlt�r. Yardımse7)l'r ve Mııkinist çıkarlar. Oda 
bıJ�ırlır. /'erde kapanır. ) 

S A R I  GÖZL.Ü K LÜ : (Şişman Kadın 'la birlikte kapanan perdenin 
öniimlc yt�n tımıfta kalmıştır. Seyircilere) Birinci bölüm 
burada bitti. 
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İKİNCİ BÖLÜM 

SARI GÖZLÜKLÜ : Kendini vuran aktörün son on beş yıllık 
ömründen aklına gelenleri bu bölümde göreceksiniz . . .  

ŞİŞMAN KADlN : Gidiyoruz.. . Belki üçüncü bölümde yıne 
geliriz ... Hoşça kalın . . .  

SARI GÖZLÜKLÜ : (Perdenin sol tarafına doğru hızlı hızlı 
gürültüyle giden Şişman Kadın 'a) Gürültü etme . . .  Ayakları
nın ucuna basarak yürü . . .  

ŞİŞMAN KADlN : O da neden? 
SARI GÖZLÜKLÜ : Şimdi perde açılır açılmaz hastane odası 

görülecek . . .  Hastanede paldır küldür yürünmez . . .  Biz tıpkı 
perde öncesi müziği gibiyiz . . .  Seyircileri hazırlamay; mec
buruz . . .  Her dramın perde başlarına niye müzik konuyor 
sanıyorsun ? Kompozitörlerc, orkestraya iş çıksın diye mi? 
Elbette ki · deği l . . .  

ŞİŞMAN KADIN : Elbette ki deği l. . .  Rejisörün, aktörün, dram 
yazarının seyirciler üzerinde sözle, hareketle yaratamadıkla
rı .. havayı, et.�iyi müziğin yardımıyla yaratmak için . . .  

SARI GüZLUKLU : Böyle uzun, aydınca b ir  cümleyle konuşaca
ğını hiç tahmin etmezdim . . .  Her ne hal ise . . .  Çıkalım . . .  
(Sarı Göz/üklü ve  Şişman Kadın ayaklarının ucuna basarak 
çıkarlar. Müzik. Perde açılır.) 

MECLiS 1 

Hastane odası, Orhan karyolada sırt üstü yatmaktadır. Savcı, Ayşe, 
Yardımsever, Leman, Sabiha, Hemşire . . .  

SAVCI : Gözleri yarı açık. Bizi görüyor, söylenenleri işitiyor, 
anlıyor kanaatindeyim .. . 

AYŞE : Rahat bırakın hastayı .. . 
YARDIMSEVER : Ben nöbet beklerim ba�ucunda . . .  
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AYŞE : Hemşireler var bu i�  için . . .  
SAVCI : Yarın ? . .  
AYŞE : Hastayı rahat bırakın . . .  Lütfen dışarı çıkın hepiniz . . . 

(Savcı dışarı çıkar.) 
YARDIMSEVER : Ben, koridorda yasaksa, hastanenin önünde 

beklerim. Bir şey lazım olursa . . .  
AYŞE : Akrabası mısı.nız ? 
YARDIMSEVER : Hayır . . .  Tiyatroya bile i lk defa geldim bu 

gece . . .  
AYŞE : Yardımımza teşekkür ederiz . . .  Ama zahmet etmeyin . . .  
YARDIMSEVER : (Ayşe 'ye kaat parç-ası uzatarak) Teldon numa-

ram . . .  (Çıkar.) 
SABİHA : Ben kalamaz mıyım başucunda? 
AYŞE : (Sert) Burda olmaz .. . Koridorda yahut hemşire odasında . . .  
SABİHA : Peki . .  (Çıkar.) 
AYŞE : (Leman 'a) Karısına haber verildi mi?  
LEMAN : Verildi. 
AYŞE : Çıkalım . . .  
LEMAN : Ben de bekleyebil ir miyim hemşire odasında? . .  
AYŞE : Bekleyebilirsiniz. 

(Çıkarlar, yalnız Hemşire kalır.) 
ORHAN : Karıma haber vermişler. . .  
HEMŞiRE : B ir şey mi dediniz? 
ORHAN : Hayır. . .  
HEMŞiRE : Konuşmayın . . .  Uyumaya çalışın . . .  

(Sarı Güzlüklü 'yfq Şişman Kadın gelirler.) 
SARI GÖZLÜKLÜ : (Seyirci/ere) Affedersiniz, bu bölümde bir 

daha gözükmeyecektik, öyle dedik, yazarın i lk planı öyley
di. Ama ilkönce dehşetli parlak görülüp sonradan fosluğu 
anlaşılan planlar, hem de ne planlar, yalnız bizim yazarın 
marifeti değil .  İnsana : "Çık, ahaliye bu yıl havaların iy i  
gideceğini söyle ! "  d iye emir verip, siz bunu söyledikten 
sonra da : "Çık, şimdi de bu yıl havaların fena gideceğini 
söyle ! "  diye emir veren ilk dram yazarı da bizimki değil. 

ŞiŞMAN KADlN : Böyle yazarların yüzünden, tükürdüğünü 
yalayan ilk aktör de biz değiliz. 
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SARI GÖZLÜKLÜ : Lafı uzattık. Kısacası : Bu bölümde hastanın 
son on beş yıllık ömründen aklına gelenleri görmeyeceksi
niz. Bu bölümde yazarın kendisi, bir perdelik ve bilmem kaç 
tabloluk, kaç tablo olacağı henüz belli değil, bir piyes 
halinde size bazı olayları anlatacak. 

ŞİŞMAN KADlN : Bir açıklama daha : Bu perdenin birçok 
tabloları, bundan önceki tabloların devamıdır. Mesela kahra
manımız Hamlet'i i lk defa oynadığı gece elbette evine 
döndü, evinde ne oldu?  

SARI GÖZLÜKLÜ : Yeter. . .  
(Perde kapanır. Sarı Göz/üklü lle Şişman Kadın perdenin 
önünde kalır. ) 

SARI GÖZLÜKLÜ : Kısa bir müzik . . .  (Kısa bir müzik.) Perdeyi 
açalım . . .  
(Perde açılır. ) 

MECLiS 2 

Orhan'ın evi. On beş yıl önce. Gece geç vakit Me/ahat gecelik 
kılığıyla yukarı aşağı, sinirli, aksi dolaşmaktadır. Sokak kapısının 
anahtarla açıldığını duyar. Kulak kabartır. Kapının açıldığını, 
sonra kapandığını, sonra adımların yaklaştığını biz de duyarız. 
Me/ahat divanın üzerine uzanır. Eline bir kitap alır. Okuyormuş 
gibi yapar. Orhan girer. 

ORHA� : Ben geldim, karıcığım . . .  
MELAHAT : Farkındayım . . .  Buzdolabında soğuk c t  var . . .  Hiz-

metçi izinli . . . 
ORHAN : Tokum .. . 
MELAHAT : Ziyafetten geldiğini unuttum . . . (Orhan 'ın elindeki 

pakete işaret/e) Elindeki ne? 
ORHAN : Sana pasta getirdim . . .  
MELAHA T : ZiyMet artıklarını yemek adetim değildir. . .  
ORHAN : Neden bu  kadar insafsızsıiJ ? 
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MELAHAT : Yorgunsundur . . .  Git yat . . .  Meşhur aktör oldun bu 
gece. . .  Hamlet'i ilk oynayışın ... Tiyatro kalabalık mıydı ? 
(Hasetle) Çok çiçek getirdiler mi sana? 

ORHAN : O kadar yalvardım gelesin diye . . .  
MELAHAT : Bir  fazla, b ir  eksik elin alkışından ne çıkar? 
ORHAN : Sen salonda olsaydın daha iyi oynardım . . .  
MELAHAT : Hamlet'i oynamak kabiliyetinde olduğuna inansay-

dım gelirdim . . .  
ORHAN : (Canının sıkıldığını belli etmemeye çalışarak) Sanatkar-

lığıma inanmadığını biliyorum, karıcığım . . .  
MELAHAT : Üstat beğendi mi?  
ORHAN : Memnun kaldı sanıyorum . . .  
MELAHAT : Başrejisör yardımcılığına tayin olunursun artık . . .  
ORHAN : Beni en  çok sevindiren genç b i r  kız oldu. On beş, on 

altı yaşında ... Tıp Fakültesi'nde . . .  
MELAHAT : Tıp Fakültesi 'ndeki kızlar biraz daha büyüktür. 
ORHAN : Belki ... Belki on yedi, on sekiz yaşındaydı. Bütün 

Şekspir'i ezbere biliyor. . .  
MELAHAT : Bir daha hiç, ama hiç konser vermeyeceğim . . .  Hatta 

piyanonun kapağını açmayacağım. 
ORHAN : Müzik dergisindeki makaleyi okudum . . .  
MELAHAT : Senin müzik dergisini okuduğunu bilmiyordum . . .  

Tavsiye ettiler herhalde . . .  Karının konserine çatıyorlar, oku, 
dediler, okudun. Keyiflendin . . .  

ORHAN : Ne diyorsun? Niye keyifleneyim ! . .  Ama ehemmiyet de 
vermedim . . .  

MELAHAT : Ehemmiyet vermedin . . .  Tabii . . .  Seni değil, beni 
yerin dibine sokuyorlar. . .  

ORHAN : İlk kanseri'"\· · ·  Tenkit eden olacak, beğenen olacak . . .  
Daha yolun başındasın . . .  

MELAHA T : Ben yolun başından dönmeyi tercih ederim, yolda 
topallaya topallaya, eş dost yardımıyla yürümektense. Ben, 
çok şükür, sen değilim . . .  

ORHAN : Yani? 
MELAHAT : Senin yerinde olsam aktörlüğü bırakır, muhasebeci

lik ederdim, hesabın kuvvetlidir. .. Nasıl ki b.:n piyanistliği 

2 1 8 



HER ŞEYE RAGMEN 

bırakıp cv kadın l ı ğı edeceğim . . .  
ORHAN : Ne kendine inanıyorsun, ne  bana . . .  
MELAHA T : İkimiz de  birbirimizden beteriz, yalnız seni Üstat 

gibi bir dahi tutuyoi. .. Anlaşılan ona lazımsın. . .  Belki 
kendisine ötekilerden çok, ötekilerden menfaatsiz; körü 
körüne bağlı olduğunu biliyor da ondan . . .  (Piyanoya �ider, 
kapağı açıktır.) Ben bir daha elimi sürmeyeceğim buna . . .  Sen 
baş rolleri oynamakta devam et . . . (Hüngür hüngür ağlar.) 

ORHAN : (Karısına yaklaşır, saçlarını okşar.) Kendine gel, gü
lüm . . .  Sen daha nice konserler. . .  

MELAHAT : (Doğrulup tapar/anarak) Teseliine ihtiyacım yok . . .  
Bitti benim için . . .  Piyanistliğimin beş para etmediğini 
kendim de anlıyorum . . .  

ORHAN : İyi ama . . .  
MELAHAT : Bu meseleye dair tck söz söylersen tokatiarım seni. 
ORHAN : Peki . . . (Karısını elinden tutup divana çeker. ) Yan yana 

oturalım biraz. . .  (Elini tutar, kadın çeker. ) Peki elini 
tutmayayım. . .  Sana scvdamdan. . .  Peki, sevdamdan söz 
açmayayım sana . . . (Kitabı görür.) Bakayım ne okuyorsun ?  
(Kitabı alır.) 

MELAHAT : Sen içeri girerken okur gibi yaptım. . .  Oku
muyordum . . .  

ORHAN : (Kitabı kapatırken yapraklar arasından bir kartpastat 
düşer. Kartpostalı alır.) Kayısı güllcri . . .  (A drese göz atar.) 
Sana gönderilmiş . . .  

MELAHAT : Ver . . .  (Orhan kartpostalı karısına verir. ) İstersen 
oku . . .  (Kartpostalı Orhan 'a uzatır.) 

ORHAN : (Kartpostalı alır okur. ) Sizi dün yine saat sekiz beşten 
dokuz on yediye kadar bckledim . . .  (Karısına) Kim bu herif? 

MELAHAT : Kıskandın mı? 
ORHAN : Niye kıskanmayayım? 
MELAHAT : Maliye Bakanlığı'nda memur. . . .  Tramvavda ta-

nıştık . . .  
ORHAN : Sonra? 
MELAHAT : Sonrası yok . . .  Yok şimdilik . . .  
ORHAN : Şimdilik ne demek? 
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MELAHAT : Belki sonrası hiçbir zaman olmayacak . . .  Belki ola
cak . . .  Sonrası olursa sana haber veririm. . .  (Kartpostalı 
yırtar. ) Ben yatmaya gid iyorum . . .  (Çıkar.) 

ORHAN : Dur. (Arkasından koşareasma çıkar.) 

MECLiS 3 

Tiyatroda artistierin dinlenme salonu 

DAZLAK AKTÖR : Başrejisör muavinliğine . .  . 
ESMER AKTÖR : Başrejisör başmuavinliği;:ıe .. . 
DAZLAK AKTÖR : Tayini muhakkakmış . . .  
ESMER AKTÖR : Muhakkak. 
DAZLAK AKTÖR : Talih bir kere yürü ya. kulum dedi mi yürür 

ınsan . . .  
ESMER AKTÖR : Bazen de ayağı 'takılır yan yolda yıkılır 

yüzükoyun . . .  
DAZLAK AKTÖR : Yıkılır yüzükoyun . . .  Yerinden de kalkamaz 

bir daha . . .  
ESMER AKTÖR : Bazen de hacıyatmaz gibi b ir  düşer, b ir  kalkar, 

bir dü�cr, bir kalkar, çıkar basamakları . . .  
DAZLAK AKTÖR : Çıkar basamakları . . .  Bize göre değil basa

makları çıkmak . . .  
ESMER AKTÖR : Başyardımcılıkta gözün mü vardı? 
DAZLAK AKTÖR : (Ürkmüş) Ne münasebet . . .  Benim kimsenin 

yerinde .sözüm yok . . .  
ESMER AKTOR : Ha o, ha başkası. . .  Bir başyardımcı lazımdı 

nasıl olsa. Mademki eskisini kovdular . . .  
DAZLAK AKTÖR : Niye kovulduğu anlaşılınadı bir türlü eski 

muavinin. . .  Benim duyduğuma göre . . .  
(Genç Aktris girer. Dazlak Aktör pirdenbire susar. Genç 
Aktris bunun farkına varır.) 

GENÇ AKTRİS : Konuşmamza mani oldum, galiba . . .  Affedersi-
niz . . .  (Çıkmaya çalışır.) 
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DAZLAK AKTÖR : (Genç Aktris'i durdurarak) Neden ? Rica 
ederim . . .  Buyrun . . .  Biz havadan sudan, sebze fiyatlarından 
konuşuyorduk . . .  Üstadın sayesinde tiyatromuzun nasıl ge
liştiğini söyledim arkadaşıma, o da . . .  

ESMER AKTÖR : Yeni başyardımcımızıı:ı, Üstadın yardımıyla, 
provalarda aktörlere vereceği öğütlerin ne kadar faydalı 
olacağını tekr:ır ettim. 

GENÇ AKTRİS : Tiyatroya yeni geldim . . .  Aktör olarak fena de
ğil, ama rejisör muavinliğini becerebilecek mi, beceremeye-

. cek mi göreceğiz . . .  
(Dazlak 'la Esmer birbirlerine şaşkın ve  Genç Aktris 'ten 
kuşkulu bakarlar, ne cevap vereceklerini bilmez/er. Şişman 
Aktör girer.) 

ŞİŞMAN AKTÖR : Merhaba çocuklar. . . (Elini öptüğü Aktris 'e) 
Size sevineceğiniz bir haber vereyim · mi ? 

GENÇ AKTRİS : Verin elbette . . .  
ŞİŞMAN AKTÖR : Üstat, şimdi yanından geliyorum, sizden pek 

umutlu. Henüz sistemimizi bütün inceliğiyle kavramaya 
vakit bulmamışken, dedi, dünkü provada küçücük rolünde 
mükemmeldi, dedi. 

GENÇ AKTRİS : İyi ya gelecek piyesde daha büyük bir rol versin. 
(Dazlak Kafalı 'yla Esmer yine şaşkın btıkzşzrlar. ) 

ŞİŞMAN AKTÖR : O da olur. . .  
GENÇ AKTRİS : Yeni başyardımcımızdan bahsediyorduk sız 

gelmeden önce. 
ŞİŞMAN AKTÖR : Öyle mi? (Dazlak 'la Esmer'e işaret/e) Arka-

daşlar ne dediler? 
GENÇ AKTRİS : Arkadaşlar pek umutlular. Ama ben . . .  
ŞİŞMAN AKTÖR : Siz . . .  
GENÇ AKTRİS : Aktörlük başka, rejisör yardımcılığı başka . . . 

(Bu sırada içeri Sarışın Aktör girmiştir. Son replikleri 
işitmiştir.) ' 

SARIŞIN AKTÖR : "Hamlet"teki başarısından sonra . . .  
ŞİŞMAN AKTÖR : Beş y ı l  bekledi yine de  . . .  Üstat adamı iyice 

tartıp biçmeden . . .  
(Orhan girer, oturanlar ayağa ka/karlar.) 
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ORHAN : Rica ederim, rahatsız olmayın . . .  Oturun vahu ço-
cuklar. . .  

DAZLAK AKTÖR : Hepimiz ne kadar sevindik bilemezsiniz . . . .  
ORHAN : Sağ olun . . .  Elimden geldiği kadar iaydalı olmaya 

çalışacağım . . .  
GENÇ AKTRİS : Üstat Yeni Tiyatro'ya geldikten sonra birçok 

eski aktörleri, rejisörleri filan kovmuş diyorlar. . .  Do�ru mu?  
(Sessizlik. )  

ŞİŞMAN AKTÖR : Ben de en eski aktörlerindenim bu tivatro 
nun . . . Kimse beni kovmadı . . .  Ter�ine eski sine göre .;ok daha 
önemli rollerde ovnuvorum . .  

DAZLAK AKTÖR : B;n d� cskilerdl'nim . . . 
SARIŞIN AKTÖR : Ben yeniyim, ama Üstadın iyiliğindcn, kadir

şinaslığından başka bir şey görml'dim . . .  
GENÇ AKTRİS : Ne  yan i ?  Kovulan olmadı mı?  (Orhan 'a) Mesela 

sizden önceki başyardımcı . . .  
ORHAN : Kovulanlar oldu . Olacak da  . . .  B i z  inandığımız, belirli 

bir sanat yolunun yolcusuyuz . . .  Yolumuzcia ayağımız-a 
çelme takaniada yan yana ilerleyemeyiz . . .  İçimizden attıkla
rımıza, insan olarak yüreğim yanıyor, ama aktör olarak 
hayır. Aynı sahnede oynamamız imkansızdı . . .  
(Orhan 'ın son sözleri sırasında Niyazi'yle Leman gırmış
lerdir.) 

NİYAZİ : İnsan olarak, aktör olarak, tuhaf tasnif . . .  
LEMAN : (Niyazi'nin kulağına) Yine başlama . . .  

(Zil sesi.) 
ORHAN : Provada işleri olanlar sahneye lütfen . . . 

(Hepsinin çıkmasına, kapıda durarak yol verir. ) 
DAZLAK AKTÖR : Benim işim yok ama, gideyim . . .  Üstadı 

dinlemekten mahrum kalmam hiç olmazsa . . .  (Çıkar.) 
(Orhan çıkarken Şişman Aktör gelir geriye.) 

ŞİŞMAN AKTÖR : Ne dersin şu zıpır kızın patavatsızlığına . . .  
ORHAN : Genç . . .  
ŞİŞMAN AKTÖR : Üstadın pek hoşuna gidiyor . . .  
ORHAN : Halbuki ben büyük bir  istidat sahibi olduğuna pek 

emin değilim . . .  
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ŞİŞMAN AKTÖR : (Gü/erek) Nefis bir çift bacak sahibi olduğuna 
eminsin herhalde . . .  

Ç>RHAN : Ne demek istiyorsun? 
$iŞMAN AKTÖR : Kızın bacakları hoşuna gidiyor Üstadın .. . 
ORHAN : Üstadın ne mevkii, ne kanaatleri, ne de yaşı hatta .. . 
ŞİŞMAN AKTÖR : Mat ettin beni . . .  Bravo . . .  pes . . .  
ORHAN : Anlamıyorum . . .  
ŞİŞMAN AKTÖR : Bütün konuştuklarımiz aramızda kalsın. Üs

tada yetiştirmeye kalkışırsan benim de sana söyleyecek . . .  
ORHAN : Ben Üstada hafiyelik etmiyorum. Üstadın hafiyeye 

ihtiyacı olduğunu da sanmıyorum . . .  
ŞİŞMAN AKTÖR : B i r  kere daha mat oldum . . .  B i r  kere daha pes . . .  

Gelmiyor musun ? (Sabiha 'nın geldiğini görerek) Ha . . .  Bak 
kim geldi ? Merak etme söylemem . . .  Geç kalma . . . (Çıkar. ) 

ORHAN : Bir şey mi diyeceksin ? 
SABİHA : Başyardımcı oluyormuşsun . . .  
ORHAN : Oluyorum . . .  Prova başlamak üzere . . .  Ne diyeceksen 

çabuk söyle . . .  
SABİHA : Ben b i r  daktilo parçasıyım . . .  
ORHAN : Kuzum, (Zil sesi.) ikinci zil . . .  Prova . . .  Sonra konu-

şuruz . . .  
SABİHA : Alma bu vazifeyi . . .  
ORHAN : Ne oluyorsun? 
SABİHA : Hem kendine, hem başkalarına kötülük etme . . .  
ORHAN : Delirdin mi ?  
SABİHA : Beni sevmiyorsun . . .  Biliyorum . . .  Öyle rastgeldi, sar

hoştun . . .  Biliyorum. Ama ben seviyorum seni . . .  
ORHAN : Şimdi ilanı aşkın sırası mı?  (Üçüncü zil.) Aklının 

ermediği işlere karışma . . . (Hızla çıkar.) 
SABİHA : Yazık . . . (İskemlenin üstüne yığılır.) 
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MECLiS 4 

Aktör soyunma odalarının koridoru. Gazeteci, Şipnan, Esmer ve 
Sarışın aktörler/e konuşmaktadır. 

GAZETECi : Yolda rastladım, tanımadım . . .  
ESMER AKTÖR : Tanınmaz hale gelmiş demek? 
GAZETECi : Dehşetli zayıflamış . . .  

(Orhan zirer.) 
ESMER AKTOR : Karısı bakmıyor mu ? Kahvelerde şarkı söy-

lüyormuş diye duydumdu . . .  
SARIŞIN AKTÖR : Ben bir keresinde dinledİm de . . .  
ŞİŞMAN AKTÖR : (Sorgu/u) Ya? 
SARIŞIN AKTÖR : (Tapar/anarak) Karının şarkı söylediği kah

vcye girdim tesadüfen. Hemen de çıktım tabii . . .  
ORHAN : Başka çare yoktu. Atılması tiyatromuzun selameti için 

lazımdı . . .  
ŞİŞMAN AKTÖR : (İğneli) Eski arkadaşınızdı, değil mi ? 
ORHAN : (Cesaretle) Çocukluk arkadaşım .. : Sahneye de ilk defa 

beraber çıktık. 
ŞİŞMAN AKTÖR : Evet. : .  Evet . . .  İnsan bu, kavun değil ki 

koklayıp da anlayasın . . .  
(Huriye girer. ) 

ORHAN : Merhaba . . .  Ne o elindeki ? 
HURİYE : Napolyon 'un sefer üniforması. . .  İpek, sırma ilave 

edilecek . . .  
ŞİŞMAN AKTÖR : Delirdin mi ? Sefer üniformasma ipek filan ne 

diye ilave edeceksin ? Napolyon 'un umumiyede üniforma
ları . . .  

HURİYE : (İnce bir alayla) Üstat cmrctti . . .  
ŞİŞMAN AKTÖR : Yani ? Evet ! Elbette . . .  Kendisi bizden iy i  bilir 

Napolyon'un üniformasma neyi ilave edeceğini . . .  Elbette. :. 
Değil mi ya? (Kötü kötü güler.) 

GAZETECi : Gülünecek ne var bunda? 
ŞİŞMAN AKTÖR : Kendi scrsemliğime gülüyorum . . .  
GAZETECi : Öyleyse devam ct  . . .  
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(Genç Aktris gelir, heyecan/ıdır, sinirlidir, öfkelidir.) 
GENÇ AKTRİS : (Haykırır.) Deli . . .  
ORHAN : Kimden bahsediyorsunuz? 
GENÇ AKTRİS : Bağırırsam ne olurmuş? Bağiasanız anık kal 

mam tiyatronuzda. Korkmadan nasıl koynuna girdim? 
Boğabilirdi beni . . .  

ORHAN : Sus rica ederim . . .  
GENÇ AKTRİS �Susmazsam ne  olacakınış . . .  Dahiliğine belki 

dahi ama, erkekli ği on para etmez . . .  Sonra alçak da, korkak 
da. Ödü koptu beni öptüğünü (Huriye'yi göstererek) an
layacak diye . . .  

ŞİŞMAN AKTÖR : (Ötekilere) Benim odama gelmez misiniz? 
Nefis konyağım var. . . (Orhan 'dan başka hepsi Şişman 'ın peşi 
sıra giderler. H uriye de bir müddet durdu.ktan sonra gider.) 

ORHAN : Niye yalan söylüyorsunuz ? Niye i ftira ediyorsunuz? 
Utanmıyor musunuz ? Bu tiyatro size kucağını açtı. Üstat 
size hiçbir tiyatroda oynamayı aklınızdan gcçircmcycccği
niz rolleri verdi . . .  

GENÇ AKTRİS : Bana ne dedi biliyor musunuz? Sen düşmanları
mm aletisin, dedi. 

ORHAN : Yalan mı?  
GENÇ AKTRİS : (Hayret/e Orha� 'a bakar, sonra kah.kahayı 

basar.) Deli . . .  Sen de . . .  Hepiniz zırdelisiniz . . .  Zırdeli . . .  (Kah
kahalarla gülerek ve birdenbire korkuya kapılarak haykırır.) 
İmdat . . . (Eli ayağı birbirine dolaşarak, koşa koşa çıkar. ) 

ORHAN : (Dalgın) Deli miyiz ? 

MECLiS 5 

Orhan'ın evi. Kızı hasta. 

Orhan karısının ayakları dibindedir, başını dizine koymuştur. 
Tıpkı Birinci Perde Meclis JO 'da olduğu gibi. Bu meclisin son 
replikleri ve mizansenleri tekrar etmektedir. 
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MELAHAT : Asıl çocuğum bu . . .  (Saçlarını okşar. ) Affed�rsiniz, 
doktorcuğum . . .  Garip bir aile tablosu . . .  (Orhan 'a) Kızımız 
iyileşecek ... Sen iyileşcceksin . . . (Ayşe 'yc) Bir kere de siz 
muayene ctscnız . . . . 

AYŞE : Sadeec muayeneyle olmaz . . .  
ORHAN : Tahlil ler lazım, falan filan . . .  Bırakın �imdi bunu . . .  Daha 

iyisi ·doktora rica edelim, gelsin beni "Hamlet"te seyretsin . . .  
Tiyatroyu seviyorsa eğer. . .  Kaç yıldır · "Hamlet "i oynama
mıştık . . .  

AYŞE : Biletim var. . .  Hoşça kalın . . .  Gece gerekirse telefon edin . . .  
(Ayşe çıkar. Me/ahat onu  geçirir, döner. Orhan hasta kızının 
başucuna gitmiştir.) 

ORHAN : Uyuyor. . .  
MELAHAT : (Ciddi i! e  kederli) Seninle konuşmam lazım. 
ORHAN : Ben de sana hiç kimseye söyleyemeyeceğim bir şeyden 

ba,hsetmck istiyorum 
MFLAHAT : Dinliyorum . . .  
ORHAN : Üstat hasta gibi geliyor bana . . .  
MFLAHAT : Nesi var? 
ORH AN : Asabı bozuk . . .  Sinirleri demek istiyorum . . .  
MELAHAT : Kimin asabı bozuk değil ki ! . .  
ORHAN : Yorgun . . .  Ruhen yorgun gibi geliyor bana . . .  
MELAHAT : Ruhen yorgun n e  demek? Deliriyor mu yani? 
ORHAN : Hayır . . .  Al lah göstcrmesin . . .  Belki bütün bunlar benim 

vchmim. Çok çetin kavga yaptık, yapıyoruz, hem içinde 
tivatronun, hem dışında sistemimizin düşmaniarına karşı . . .  

MELAHAT : Anladığıma göre, Üstattan şüphcye başladın . . .  
ORHAN : Bunu da nereden çıkardın? Hayır. . .  Hayır !  Hayır . . .  
MELAHAT : Sizin tiyatronun işleri, Üstadın ruh yorgunluğu 

urourumda değil . . .  Şimdi sen beni dinle . . .  Kızımız iyile
şecek . . .  

ORHAN : Elbette . . .  
MELAHAT : iyileşir iyileşmez alıp gideceğim . . .  
ORHAN : Ne dedin? 
MELAHA T : Kızımı alıp gideceğim . . .  
ORHAN : Nereye? 
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MELAHAT : Bilmiyor musun ? İstersen boşanırız . . .  İstersen, Üs
tat boşanmalardan pek hoşlanmadığı için, senin kariyerini 
bozmamak için . . .  

ORHAN : Kızımı n iye götürüyorsun ? 
MELAHAT : Bakab{lir misin ? Her istediğin zaman yollanın 

sana . . .  
ORH.AN : Hasta kızımızın başucunda neler konuşuyoruz?  
ME LA HAT : Doktoru n yanında oynadığımız dram yeter. . .  
ORHAN : Siz burda kal ın . . .  Ben çıkarım evden. . .  Arada bir 

gclirim ... Ötekisi evde olmadığı zamanlar. .. Ne tuhaf şey . . .  
Şimdi dehşet! c farkına vardı m . . .  Ömrümde senden başka 
hiçbir kadını sevmemişim . . .  

MELAHAT : Belki de  . . .  inanıyorum . . .  
ORHAN : Hayatımdan bir sürü kadın geçti. Ama sen . . .  
MELAHAT : Ama ben akan suyun dibindeki beyaz taştım . . .  

Suyun sürükleyemediği beyaz taş . . .  
ORHAN : Beni hiç sevmedin . . .  
MELAHAT : Sevmedim. . .  Onun için de sen benden başkasını 

sevmediğini şimdi, dehşetle farkediyorsun . . .  Büyük, çok 
büyük bir aktör olmadın hiçbir zaman . . .  Ama çok istidatlı 
olduğun bir devir var . . .  Bu devrin olmasaydı belki severdİm 
seni. Senin istidadını kıskanmaktan seni kıskanmaya, seni 
sevmeye fırsat bulamadım . . .  

ORHAN : Hemen gideyim . .  . 
MELAHA T : Sabahı bekle .. . 
ORHAN : Sabahı bekleyeyim . . .  (Elir:ıi kızının başına kor.) Ateşi 

düşüyor gibi . . .  (Karısına) Çok mu seviyorsun? 
MELAHAT : (Boş bulunarak) Kimi? (Tapar/anarak) Biliyorsun, 

ne müzikten, ne tiyatrodan, hatta ne sinemadan hoşlanır . . .  
Basit bir memur . . .  Memurluğunun gerektirdiği şeyleri, üstle
rine, hele dairenin şefine dalkavukluk etmeyi, altlarını hor, 
hak ir görmeyi büyük bir sanat ideali için filan yapmıyor. . .  
Böyle bir iddiası yok. Hatta arkadaşlarının ayakları altına 
karpuz kabuğu korken de öyle . . .  Ne önce, ne sonra vicdan 
azabı çekiyor, yahut çekmek zorunda olduğunu sanıyor . . .  

ORHAN : Anlıyorum . . .  
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MELAHAT : Namuslu adam ... Namuslu olduğunun farkında 
olmadan namuslu . . .  

ORHAN : Seviyor musun ? 
MELAHA T : Bahtiyar olacağı mı sanıyorum. 
ORHAN : (Elini tekrar kızının alnına koyarak) Ateşi düşüyor 

gibi . . .  

MECLİS 6 

Enver bir sürü dekor maketinin arasındadır. Maketler çok koca
mandır. Orhan girer. 

ENVER : Sizi bekliyordum . . .  
ORHAN : Şimdi haber verdiler . . .  
ENVER : Koridorda kimse yok mu ? 
ORHAN : Yok. . .  . 

ENVER : Koridorda, kapıının asgari yüz metre yakınlarına kimse
nin yaklaştırılmamasını emrettim . . .  

ORHAN : Söylediler. . .  
ENVER : Size, kafatasımı açıp beynimin ıçı nı göstcrecegım . . .  

Bunu yalnız siz göreceksiniz . . .  Tiyatronun erişebileceği son 
merhale, bulutlara karışan son dağ başı (Kafasına işaret/e) 
işte burda, bunun içinde . . .  Size nasıl büyük bir sırrı emanet 
ettiğimi anlıyor musunuz? 

ORHAN : Anlıyorum, Üstat . . .  
ENVER : Tiyatromuzun düşmanları hazırladığı muazzam planın, 

düşüncelerimin, yarattığım, burda (Kafasını işaret/e) bu 
mucizeli kutunun içinde besleyip büyüttüğüm yeni tiyatro 
sisteminin bir tek virgülünü haber almak için çıldırıyorlar . . .  
Her çareye başvuracaklardır. . .  Anlıyor musunuz? Her 
çareye, paraya, parlak vaatlere, kadınlara. . .  (Birdenbire 
sesinin tonunu değiştirerek) Duyduğuma göre tiyatromuzun 
muhasebesinde çalışan daktilo kızlardan biriyle alakadarmış
sınız. . .  Zcvcenizsc . . .  

ORHJ\N : (Üstadın sözünü keserek) Affedcrsiniz . . .  Fakat bu  . . .  
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ENVER : Uyanık olmak lazım . . .  Herkesten şüphe etmek delilik
tir. . .  Bir sanat yurdunda, bir tiyatroda aktörlerin birbirlerin
den şüphclenmesi, birbirlerini başrejisöre çekiştirmeleri o 
tiyatroyu ölüme sürükleyebilir. .. Fakat uyanık olmak la
zım . . .  Kapıyı hafifçe aralayarak bakın dışarı . . .  (Orhan kapıyı 
aralayıp dışarı bakar.) Koridorda kimse yok, değil mi?  

ORHAN : Yok . . .  
ENVER : Şimdi dinleyin beni . . .  Yavaş sesle konuşacağım, adeta 

fısıldayarak . . .  Yerin kulağı var. .. Yakına gelin . . .  (Fısıltıyla 
konuşmaya başlar.) Beni iyice işitiyor musunuz ? . .  

ORHAN : İşitiyorum . . .  
ENVER : (Sesini daha kısarak konuşur.) Yeni sistemimin ruhu . . .  

İşiriyor musunuz? 
ORHAN : İşitiyorum . . .  
ENVER : (Sesini az daha kısar.) Daha yakın gelin. . .  İ� itiyor 

musunuz? 
ORHAN : Zorlukla . . .  Ama işitiyorum . . .  
ENVER : Ala . . .  Demek tam diyapozonu bulduk . . . (Hep öyle 

fısıltıyla konuşmaktadır.) Tiyatronun gelişınesinde çeşitli 
merhaleler var. Biliyorsunuz. Eski halk tiyatrolarında dekor 
yoktu . . .  Tiyatro aktörden ibaretti . . .  Ama maskeli aktörden . . .  
Sonra maske çıktı aktörün yüzünden, dekor geldi . . .  Deko
run içinde aktör oynamaya başladı. . .  Sonra ben satranç 
tahtası sistemini getirdim . . .  Bu sistemim aktörü havada kuş 
gibi hür yapıyordu . . .  Fakat havadaki kuşun hürriyetinde de 
bir sınır var. .. Kanatlar . . .  Kanatlar yorulur, kuş uçaınaz . . .  
Düşüncelerimin akışını takip edebilİyor musunuz? 

ORHAN : Takip etmeye çalışıyorum. 
ENVER : Aktöre, tiyatro sanatına tam hürriyeti getirmek lazım-

dı. . .  Bunun için aktörü sahneden kurtarmak biricik çareydi . . .  
ORHAN : Anlamıyorum . . .  
ENVER : Sahnede aktör oynamayacak . . .  
ORHAN : Nası l ?  
ENVER : (Sesıni yükselterek) Sahnede bu maketler, yani dekorlar 

oynayacak . . .  Akrörsüz tiyatro . . .  
ORHAN : Anlamıyorum . . .  Aktörü, insanı yok ediyorsunuz . . .  
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ENVER : (Haykırarak) Hayır. .. Dekorların arasından, içinden 
sesleri gelecek aktörlerin . . .  Bu ne? ("Hamlet "in son perdesi
nin maketini gösterir.) 

ORHAN : "Hamlet"in son perdesinin maketi . . .  
ENVER : Saklanın arkasına . . .  
ORHAN : Peki ama . . .  
ENVER : Saklanın maketin arkasına . . .  Dekor sizin için değil artık, 

siz dekor içinsiniz . . .  (Orhan 'ı maketin arkasına sokar.) 
Okuyun HamJet'in son mısralarını. 

ORHAN'IN SESi : (Maketin arkasından) Horasiyo ölüyorum. 
Ağu kesti soluğumu. İngiltere havadislerini bekleyemeyece-
ğim . . .  Ama önceden haber vereyim genç Fortenbras seçi-
lecek . .  . 

ENVER : Ne fena okuyorsunuz . . .  Çıkın . . .  Çıkın . . .  (Orhan çıkar.) 
Görüyorsunuz ya, sesiniz bile işe yaramıyor artık . . .  Magne
tofonda uyarlamak lazım aktörün sesini ve dekorların 
içinden hoparlörlerle vermek lazım. . .  (Sesini birdenbire 
alçaltarak) Farkına varmadan bağırıp çağırdık . . .  Bir duyan 
oldu mu? Bakın kapıdan . . .  
(Orhan kapıya giderken, Üstat "Makbet" maketinin arkası
na girer.) 

ENVER : Bakın "Makbet" dekorunun içindeyim .... Dinleyin, hem 
de Leydi Makbet konuşacak benim ağzımla! 
(Orhan altüst olmuş bir halde çıkar.) 

ENVER'İN SESi : (Kadınlaştırılarak ince/miştir. Dekorun arka
sından) Dürüst yollardan tahta çıkmak istiyorsun, kumarda 
Banka'yu hilesiz iflas ettireceğini sanıyorsun. Olmaz, Gla
mis, öldür yahut devletten vazgeç, demişler. 

MECLiS 7 · 

Orhan 'ın soyunma odası. Orhan 

ORHAN : Bağıra bağıra, yüzüm gözüm sevinçten pırıldayarak bir 
türkü söylüyordum . . .  Sözlerinin tohumlar gibi sırlı vaaderic 
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dolu olduğuna, bestesinin güneşin altında ulu bir nehir gibi 
pırıl pırıl, saf, sade ve derin aktığına inanıyordum . . .  Bir 
delinin türküsünü söylüyormuşum meğer. . . Sahnede aktörü, 
sahnede insanı öldüren bir delinin . . .  Bir delinin . . .  Deli . . .  
Bunu herkes öğrenecek . . .  Herkes . . .  Dost . . .  Düşman . . .  Her
kes . . .  Yıllarca bir delinin sistemini savundum ... Yalnız ben 
mi? Bütün tiyatro . . .  Bütün tiyatro mu? Tiyatroda kalanlar . . .  
Her şeyi . . .  Ona bağlı her şeyi inkar mı edeceğiz ? Tiyatro
muz ne olacak? O yıkılırsa tiyatro yıkılır mı?  H içbir şey 
yapmadık mı yıl larca? Elbette ki yaptık . . .  Seyirciler geldi, 
hatta alkışladılar, hatta iki rak(p tiyatroyu iflas ettirdik. Her 
şeye rağmen ! Yani her şe7e rağmen ne demek? Yani o 
olmasaydı . . .  Deli olacağım . . .  Ne yapmalı ? .. Haber vermeli 
mi?  Haber vermeden idare edebilir miyiz işi ?  Ne kadar 
zaman daha ? Haber vermeli mi? Kim haber verecek? Demek 
ki haksızdık . . .  Haksızdım . . .  Haber vermek . . .  Kime? Bakan-
lığa elbette . . .  Daha önce arkadaşlara söylesem. . .  Birçoğu 
inanmaz . . .  Birçoğunun inanmak işine gelmez . . .  Deli kız . . .  
Metresliğini eden . . .  Bar bar bağırınadı mı?  Kim inandı ? 
Kim inanmak İstedi ?  Haber vermek lazım . . .  Bir doktor yol 
lasınlar. . .  Bir sürü doktor yöllasınlar . . .  Muayene etsinler. . .  
Müşahede altına alsınlar. . .  Ben . . .  Bunu yapmaya mecbu
rum . . .  Niye ben . . .  Niye başkası deği l?  Ben . . .  Ben ... (Telefo
nun numaralarını hızla çevirir. ) Alo . . .  Burası Yeni Tivatro . . .  
Ben başrejisör başmuavini . . .  Kültür Bakanı'yla ko�uşmak 
ıstıyorum . . .  
(Bu sırada içeri Şişman Aktör girer.) 

ŞİŞMAN AKTÖR : Merhaba . . .  
ORHAN : Tısss . . .  
ŞİŞMAN AKTÖR : Çıkayım rrı ?  
ORHAN : (Eliyle sen bilirsin işareti yapar. Şişman kalır. ) Alo 

Kültür Bakanı mı? Tiyatromuza hemen bir doktor heyı;ti 
yollamanızı rica ederim . . .  Başrejisörümüz çıldırdı . . .  (Telefo
nu kapatır.) 

ŞİŞMAN AKTÖR : Ne yaptın ? 
ORHAN : Duydun . . .  

2) 1 
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ŞİŞMAN AKTÖR : Sanki yeni mi farkına vardın ? 
ORHAN : Evet . . .  
ŞİŞMAN AKTÖR : Yerine mi  geçmek istiyorsun ? 

(Orhan, Ş işman 'a bir tokat atar. ) 

MECLiS 8 

(Birinci Bölüm Meclis 12'deki durum. Sabiha 'nın evi.) 

ORHAN : Hani zahmetimin karşıl ığı ? 
AYŞE : ( Yanağını uzatır. Orhan öper.) Şimdi rahat rahat uyu

yun . . .  Hoşça kalın bir daha . . .  (Ayşe çıkar.) 
SABİHA : Hemen yatmazsan, başıma bir zatüree filan çıkarırsan, 

valiahi bakınarn sana. . .  Hastanelerde sürünürsün . . .  
ORHAN : Niye böyle mahsustan, inadına kabalık ediyorsun kaç 

zamandır? 
SABİHA : Mahsustan ne demek? Sen benim nezaketimi ne zaman 

gördün? 
ORHAN : Yıllarca . . .  Sen yeryüzünün en ince, en iyi yürekli, en 

akıllı kadınısın . . .  
SABİHA : Bırak bu sarhoş ağızlarını şimdi . . .  
ORHAN : Hiçbir kadın beni senin gibi sevmedi . .  . 
SABİHA : �ir zamanlar öyle bir delilik yaptım . .  . 
ORHAN : Şimdi de o deliliği yapmakta devam ediyorsun . . .  
SABİHA : Ne istiyorsun benden? Ne istiyorsun? Ben sana sade 

yemek pişirdim, elbiselerini ütüledim, koynuna girdim .. . 
Hem hizmetçilik, hem de orospuluk . . .  Hem de bedavadan .. . 
Hem de son zamanlarda benden para çekiyorsun. . .  Dön 
karının yanına . . .  Ayrılmış maliye memurundan ... Dön . . .  Bir 
onu sevdin. . .  Yalan mı? 

ORHAN : Doğru . . .  Ama burada kalacağım . . .  
SABİHA : Niçin ? Beni kalıretmeye ne hakkın var? işkence çektiri

yorsun bana . . .  (Ağlar.) 
ORHAN : Affedersin . . .  Peki . . .  Gideceğim . . .  
SABİHA : Şimdi değil. . .  Hastasın . . .  İyileş . . .  Gidip reçeteyi yaptıra-
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yım . . .  İyi leş . . .  Gidersin . . .  Yat . . .  Uzan biraz . . .  Ben hemen 
gelirim . . . (Çıkar.) 
(Orhan uzanır, ıslıkla bir türkü çalar. Leman girer!) 

LEMAN : Geçmiş olsun . . .  
ORHAN : (Yerinden fırlayarak) Sen ? Hoş  geldin .  
LEMAN : AŞağıda seninkinc rastladım. Anahtarı verdi. 
ORHAN : Otursana . . .  
LEMAN : Çok mu hastası n?  
ORHAN : Yok canım . . .  Yine midem . Allah belasını versın . . .  
LEMAN : Seninle konuşmak istiyorum . . .  
ORHAN : Benimle konuşmaKtan tiksinmiyor musun ? 
LEMAN : Hayır. . .  Sana çok kızıyordum, ama kızınıyorum artık . . .  
ORHAN : Teşekkür ederim . . .  
LEMAN : Ölürken . . .  
ORHAN : Ölürken mi? Öldü mü? 
LEMAN : Öldü . . .  B ilmiyor muydun ? 
ORHAN : Ben öldürdüm onu . . .  
LEMAN : Niye sen öldürecekmişin ?  
ORHAN : Benim de  elimde onun kanı var. . .  Yalnız onunki mi? 

Orkestrayı bana kovdurdu . . .  Bütün orkestrayı. . .  Makinistle-
ri bana ... Dün birinci kemana rastladım, benden beter ayyaş 
olmuş ... Niye bana yaptırdı bütün bunları? En kör alet, en 
sersem alet ben miydim? 

LEMAN : Veremden öldü. 
ORHAN : Açlıktan yani?  
LEMAN : Zayıftı bünyece zaten . . .  Bakamadım iyice . . .  Kahır da 

etti . . .  
ORHAN : Ben öldürdüm, bana öldürttü en yakın arkadaşımı. . .  
LEMAN : Umutlu öldü . . .  
ORHAN : Demek umutluluk, umutsuzluk yalnız yaşamaya ait 

değil, umutlu yahut umutsuz ölünüyor da . . .  
LEMAN : Umutlu öldü. Ben dönernedim tiyatromuza, dedi bana, 

ama sen mutlaka döneccksin . . .  Ne o? Ağlıyor musun ? 
Koskoca herif, karı gibi ağlamaktan utanmıyor musun ? 

ORHAN : (Gözlerinin yaşını siler.) Sık sık ağlar oldum . . .  Beyin 
damarlarının sklcrozu . . .  

233 



HER ŞEYE RAOMEN 

LEMAN : Tiyatroya dönmek istiyorum . . .  Seninle bu ışı konu-
şayım, dedim .. . 

ORHAN : Hemen . . .  Yarından tezi yok . . .  
LEMAN : Yaşlandım . . .  
ORHAN : Her yaşta artist için rol yok mu? Ben öldürdüm onu . . .  

Ben . . .  Ben . . .  
LEMAN : Bana bak, bırak dövünıncyi. . .  Sana asıl niçin geldim 

biliyor musun? Katiyen kırgın filan değilim sana . . .  (Güler.) 
Yobazdın . . .  Yobazdılar . . .  Ben ncydim sanki, yobazlığımın 
bile farkında değildim ... Tiyatrodan çıktıysam, sırf kocarnı 
kovdular diye çıktım . . .  Hani oemek istediğim, elimi vicdan 
azabı filan çekmeden sıkabilirsin . . .  

ORHAN : Sağ ol . . .  
LEMAN : Kucakla beni . . .  
ORHAN : (Geri geri giderek) Hayır . . .  Hayır . . .  Sonra . . .  Belki . . .  

Şimdi hayır. . .  Affedersin . . .  Seni kucaklayabilsem kurtu
lurdum . . .  

LEMAN : Kucakla kurtul. . .  
ORHAN : Zor. . .  Çok zor . . .  Kurtulmak ne kadar zor bir bilsen . . .  

Neyse . . .  Şey . . .  "Hamlet" i  oynayacağız . . .  
LEMAN : Bana Ofelya'yı vermezler artık . . .  (Güler.) Ama sen tabii 

yine Hamlet'i . . .  
ORHAN : Hayır. . .  Bana Fortenbras'ı verdiler . . .  

MECLiS 9 

Orhan 'ın soyunma odası. Boş. Orhan gelir. Elinde gardıroptan 
aldığı Fortenbras kostümü vardır. Kostümün ceketini giyer. Aynada 
bakar kendine. Ceketi çıkarıp atar. Aynanın karşısında oturur. 
Cebinden tabaneayı .çıkarır. Şakağına day ar. Titrer. Tab aneayı 
dikkatle indirir. Fısıldar : 

ORHAN : Hayır. .. Yapamayacağım . . .  Yapamayacağım . . .  Yapama
yacağım . . . (Güler. Sesini ve tavrını taklit ederek konuşur.) 
"Canlı Cenaze" de Fedya'nın intihar sahnesi . . .  (Kendi sesiyle 
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konuşur.) Aferin . . .  Aferin, Fedya . . .  İlkinde sende de olma
dı . . .  ikincide . . . (Ceketini çıkarır. Yastıkları düzeltir, divana 
uzanır. Eliyle göğsünde yüreğini arar. ) İşte burda . . .  Amma 
da çarpıyor . . .  (Tabancayı göğsüne dayar.) Hoşça kal Forten
bras ! . . (Ateş eder. Tabanca elinden düşer. ) 

MECLiS 1 0  

Hastane odası. İkinci Bölüm Meclis / 'deki durum. 

HEMŞiRE : Konuşmayın . . .  Uyumaya çalışın . . .  
(Orhan cevap vermez . . .  Gözlerini kapar. Hemşire bir kitap 
okumaya başlar. İkinci Hemşire kapıyı açıp içeri bakar, 
fısıldar.) 

İKİNCİ HEMŞiRE : Hişşt ... Uyuyor mu? 
BİRİNCİ HEMŞiRE : (Fısıldayarak) Uyuyor . . .  
İKİNCİ HEMŞiRE : Seninki telefonda . . .  B ir  dakika, geliyor . . . 

(Birinci · Hemşire İkinci Hemşire'yle çıkar.) 
ORHAN : Doktor! . .  Kurtarın yavrumu . . .  Yaşayacak, . değil mi?  

(Ayşe'yi taklit ederek) "Hamlet"te seyrettimdi sizi . . . (Kendi 
sesiyle) Provaya gitmem lazım . . .  Artık başmuavin değiliz .. . 
( Ayşe'nin sesini taklit ederek) Ben . . .  Biz . . .  Bütün sınıf adına .. . 
(Kendi sesiyle) Verin imzalarız . . . (Enver'in sesini taklit 
ederek) Yine mi  fotoğraflar imzalıyoruz? . .  Üçüncü perdede 
çok iyiydiniz . . .  Güzel öldünüz . . .  Güzel. Dünya bir tiyatro, 
kadını, erkeği hep aktör . . . (Ayşe 'nin sesini taklit ederek) 
Jak'ın Monoloğu . . .  (Yataktan kalkar, kendi sesiyle) Aferin . . .  
Ya bu nerden ? Beni h iç  mi  sevmiyor? Öleceğim, arkarndan 
kimse ağlamayacak . . .  Aferin . . .  Bildiniz . . .  Ya bu nerden ? 
Liza . . .  Lizaveta Andreyevna, Viktor. .. Suçsuzum . . .  Daha iyi 
olsun isterdim . . .  Suçluysam . . .  Bağışlayın . . .  Bağışlayın ... (Ye
re kadar eğilerek af diler. Doğru/ur.) Bunu da bildin, 
doktorcuğum . . .  Hani zahmetimin karşılığı ? . .  ( Birisinin ya
nağmı şefkatle öpüyormuş gibi yapar.) Oyuna devam edelim 
mi ? Hoşunuza gidiyor mu? Bilin bakalım bu nerden ? 
(Hafifçe gülümscr, birinin elini yumuşacık öpüyormuş gibi 
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yapar.) Korkma . . .  Kurnazlığına kurnazııı1. N umara yapma
dan yaşamak çok zor ... Ne yaptığını bi lmeyen iyi yürekli 
aptal rolünü oynuyoruru çok defa . . .  Bu, bir sürü aşağılıklık
lardan, küçüklüklerden kendimi kurtarmama yardım edi
yor . . . ( Bir dakika düşünür.) Hayat insanlardan dalıa namuslu, 
daha meraklı ... Şu bizim insan hayatımız harikulade güzel. . .  
Şafak vakti gün ışığını aksettimı bir ç iğ  damlası olmak ne 
güzel şey . . . (Yıkılır. Yıkı/ma gürültüsüne iki hemşire birden 
koşar/ar. Orhan 'ı yerden kaldırmak isterler.) 

BİRİNCİ HEMŞiRE : Nabız? Nabız atmıyor. .  
İ KİNCİ HEMŞiRE : Çabuk yatağa . . .  (Yatağa yatırır/ar. Yüreğini 

dinler.) Ölmüş . . .  Hemen haber vermeli . . .  
BİRİNCİ HEMŞiRE : Telefona gittiğimi söyleme . . .  
İKİNCİ HEMŞiRE : Deli misin ? Benim hiçbir şeyden haberim 

yok . . .  (Çıkar. Birinci Hemşire bir kere daha nabzı yok/ar, 
sonra dışan fırlar. Ölü bir müddet yalnız kalır. Müzik. 
Perde kapanır.) 

SARI GÖZLÜKLÜ: (Perdenin önüne çıkar.) Sayın seyirciler . . .  
Pek lüzumlu hacetleri olanlar hemen işlerini görüp dön
sünler. . .  

ŞİŞMAN KADlN : Oturduğunuz yerde canınız sıkılmasın diye 
(Sarı Göz/üklü 'yü işaret/e) arkadaşım size bir şiir okuyacak. 

SARI GÖZLÜKLÜ : 
Rüzgar akar gider, 
aynı kiraz dalı bir kere bile sallanmaz aynı rüzgirla. 
Ağaçta kuşlar cıvıldaşır : 

kanatlar uçmak ıster. 
Kapı kapalı : 

zorlayıp açmak İster. 
Ben seni isterim : 
senin gibi güzel, 
dost 

ve sevgili olsun hayat . . .  
Biliyorum gelmedi 

sonu facianın, 
gelecek fakat . . .  
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MECLiS l l  

(Nazım Hikmet gelir. Dazlak, şişman, esmer, kısa boylu, matruş 
bir adamdır. ) 

SARI GÖZLÜKLÜ : (Nazım Hikmet'i seyircilere tanıtarak) Bu 
piyesin yazarı Nazım Hikmet . . .  (Nazım Hikmet seyircileri 
başıyla selamlar.) 

ŞiŞMAN KADIN : Devam edelim mi?  
NAZlM HiKMET : Buyrun . . .  

Perde açılır. 

Orhan 'm yattığı hastane odası 

ŞiŞMAN KADIN : (Kederle) Öldü . . .  
NAZlM HiKMET. :  Biliyorum . . .  
SARI GÖZLÜKLÜ : Şimdi ne  olacak ? 
NAZlM HiKMET : Düşünüyorum . . .  Ya ölmeseydi . . .  Yacası iyi

leşseydi .. . Ölmeseydi . . .  Yaşasaydı. . .  
ŞİŞMAN KADlN : Ne  iyi olurdu . . .  
SARI GÖZLÜKLÜ : Yaşasaydı daha neler geçerdi başından? 

Nder yapard ı ?  Bahriyar olabilir miydi?  Ölmeseydi . . .  
ŞİŞMAN KADlN : Ama öldü . . .  
NAZlM HiKMET : Ölınediğini farzedelim . . .  
SARI GÖZLÜKLÜ : Nası l ?  
NAZlM HiKMET : Onu yaratan da ,  öldüren de ben değil miyim?  

Ölmedi farzediyorum . . .  Ölmedi . . .  
ŞİŞMAN KADlN : Ölmedi . . .  _ 
SARI GÖZLÜKLÜ : Yaşıyor. . .  Nefes alıyor bakın . . .  Ne yapa

lım . . .  Piyeste ne yazmışsa onu oynamaya mecburuz . . .  Bunu 
mistik bir ima sanmayın . . .  Hani kader mader, hani yüksek 
bir kudretin çizdiği alınyazısını insanların gcrçeklqtirdiği 
filan . . .  Hayır, hiçbir ima yok . . .  Dram yazarı yazar, aktörler 
o v n ar. 

ŞiŞMAN KADIN : Gözlerini açtı .  . .  
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NAZlM HiKMET : (Orhan 'a) Günaydın. Nasılsınız ? 
ORHAN : Teşekkür ederim . . .  İyiceyim . . .  (Gözünü kırpıştırır.) 
NAZlM HiKMET : Tam gözünüzün içine düşüyor ışık . . .  
ŞİŞMAN KADlN : Perdeyi kapatayım . . .  (Gider, perdeyi kapatır-

mış gibi yapar.) 
NAZlM HiKMET : (Orhan 'ın yatağına, ayakucuna oturarak) 

Aşağı yukarı yaşıtınızım. Sizin midenizden zorunuz var. . .  
Benim yüreğimde yara yeri . . .  Sevda yarası değil, harpte 
alınmış yara da değil ,  infrakt miocarda izi . . .  İçkiye düşkü�-
lüğüm yok. Ama dehşetli sigara içerdim . .  . 

ORHAN : Anık içmiyor musunuz? 
NAZlM HiKMET : Maalesef hayır . . . Yasak . . .  Sonra bakın sizinki

ne pek benzemez, ama ben de çoluk çocuğumdan ayrıyım . . .  
Belki b ir  defa daha görmeyeceğim onları . . .  
(Orhan yutkunur.) 

NAZlM HiKMET : Susadınız herhalde . . .  Acıkmışsınızdır da . . .  
ŞİŞMAN KADlN : Şimdi söylerim hemşireye . . .  
NAZlM HiKMET : Diyetiniz var mı? 
ORHAN : Tuzlu, sirkeli, hardallı, yani keskin şeyler yasak . . .  
SARI GÖZLÜKLÜ : Tavuk suyuna şehriye çorbası . . .  Haşlama 

dana eti, patates, püre, portakal.. . Oldu mu? 
ORHAN : Teşekkür ederim .. .  Hiç iştahım yok . . .  
ŞİŞMAN KADlN : İştah dişin altındadır . . .  (Çıkar.) 
ORHAN : Ölmedim demek? Halbuki nasıl ölmek istiyordum .. .  

istiyorum .. .  
NAZlM HiKMET : Yaşamak güzel şey . . .  İnsanların en dehşetli 

icadı yaşamak. . .  Yataktan kalkmamza yardım edeyim . . .  
ORHAN : Yararn kapandı mı? 
NAZlM HiKMET : Turp gibisiniz . . .  Yalnız mideniz sancıyacak 

arada bir. 
SARI GÖZLÜKLÜ : Geç kalıyorsunuz . . .  Nerdeyse üçüncü perde 

bitecek, siz hala elbisenizi almadınız gardıroptan . . .  
ORHAN : Gidiyorum . . .  
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MECLiS 1 2  

Gardırop 

GAZETECi : Kostüme bu kadar önem verdiğini bilmiyordum . . .  
HURiYE : Ama b i r  gün bile buraya gardıroba gelmedi . . .  

(Orhan girer.) 
ORHAN : Merhaba . . . 
GAZETECi : Merhaba . . .  
ORHAN : (Huriye 'ye) Bana Fortenbras elbisesi . . .  
HURiYE : Bende üç Fortenbras kostümü var. Biri sanki ısınarla-

ma sizin için dikilmiş . . . 
ORHAN : İyi ya, onu verin tabii . . .  
HURİYE : Buyrun . . . 
ORHAN : (Gazeteciye) Beni kaç kere seyrettindi Hamlet rolünde? 
GAZETECi : En aşağı

. 
on kere . . .  

ORHAN : Şimdi Fortenbras olacağım . . .  On yedi mısralık rolüm 
var . . .  Sen söylemeden biliyorum, güzel oynadıktan sonra her 
rol büyüktür.; .  Sen bunu bana teselli için söyleyecektin, ama 
ben bunu sahiden söylüyorum . . .  Günün birinde Forten-
bras'ın da fotoğrafını basacaksınız. . .  Tiyatro yaşıyor . . . 
Tiyatro ölmedi . . . (Huriye 'nin elini öpcr.) Güzel geceler .. . 

MECLiS 1 3  

Orhan 'ın soyunma odası. Oda boş. Orhan girer. 

ORHAN : (Elbiseyi divana atar.) Yıllarca Hamlet, şimdi Forten
bras . . .  Değer mi? Büyük, umutlu, kuvvetli laflar etmekle iş 
hallolmuyor ki . . . On yedi mısralık rolümü güzel oynadıktan 
sonra . . .  Her rol büyüktür ... Laf. . .  Laf ... Laf. . .  Değer miydi? 
(Tabancasını çıkanr, evirir, çevirir.) insan on defa intihar 
etmez ya . . .  Ne diye diriltti ben i ?  
(Nazım Hikmet girer.) 

NAZlM HiKMET ; Bakın size ne getirdim? (Bir elma uzatır.) 
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ORHAN : Teşekkür ederim . . .  (Elmayı masamn üstüne, tabanca
nın yanına kor.) 

NAZlM HiKMET : Bir elma deyip geçmeyin . . .  Biçimine bakın . . .  
Rengine bakın . . .  Elieyin şunu . . .  Okşayın . . .  Alay etmiyo
rum . . .  Bir dişleyin . . .  Biraz ekşicc mi? 

ORHAN :. Ekşice . . .  . 
NAZlM HiKMET : Siz yumuŞak edi, tatlı, baygın kokulu elmaları 

mı severdiniz yoksa? 
ORHAN : Hayır . . .  Böylelerini . . . (Bir kere daha diş/er.) 

(Yeni Başrejisör gelir.) 
BAŞREJiSÖR : (Orhan 'a) Merhaba . . .  
ORHAN : (Nazım 'la Başrejisör'ü tamştırarak) Yazarımız. Yeni 

Başrejisörümüz. 
BAŞREJ İSÖR : O kadar da yeni değil. .. İki yıllık aşağı yukarı . . .  
ORHAN : (Başrejisöre) Teşekkür ederim . . .  
BAŞREJİSÖR : O da niye ? 
ORHAN : Geldiniz . . .  Fortenbras'a ilk defa çıkan Hamlet eskisinin 

kalbine kuvvet vermek kolay değil . . .  
BAŞREJİSÖR : Tiyatromuza, tiyatronuza daha yıllarca faydalı 

olabilirsiniz . . .  
ORHAN : Faydalı olmak . . .  
NAZlM HiKMET : Deniz kıyısında kendimizi denize göre, deni

ze bakarak dehşetli küçük, minicik görmeyişimizin bir 
sebebi de bu : Faydalı olmak . . .  

BAŞREJ iSÖR : (Orhan 'a) Çabuk giyiniQ. . .  (Nazım Hikmet 'e) 
Çıkalım . . .  
(Çıkarlar. Orhan giyimini bitirmiştir, peruğunu takar.) 

ORHAN : Hamlet'i dört yüzbaşı bir asker ölüsü gibi kaldırıp 
katafalka götürsüo. Sağ kalsaydı şahane büyüklüğünü göste
rirdi. · Saygılar ona . . .  
(Sahne ya-ı•aş yavaş kararmıştır. Müzik. Aynı sahne yavaş 
ya-ı·aş aydmlamr. Orhan, Fortenbras kılığında girer. Dehşetli 
heyecan/ıdır . . .  Orhan 'la beraber Nazım da girer.) 

NAZlM HiKMET : Mükemmcldiniz . . .  
ORHAN : Çok zordu . . . 

(Ayşe girer. Durur. ) 
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ORHAN : Girin . . .  Korkmayın . . .  Adam yemem . . .  Böyleydi c;aliba, 
değil mi?  

AYŞE : Galiba . .  (Fotoğraf kartonunu uzatır. ) İmzalayın . . .  forten
bras'ı i lk defa anladım sayenizde .. : 
(Orhan fotoğrafı imzalar.) 

AYŞE : Teşekkür ederim . .  (Çıkar.) 
(Sabiha girer. Orhan 'ın boynuna sarılır. Melahat girer. 
Sabiha, Orhan 'ın boynundan çözülür. ) 

MELAHA T : Affedcrsiniz . . .  
ORHAN : Buyur. . .  (Çıkmaya hazırlanan Sabiha�ya) Nereye gidi-

yorsun ? 
SABİHA : Şimdi gclirim . . .  (Çıkar, Nazım 'la beraber.) 
ORHAN : (Melahat 'a) Kızdan mektup aldım . . .  
MELAHAT : Biliyorum . . .  Yaz tatilini seninle geçirmek istiyor. . .  
ORHAN : B i r  İtirazın var m ı ?  
ME LA HAT : Yok. . .  Bo� anmak istediğini yazdın . . .  
ORHAN : Evet . . .  
MELAHAT : Demek beni affetmene imkan yok . .  
ORHAN : Affetmek mi? Ne diye? Neyini ? Niye af diliyorsun 

benden ? .. Af dilemek . . .  Müthiş şey . . .  Bırak bunu şimdi . . .  
MELAHA T : Demek bu  kadını . . .  
ORHAN : Artık hiç, ama h i ç  yalan söylemeyeceğim . . .  Mukavemet 

edeceğim, elimden geldiği kadar, her şeyden önce de kendi 
yalanlarırna . . .  Şimdilik ne seni seviyorum, ne onu . . .  Ama 
onu sevebileceğimi sanıyorum . . .  

MELAHAT : Hoşça kal. . .  Boşanmamıza zorluk çıkaracak deği-
lim . . .  Hoşça kal. . . (Çıkarken durur.) Fortenbras'ı iyi oyna-
dın ... Bana öyle geliyor ki, şimdi buldun yerini tiyatroda . . .  

ORHAN : Biraz öfkeyle, hınçla söylüyorsun, alay ediyorsun belki 
de . . .  Ama galiba haklısın . . .  Güle güle . . .  
(Melahat çıkar. Orhan makyajını temiz/emeye başlar. Sahne 
kararır. Müzik. Açılır. Gece. Şehirde bir tenha sokak. Yalnız 
bir oyuncakçı dükkanının vitrini pırıl pırıldır. Orhan 'la 
Nazım Hikmet.) 

ORHAN : Kanınla boşanıyoruz. Ona. "Yatak soğur, ama dostluk 
sıcak kalabilir, " diyecektim . . .  Demedim . . .  Çünkü dost da 
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değildik . . .  
(Sabih.1 gelir J 

SABiHA : (Orhmı 'a) Ben l'V l' gid iyorum . . .  Yorgunuın . . .  Çabuk 
gel . . .  

ORHAN : Şöyle b i r  dolaşaca�ıııı Nazım'la . . .  
SABiHA : (Anahtarı 1-·erir. ) Anahtarı a l .  . .  (Kucaklaşırlar. ) Beni ilk 

defa böyle öpüyorsun . . . (U(vle hoşça ka/m işareti yapıp 
çıkar.) 

ORHAN : Bahtıyarım . . .  Yok ... Durun . . .  Yalan yok . . .  Bahtiyar 
olacağıını anlıyorum . . .  

NAZlM HiKMET : Yavaş yavaş yürü ,·dinı olmaz m ı ?  Şehrin gece 
halini sever misiniz? 

ORHAN : Severim. 
NAZlM HiKMET : Çok m u ?  
ORHAN : Bilmem . . .  Herhalde a z  olmamal ı .  . .  Düşünmedim . . .  
NAZlM H i KMET : Ben çok severim . . .  Vitrinieri seyretmeye 

bayılının geceleri . . .  Hele böyle tenha bir sokakta birdenbire 
pırı ldayan böyle bir oyuncakçı vitrinini .  ( Vitrine yaklaşır
lar. ) Çocukken en çok hangi oyuncağı severdiniz? Hangi 
oyu mı ? 

ORHAN : l .eğende kotra yi.izdürmeyi . . .  
NAZlM H i KMET : Ben kurulu oyuncaklara bayılırdım. Hala da 

bayılırım y.l! Makineden hiçbir şey anlamam ... Ama makine
ve havranıın . . .  S iz?  

ORHAN : ihkir.e? Tren mesela, otomobil ,  rad�·o. buzdolabı, 
bizim sahne tertibatının makineleri . . .  Ne tuhaf, otomobilin 
de, hatta buzdolabının da mesela nasıl işlediğini bi lmiyo
rum ... Yarından tezi yok öğreneceğim . . .  (Sahne değ/imeye 
devam eder, bir bulvara girerler. J Oturalını mı?  
(Sıraya otururlar.) 

NAZl M H i KMET : Birçok kitapları yeniden okuyorum, yeniden 
keşfcdiyorum. Dünyayıysa renkleri, kokuları, hacimleriyle 
boyuna yeniden keşfetmekle nıeşgulüm . . .  

ORHAN : Kozmografya bi lginiz kuvvetli m i ?  
NAZlM H i KMET : Havır . . .  Maalesd . . .  
ORHAN : Benim de  . . .  Ne acayip şey , e l l i  i k i  yaşınd.mm, ne  kadar 
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az şey biliyorum . . .  Yıldızlar beni bir zaman ilgilcndirJi . . .  
Ama ne  kadar az  şey okudum yıldızlara dair. . .  

NAZlM HiKMET : İnsanları iyi tanıyor musunuz? 
ORHAN : Hayır, tanımıyorum ... inanıyorum ... Gelecek günlerin 

güzelliğine inanıyorum. . .  Bahtiyarım. . .  Yoksa tanımıyor 
nı uyum insanları ? Yoksa gelecek günlerin güzelliğine inan
mak da bir çeşit delilik mi ? Niye cevap vermiyorsunuz ? 

NAZlM HiKMET : Ben bu babiste ne düşündüğümü çoktan 
söylemiştim. r . . . . . . . . . . .  J 

ORHAN : Sesim pek güzel değil ama, size bir türkü söyleyim mi 
hafiften ? 

NAZIM HiKMET : Söyleyin elbette . . .  
ORHAN : Lakırdısız bir türkü . . .  Islıkla çalacağım . . .  (/s/ıkla bir 

türkü çalar.) Kalkalım . . .  Yorgunum, dedi ama, bilirim bekler 
beni . . .  Uykum geldi . . .  Uykunun gelmesi ne güzel şey . . .  Ama 
bunun böyle tatlı olduğunu şimdi anlıyorum. 

NAZIM HiKMET : Bir de çocukluğunuzda herhalde . . .  
ORHAN : Uyanacağından emin olarak, hatta b i r  daha uyanma

mak ihtimali de olduğunu aklının köşesinden bile geçir
meyerek, bulutlarla yüklü, kır çiçekleriyle pırıl pırıl bir 
bozkıra girer gibi uykuya girmek . . .  

NAZIM HiKMET : Prag'dan telefon ettim Moskova'ya. 
ŞiŞMAN KADlN : (Orhan 'a) Prag'a gittiniz mi hiç ? 
ORHA�. : H�yır . . . . . Gitmek isterdim . . .  
SARI GüZLUKLU : 

Alaca şemsiyenin altına oturuyorum. 
Aşağıda Prag 
Bakıyoruro ağaçların arasından 
Çılgın bir rüya gibi o 
Dinen yağmurun tozunda bir duman yükseliyor 

rengi menekşe 
Bakıyoruro kocaman bir gemiye benziyor şehir 

direği de Prag Şatosu 
Bakıyoruro rüyalarıma giren büyülü şehre benziyor 

' Bakıyorum hayallere dalmış yapı ustalarının 
uykularına benziyor Prag şehri . . .  
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NAZlM H iKMET : Çek şairi Nezval'den. 
SARI GÖZLÜKLÜ : Evet. 
NAZlM HiKMET : Prag'dan telefon ettim Moskova'ya. 
ŞiŞMAN KADlN : (Orhan 'a) Moskova'ya gittiniz mi hiç ? 
ORHAN : Hayır. . .  Gitmek isterd im . . .  Dünyada ne kadar az yer 

görmüşüro meğer. . .  
SARI GÖZLÜKLÜ : Moskova'da Kızıl M.eydan görülecek, bir. . .  

Kremlirı'e gir;lecek, Uspenski Kilisesi'nin duvarlarındaki 
tasvirlı:r görülecek, iki . . .  Atom Enerjisi Santralı 'na gidilecek, 
Ü\· · ·  

ORHAN : Ben Lenin Stadyumu'nu da görmek isterdim . .  . 
NAZIM Hi KMET : Prag'dan telefon ettim Moskova'ya . . .  Orada 

bir dostum, bir derginin yazı işleri ınüdü.rüdür, şu oynadığı
ınız piyesin Rus\asını basacaktı . Olmamış, dedi, piyesin 
sonu olmamış . . .  Siz dirildikten sonra hayata ·bağlanışınızın· 
sebepleri zayıfmış . . .  

SA R I  GÖZLÜKLÜ : Hakkı d a  var galiba . . .  
NAZlM H iKMET : Bence yok, ama derginin yazı işleri müdürü 

o . . .  
SA RI GÖZLÜKLÜ : (Orhmı 'a) Kızınız kaç yaşında? 
ORHAN : O ıı dokuz . . .  
NAZlM H i K M ET : B i r  yıl sonra evlenebilir. 
ŞİŞMAN KADlN : İki yıl sonra bir torununuz olur. (Orhan 'ın 

kımığma kumiaklı bir bebek kor.) Torununuz . . .  
ORHAN : (Bebe{f.i sallayarak) A�u . . .  Agu . . .  
ŞİŞMAN KADlN : Anasına babasına değil de, tıpatıp size ben

zeyebil ir !  
ORHAN : Alı şu mide hastalığım olmasa yetmiş beşine k�dar 

yaşardım . . .  Torunumun \Ocuğunu görürdüm, benden bir 
şeylerin nasıl damardan damara, yürekten yüreğe geçip 
devam ettiğini görürdüm . . .  

SARI GÖZLÜKLÜ : Benim . dayım ülserliydi, seksen beşinde 
öldü. Siz de arslan gibisiniz maşallah, seksene kadar yaşarsı
nız . . .  Hele içkiyi de bırakırsanız . . .  

ORHAN : Eyvah . . .  (Bebek üstüne etmıştir.) Anası da  böyleydi, 
kuca�ına aldın mı, çişi yoksa bile inadına ederdi . . .  (Şişman 
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Kadın bebeği alır çıkar. Bir müddet sonra da bebeksiz 
dönecektir. ) 
(Sahne değişmeye başlar.) 

SARI GÖZLÜKLÜ : Fortenbras 'ı çok güzel oynadınız, ama ben 
sizin yerinizde olsam, Hamlet'i yenide�, yeni tiyatro anlayı-
şıyla oynamaya çalışırdım .. . 

ORHAN : Hamlet içir. ihtiyarım .. . 
NAZlM HiKMET : Fortenbras'ta genç ol'llasını bildiniz. . . .  
ORHAN � Hamlet'i oynamak, yeniden . . .  Elli iki yaşında oynamak 

yepyeni bir Hamlet'i . . .  Oynayaca�ım . . .  Göreceksiniz . . .  
(Sabiha gelir. ) 

SABiHA : Geç kalınca merak ettim . . .  (Orhan 'ın koluna girer.) 
ORHAN : Canım benim . . .  Göreceksin nasıl bahtiyar olacağız . . .  

Seni dünyanın en  bahtiyar kad ını yapacağım . . .  (Elini öper. ) 
(Sahne değişmiş, hastane kapısı önüne gelinmiştir. ) 

SABİHA : Eyvah ! (Yüzünü elleriyle kapatıp ağlamaya başlar. ) 
ORHAN : Ne oluyorsun ? 

(Şişman Kadın, Sabiha 'nın koluaa girer, yavaşç·a onu uzak
laştırmaya başlar. ) 

ORHAN : Nereye götürüyorsunuz onu?  (Sabiha 'mn arkasından 
gitmek ister. Sarı Göz/üklü yavaşça Orhan 'ı kolundan tutup 
durdurur.) 

NAZlM HiKMET : Burası hastane . . .  Siz burda öldünüz . . .  Ölmek 
yeni bir şey değil, ama yaşamak da yeni bi� şey değil, diyor 
büyük Rus ş ai ri Y esen in . . .  Ama bu iki şeyden asıl olanı, yine 
de ebeciiyen yeni olanı bence yaşamak .. . Her şeye rağmen 
yaşamanız lazımdı. .. Halbuki siz öldünüz . . .  
(Ş işman Kadın 'la Sabiha çıkmış/ardır.) 

SABiHA'NIN SESi : (Uzaktan) Bir tanem . . .  (Feryat halinde.) 
ORHAN : Geliyoruz. . .  (Gitmeye davranır durur. ) Gidcmem . . .  

Öldüm . . .  Yazık . . .  
NAZlM HiKMET : Yazık . . .  Ama ne yaparsın . . .  
ORHAN : Ne yaparsın demek size kolay . . .  B i r  de  bana sorun . . .  

Peki . . .  Hoşça kalın. Gidip ölü yatağıma yatayım bari . . .  
(Hastane kapısından girer. Şişman Kadm dönmüştür. ) 

SARI GÖZLÜKLÜ : Bari kimseye gözükm�scydi . . . 
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ŞiŞMAN KADlN : Bir de lıort lak sanırlar da . . . 
SARI GÖZLÜKLÜ : Hala hordakiara inananlada dolu yeryüzü . . .  

(Sahne değişmektedir. i-abrika bacalarıyla �afak.)  

SARI GÖZLÜKLÜ : Şafak siiküyor . . .  
$iŞMAN KADlN : Neredeyse metroların kapıları açılacak, oto

büsler, tramvaylar, otomobiller ağız . ağıza insanla dolu 
işlemeye başlayacak . . .  

SARI GÖZLÜKLÜ : Yeni b ir  gün do�uyor. . . İ�çi i� ine, yolcu 
yoluna. . .  · 

NAZlM HiKMET : İş . . .  Yol. . .  
SARI GÖZLÜKLÜ : (Nazım 'a) Oyunumuz burada bitti galiba? 

Perdeyi kapatalım mı? 
NAZlM HiKMET : Ric ederim . . .  

Perde 



Kadınların İsyanı 
yalancı r anık 
Kör Padişah 
Her Şeye Rağmen 

İÇİNDEKİLER 

7 
73 

1 39 
1 8 1  



Yayımlayan: Anadolu Yayıncılık A.Ş. 
Kapak Baskı: Ana Basım Sanayi A.Ş.  

İç Baskı: Şefik Matbaası 



Nazım Hikmet'in çok güç 
koşullarda korunmuş, elden 

WjfttiR�� ele geçmiş, bazıları sağlığında 
basılamamış, bazıları özen 
gösterilmeden basılmış olan 
yapıtları, bu işe gönül ver

miş eleştirmenlerin çabalarıyla , içerde ve dışarda, 
yıllardır derlenip topadanmaya çalışılmış, ama çeşitli 
nedenlerden kaynaklanan yanlışların, karışıklıkların, 
tutarsızlıklarıo bir türlü önü alınamamıştır. 
Şimdi Adam Yayınları size Nazım Hikmet'in yepyeni 
bir toplu yapıtlar derlemesini sunuyor. 
Bu yolda . daha önce yapılan bütün olumlu çalışmalar, 
Nazım Hikmet'in kitaplarının ilk basımları, arkasında 
bıraktığı müsveddeler - mekanik yaklaşırnlara düş
meden, durumlara, türlere göre ayrı değerlendirmelere 
gidilerek - büyük bir özen ve duyarlıkla yeniden 
gözden geçirilmiş, konunun uzmanı eleştirmenlerin 
özverili katkıları ve ortak çabalarıyla, sanatçının özel
likleri, kendine özgü kullanımları gölgelenmeden, 
yanlışların düzeltilmesi, karışıklıkların, tutarsızlıklarıo 
giderilmesi sağlanmıştır. 

adam 363 ISBN 975-41 8-037-7 


	Untitled.FR12 - 0002
	Untitled.FR12 - 0003_1L
	Untitled.FR12 - 0003_2R
	Untitled.FR12 - 0004_1L
	Untitled.FR12 - 0004_2R
	Untitled.FR12 - 0005_1L
	Untitled.FR12 - 0005_2R
	Untitled.FR12 - 0006_1L
	Untitled.FR12 - 0006_2R
	Untitled.FR12 - 0007_1L
	Untitled.FR12 - 0007_2R
	Untitled.FR12 - 0008_1L
	Untitled.FR12 - 0008_2R
	Untitled.FR12 - 0009_1L
	Untitled.FR12 - 0009_2R
	Untitled.FR12 - 0010_1L
	Untitled.FR12 - 0010_2R
	Untitled.FR12 - 0011_1L
	Untitled.FR12 - 0011_2R
	Untitled.FR12 - 0012_1L
	Untitled.FR12 - 0012_2R
	Untitled.FR12 - 0013_1L
	Untitled.FR12 - 0013_2R
	Untitled.FR12 - 0014_1L
	Untitled.FR12 - 0014_2R
	Untitled.FR12 - 0015_1L
	Untitled.FR12 - 0015_2R
	Untitled.FR12 - 0016_1L
	Untitled.FR12 - 0016_2R
	Untitled.FR12 - 0017_1L
	Untitled.FR12 - 0017_2R
	Untitled.FR12 - 0018_1L
	Untitled.FR12 - 0018_2R
	Untitled.FR12 - 0019_1L
	Untitled.FR12 - 0019_2R
	Untitled.FR12 - 0020_1L
	Untitled.FR12 - 0020_2R
	Untitled.FR12 - 0021_1L
	Untitled.FR12 - 0021_2R
	Untitled.FR12 - 0022_1L
	Untitled.FR12 - 0022_2R
	Untitled.FR12 - 0023_1L
	Untitled.FR12 - 0023_2R
	Untitled.FR12 - 0024_1L
	Untitled.FR12 - 0024_2R
	Untitled.FR12 - 0025_1L
	Untitled.FR12 - 0025_2R
	Untitled.FR12 - 0026_1L
	Untitled.FR12 - 0026_2R
	Untitled.FR12 - 0027_1L
	Untitled.FR12 - 0027_2R
	Untitled.FR12 - 0028_1L
	Untitled.FR12 - 0028_2R
	Untitled.FR12 - 0029_1L
	Untitled.FR12 - 0029_2R
	Untitled.FR12 - 0030_1L
	Untitled.FR12 - 0030_2R
	Untitled.FR12 - 0031_1L
	Untitled.FR12 - 0031_2R
	Untitled.FR12 - 0032_1L
	Untitled.FR12 - 0032_2R
	Untitled.FR12 - 0033_1L
	Untitled.FR12 - 0033_2R
	Untitled.FR12 - 0034_1L
	Untitled.FR12 - 0034_2R
	Untitled.FR12 - 0035_1L
	Untitled.FR12 - 0035_2R
	Untitled.FR12 - 0036_1L
	Untitled.FR12 - 0036_2R
	Untitled.FR12 - 0037_1L
	Untitled.FR12 - 0037_2R
	Untitled.FR12 - 0038_1L
	Untitled.FR12 - 0038_2R
	Untitled.FR12 - 0039_1L
	Untitled.FR12 - 0039_2R
	Untitled.FR12 - 0040_1L
	Untitled.FR12 - 0040_2R
	Untitled.FR12 - 0041_1L
	Untitled.FR12 - 0041_2R
	Untitled.FR12 - 0042_1L
	Untitled.FR12 - 0042_2R
	Untitled.FR12 - 0043_1L
	Untitled.FR12 - 0043_2R
	Untitled.FR12 - 0044_1L
	Untitled.FR12 - 0044_2R
	Untitled.FR12 - 0045_1L
	Untitled.FR12 - 0045_2R
	Untitled.FR12 - 0046_1L
	Untitled.FR12 - 0046_2R
	Untitled.FR12 - 0047_1L
	Untitled.FR12 - 0047_2R
	Untitled.FR12 - 0048_1L
	Untitled.FR12 - 0048_2R
	Untitled.FR12 - 0049_1L
	Untitled.FR12 - 0049_2R
	Untitled.FR12 - 0050_1L
	Untitled.FR12 - 0050_2R
	Untitled.FR12 - 0051_1L
	Untitled.FR12 - 0051_2R
	Untitled.FR12 - 0052_1L
	Untitled.FR12 - 0052_2R
	Untitled.FR12 - 0053_1L
	Untitled.FR12 - 0053_2R
	Untitled.FR12 - 0054_1L
	Untitled.FR12 - 0054_2R
	Untitled.FR12 - 0055_1L
	Untitled.FR12 - 0055_2R
	Untitled.FR12 - 0056_1L
	Untitled.FR12 - 0056_2R
	Untitled.FR12 - 0057_1L
	Untitled.FR12 - 0057_2R
	Untitled.FR12 - 0058_1L
	Untitled.FR12 - 0058_2R
	Untitled.FR12 - 0059_1L
	Untitled.FR12 - 0059_2R
	Untitled.FR12 - 0060_1L
	Untitled.FR12 - 0060_2R
	Untitled.FR12 - 0061_1L
	Untitled.FR12 - 0061_2R
	Untitled.FR12 - 0062_1L
	Untitled.FR12 - 0062_2R
	Untitled.FR12 - 0063_1L
	Untitled.FR12 - 0063_2R
	Untitled.FR12 - 0064_1L
	Untitled.FR12 - 0064_2R
	Untitled.FR12 - 0065_1L
	Untitled.FR12 - 0065_2R
	Untitled.FR12 - 0066_1L
	Untitled.FR12 - 0066_2R
	Untitled.FR12 - 0067_1L
	Untitled.FR12 - 0067_2R
	Untitled.FR12 - 0068_1L
	Untitled.FR12 - 0068_2R
	Untitled.FR12 - 0069_1L
	Untitled.FR12 - 0069_2R
	Untitled.FR12 - 0070_1L
	Untitled.FR12 - 0070_2R
	Untitled.FR12 - 0071_1L
	Untitled.FR12 - 0071_2R
	Untitled.FR12 - 0072_1L
	Untitled.FR12 - 0072_2R
	Untitled.FR12 - 0073_1L
	Untitled.FR12 - 0073_2R
	Untitled.FR12 - 0074_1L
	Untitled.FR12 - 0074_2R
	Untitled.FR12 - 0075_1L
	Untitled.FR12 - 0075_2R
	Untitled.FR12 - 0076_1L
	Untitled.FR12 - 0076_2R
	Untitled.FR12 - 0077_1L
	Untitled.FR12 - 0077_2R
	Untitled.FR12 - 0078_1L
	Untitled.FR12 - 0078_2R
	Untitled.FR12 - 0079_1L
	Untitled.FR12 - 0079_2R
	Untitled.FR12 - 0080_1L
	Untitled.FR12 - 0080_2R
	Untitled.FR12 - 0081_1L
	Untitled.FR12 - 0081_2R
	Untitled.FR12 - 0082_1L
	Untitled.FR12 - 0082_2R
	Untitled.FR12 - 0083_1L
	Untitled.FR12 - 0083_2R
	Untitled.FR12 - 0084_1L
	Untitled.FR12 - 0084_2R
	Untitled.FR12 - 0085_1L
	Untitled.FR12 - 0085_2R
	Untitled.FR12 - 0086_1L
	Untitled.FR12 - 0086_2R
	Untitled.FR12 - 0087_1L
	Untitled.FR12 - 0087_2R
	Untitled.FR12 - 0088_1L
	Untitled.FR12 - 0088_2R
	Untitled.FR12 - 0089_1L
	Untitled.FR12 - 0089_2R
	Untitled.FR12 - 0090_1L
	Untitled.FR12 - 0090_2R
	Untitled.FR12 - 0091_1L
	Untitled.FR12 - 0091_2R
	Untitled.FR12 - 0092_1L
	Untitled.FR12 - 0092_2R
	Untitled.FR12 - 0093_1L
	Untitled.FR12 - 0093_2R
	Untitled.FR12 - 0094_1L
	Untitled.FR12 - 0094_2R
	Untitled.FR12 - 0095_1L
	Untitled.FR12 - 0095_2R
	Untitled.FR12 - 0096_1L
	Untitled.FR12 - 0096_2R
	Untitled.FR12 - 0097_1L
	Untitled.FR12 - 0097_2R
	Untitled.FR12 - 0098_1L
	Untitled.FR12 - 0098_2R
	Untitled.FR12 - 0099_1L
	Untitled.FR12 - 0099_2R
	Untitled.FR12 - 0100_1L
	Untitled.FR12 - 0100_2R
	Untitled.FR12 - 0101_1L
	Untitled.FR12 - 0101_2R
	Untitled.FR12 - 0102_1L
	Untitled.FR12 - 0102_2R
	Untitled.FR12 - 0103_1L
	Untitled.FR12 - 0103_2R
	Untitled.FR12 - 0104_1L
	Untitled.FR12 - 0104_2R
	Untitled.FR12 - 0105_1L
	Untitled.FR12 - 0105_2R
	Untitled.FR12 - 0106_1L
	Untitled.FR12 - 0106_2R
	Untitled.FR12 - 0107_1L
	Untitled.FR12 - 0107_2R
	Untitled.FR12 - 0108_1L
	Untitled.FR12 - 0108_2R
	Untitled.FR12 - 0109_1L
	Untitled.FR12 - 0109_2R
	Untitled.FR12 - 0110_1L
	Untitled.FR12 - 0110_2R
	Untitled.FR12 - 0111_1L
	Untitled.FR12 - 0111_2R
	Untitled.FR12 - 0112_1L
	Untitled.FR12 - 0112_2R
	Untitled.FR12 - 0113_1L
	Untitled.FR12 - 0113_2R
	Untitled.FR12 - 0114_1L
	Untitled.FR12 - 0114_2R
	Untitled.FR12 - 0115_1L
	Untitled.FR12 - 0115_2R
	Untitled.FR12 - 0116_1L
	Untitled.FR12 - 0116_2R
	Untitled.FR12 - 0117_1L
	Untitled.FR12 - 0117_2R
	Untitled.FR12 - 0118_1L
	Untitled.FR12 - 0118_2R
	Untitled.FR12 - 0119_1L
	Untitled.FR12 - 0119_2R
	Untitled.FR12 - 0120_1L
	Untitled.FR12 - 0120_2R
	Untitled.FR12 - 0121_1L
	Untitled.FR12 - 0121_2R
	Untitled.FR12 - 0122_1L
	Untitled.FR12 - 0122_2R
	Untitled.FR12 - 0123_1L
	Untitled.FR12 - 0123_2R
	Untitled.FR12 - 0124_1L
	Untitled.FR12 - 0124_2R
	Untitled.FR12 - 0125_1L
	Untitled.FR12 - 0125_2R
	Untitled.FR12 - 0126_1L
	Untitled.FR12 - 0126_2R
	Untitled.FR12 - 0127

